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PERSONAGGI 


Todiro , mercante v«cchio, 

PEtLBCBlIf , y<’g/lMo/o di ToDERO. 

Ma BOOLIRA , moglie di Pellegrih. 

Zahbtta , figlia di P^l^egrim, e di Màrcoliba» 
Desiderio , agente di Todbro, 

Nicoletto y figliuolo di Desiderio. 

Cecilia , cameriera di Marcolima. 

Fortunata , vedova. 

Menbgbbtto , cugino di Foxtdnata. 

Gregorio , servitore.^ 

* ♦ 

i scena »i ràpprcsenU i» Venezia; ' 
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TODERO JjRÒNTOLON 


atto PRIMO 


" SCENA PRIMA.' 

... ' ' 

Camera di Marcobna. 

Marcolinck e Cecilia* 

. * 

Jffar. E ctisì ? Ghe xe caso cbe'possa.W 
ver caiTè stamattiDa ? , 

'Cec. Co no U manda a loraelo a bolUga* ho 
paura che mo la lo beva* . 

Jtfar. Per cossa ? no ghe del caffè ió casa? 
Ccc. Siora 'sì , ghe ne xe , ma el pareri vec- 
chio r ha serra eT caffè , e 1' ha sena el zuc- 
chero soUo chiave. 

JUar. Anca questa ghe xe da. novo? Ira le altre 
insolenze « che ho sofferto da mio missier^ 
ho anca da tollerar , che cl me serra cl zucr* 
chero , che el me scr(^ el caffè ? 

Cec. Cor. 3 a diseia ? più vecchio che el vieo ^ 
el vita pezo che maii • 

Jfur. Cc:i.' eia stada ? che grillo ghe xe salti 
in lesta ? che vovada xe stada questa ? 

Cec. La -a che el xe un omo., che biseg» 
per Ivilu , che brontola de luto. Lèandaiia. 
‘ liaelo ^ i'?\a dà un’ occhiala al iuccimo ^ 


. ». 
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« SlOR TODERO BRONTOtON 

I ha dà un’ ocohiada al caffi i l’ha ico«e*»à 
a d»r: Tardi ; uo pao d« auccbcro in «tfa 
wrni d xe deloto finiei^de una lirade caffè 

tl “,p“- ‘ «e»'» . 

ao |h * Jl.crei.oa. L’ b. tolto ... |. roba’ 
• el se I ha portada in camera , e el se l’ha 
»crrada,in armer. ... 

Afor Son tanto stuffa de sii stomcgheazi , cli« 
deboto no posso più. Che diavolo -de ver, 
fogna . Xe tanti anni che son in sta casa. 
« gnancora no sonparona de gnente? e quel 

eoa 

«na putta de mandar . el gh’ba paura a 
parlar. Nb xe gnanca bon de manlegnir d* 
caffè so muggier. Eh per diana de dia i gh’hn 
wson , che gh’ ho sta 6a da legar; de resto, 
grazie al cielo , gh’bo casa mia , e glievo- 

oo |h’ ho bisogna 

pec. Per dir la venti , la xe ^uasi una cessa 
sia no creder , che un omo de Irentacinque 

» P“" àe Boi, con 
tanta intrada , con un negozio in casa, che 
i>uU ben, non sia paron de spender un duv 
«sto a so modo , e abbia da star soggetto 
al pare co fa un putelo. ' 

jlfar. Siora si , e s’ ha da veder sta mostruo, 

« , che un capo*de casa fazza sgangohr 

«1 ho , la niora , la bezza , e po se lassa 
nenar per cl naso da un tangaro de un fai. 

. *or , che se fa la ponga per ciò , e lo con, 
segpa a esser un can col so sangue. 

Cec. Certo ; el paron gh’ha chiappi ben voler 


a lo, 
pare. 


g so fio , C funi al fio più che al 



/ . : ATtt) PMMio ’ « 

t§àr. Ma »e poi tlai* tm simpio , t>n aUocco 
una toalagfMM Cotopa^na? * 

Disda ^ sior Krcoléto ? 

1cy> , ifelb dignMsrina prole de «iot Deside- 
>•<0, «geuite amotonsBÌitto' de OTd orbo de 
inro uHssier, - , 

Ctc. Eh ! se s’ ha po da dh* <a vrtiti , »ior 
Nic^o noi xe po tanto una tnalagfazia. • 
Mar. Oh ohe cara Cecilia 1 V« piaselo qud 
pàmpahighclo^ . 

■Cec. Coasa veri , ebe eì Ime pias», A mi se 
sa , che «ol m’ha da piascr ... De resto 
m verità dasscno ... 

Mar. Orsù a- monte , uhe tto voi wntw^ par- 
lar de cokrtri. Mio miasrer li ha volesti tor 
m casa per fàrme despctto ;> c «e mio tnarh» 
no ghe remedierd , ghe remedrefò mi. Che 
destrighemo sta pula , «he se manda mia 
* » * po trovei^ mi la maniera de remediar^ 

8“c- ' . 

”*** parona , no Volpare che la cw^ 

batte 5 atad^ veder cM is 
C w. Credo che la me cognossa ... 

Mar. Andè a veder chi d, yc digo. 

** ’ 

rtarave de|M:n«a i„ rta casa. Se no fosse per 
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SCENA li. • 

Ma»'colina^ t poi Cecilitt. 

ifar. .A. una donna della mia sorte sertar- 
glic luto? No esser patrona de gnente? mai 
un spasso ?rniai un de? ertimeli lo ? Bi onto- 
^ tarme sina cl magnar ? ni’ hai trovi un tua 
gattoloT m’hai tolto scoia camisa ? Gb\ho 
dà sic milte ducati , e son civil più de lori; 
che i S5> vecchi xe vegoui co le sgnimare , 
e casa, mia xe più de cent’ anni , che la 
gir ha negosio impianti* 

Cec. Xe una ainra , che la domanda. ( cón 

sdegno^ 

Mar. Chi xela ? * • u 

Cec. Mi no so } credo che la sia siora For- i 

lunata. ( come sopra. 

Mar- Coss’ è , siora ?, Cessa xe sti musoni ? | 

Cec. Sia malignauo sta viU , e chi la ghe 

piasc ? -. • • 

Mar. Coss’ è sta ? con chi la gh'aveu ? 

Cec. Son alidada a veder chi è. I m’ha dito: 
tire ; ho tiri ; xe vegnù cl paron vecchio, i 
e el m’ha dito uu mondo de roba. 

Mar. Oh ! la finiremo sta musica. Si, daqucln 
che son che la finiremo. Ande, ande, Ji- 
scglie a qucla siora , che la resta servida. 
Cec. C Se cl missier xe impasti de tossego , 
gnanca la niora no x« impastada de sde-- 
chero. ) ( pari*. 
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SCENA III. 

Marcolinu, poi Forfunatà. 

. (ora 4Ì , noi voràve mai , che da iht 

vegnissé nissun. £1 ine vuoi tettar de tnazd 
anca in questo. 

Fnr. Patrona , aiora Marcolina. 

Mar. Patrona , aiOra Fortunata. 

For. Cossa fala ? stala ben ? 

Mar. Servirla , e eia ? 

For. Culi , e cusì. 

Mair. La se comoda. Torià catrarse al ieàiki 

( iiedonó. 

' For. Eh I n’ importa ; da sU atagiou no Tirt' 
comoda. 

Mar. Vorla dn poco de fogO ? 

For. No , no , datseno , ho caniinil, M gli’hd 
fredo. 

Mar. Gnaoca mi , U veda ; ho tegnd iquasi 
mai fogo sotto. 

For. Tutto xe du usarse; Cd sé xé aaàe , nd 
se poi far de manco. Co no ée ae osa , ùd 
se ghe pensa. 

Mar. Siora si , Siord si ; ébn Stadd ùsada busi 
da putela ,* e vdggio che usa cdsi anca fnid 
fia. 

For. Còssa fald , siora Siàdétta? 

' Mar, Ben , bfen , poverazta^ Do^ òtte ^ fui 
avu qoela malattia t ih boii Ora lo pds'sd di^/ 
la xe vegnua tanto fattd. 

jh>r. La diga, siora Marcdiih’d i ÌM 
ridar la so puta ? 

Baid.FolMXii . * 


\ 


— ^ f 
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,n SIOR TODERO BRONTOLON 
jlfiir. Magari , che glie capitasse una boua o«- 
cason ! 

/•or. Pel' «lirghe la verità , gon vcgniia a tro- 
, varia giusto per ijuesto» 

JHfir. Dasscno 7 

for. Gir ho un pari io per le man , che se et 
gite tocca , dasscno voi che la me benedissa. 
jf/ar. Oh care le mie vissere ! Chi xelo ? 

J^or, Mo a pian ; avanti che ghc diga chi el 
xe , la me diga , se la xe in stato de ma- 
riJarla. 

Mar. No gh‘ oggio dito de si? 
l'or. Disponcla eia de la so pula ? 

Mar. Ghe dirò : doverave dispoucr so pare , 
ma so pare no. farà nè più , nè manco de 
quello che dirò mi. 

Far. E sior Todcro ? 

Mar. La sarave bela , che quando xe contento 
el pare e la mare , el nono non s'avesse da 
contentar. 

^or. Mo no sala , che sii vecchi i voi esser 
patroni de tutto ? 

Vlar. Siora sì , fin a un certo segno. Ma co 
r occasion xe a proposito , per cossa vorla 
che el diga de no voler 7 
rr. La dota chi glie 1' ha da dar ? 
far. Ghc l'ha da dar miomissier ; ma gnanea 
per questo noi poi miga dir de no ghe la 
voler dar; perchè po ,ala fin dei fini mio 
mario xe bonazzo, el sta a lutto , el lassa 
clic so pare Tazza lutto quello 'che el voi t 
ma co bisognasse « me hasterave l'anemo de 
farlo parlar. l)e la roba in casa ghc n'è , 
<1 gli' 1 a la dote de so mare » ghe xe la 
mia , gh’.hq ose in capitolo anca mi. l<a 
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ATTO PRIMO 1 1 

, pota s' ha da marldar , « ca de diana ! se 
mio missier farà et matto , gbe xe giustizia 
• per tutti. , 

,For. No , siora Marcolina ; co git'ha da esser 
dei strepiti , no femo niente. 

JUar. Digo cusì per dir ; ma strepiti no ghe 
n’ ha da esser , e no gite nc sarà. Mio ntis* 
sier xe avaro , stravagante , xc tutto 
quel che la voi ; ma I' ha sempre dito ch'cl 
vorave , che rata fìa se legasse ; o da do 
parole , che 1’ ha dito gier sera , mi credo 
che ned veda l’ora che la se raarida,No iniga 
perchè el ghe voggia ben , sala , perché el 
xe mi de quei vecchi , che no voi bea a 
altri che a se stessi , ma per liberarse da 
Ulta bocca de più. 

For. Via donca , co la xe cusi , la ghe parla. 
Mar. Ghe parUrò. I.4 me diga el putto chi 
el xc. 

Far. Se la sa , cossa ghe da rati de dota ? 
Afar. Moscata siora Fortunata, la vol'melter 
el carro avanti i ho. Sentlmo prima chi xe 
el partio , e po gbe daremo quela dota , che 
se convegnirà. 

For. Cossa gh' baia paura ? che gbe propona 
una persona ordeuarìa ? Sala che sto putto 
che ghe propone , xe un fior , xe una copa 
d* oro ? Sala che in sto paese no ghe xe al* 
trcitanto? Sala che el xe un mio zcrmau? 
Mar. Oh caspita I so zerman I 
For. Mo siora si ; cossa discla ? gha xe ecce* 
zion ? 

Mar. Certo che col xe so parente , noi poi 
esser altro che una persona ci vii j ma , cara 


la 8I0B TODERO BRONTOLON 
siora Fortunata , per cster un bop partip 
gfae Tol qualcOBia de più. 

'for. Sala che el xe fio solo , che e1 gh'uverà 
do boni mite ducati d’iptrada ,ccbeel gb’ha 
una carica in aspettativa J Sala che noi gh'ha 
un visio al mondo , che el xe un pntto, che 
no fazzo per dirama el gh’ha un' aria pro- 
priamente da zentilomo ? sala che el xe sior 
JHeneghetio Ramponzoli , fio de sior Mas- 
simo , e de siora Scolastica GarantaU ? 
Jdar. Ohlse la ine ne dirà tante, ghe dirò, 
siora sì ; lo cognosso , son contenta , mar 
gari ! 

]Por. Mo magari certo , magari ! 
jffar. Xelo informà de sta mia putta ? Salq 
che merito che la gh’ gbbia 7 sàio che ora- 
colo che là xe? 

UFor. Oh ! el sa tutto. 

Salo mo anca , che la xe una putta bea 
fatta ? che la xe un pometto de riosa 7 
. for. Vorla che gUe parla da amiga ? el 1' 
vista. 

Mar. Come 7 qnando 7 mia fia no pratica CQ 
nissun ; in casa mìa no ghe vìcn nissun. ^ 
i ( ( riscaldandosÀ. 

jfor. Via via , siora Marcolina , no la vag^^ 
in collera , che no ghe xe mal. £1 1’ ha- vi- 
sta al balcon. • ' > 

Mar. Sotto la zelusia ? 

J^or. Sotto la zelusia. E el 1’ ha vista anca 
fora de casa una mattina a bon ora. 

Mar. Se la va col zrnda fina alla Centura 2 
for. Co$sa serve? No sala? co i putti voi, 
no so , se la me capissa. 

Mar. ZancUa sa ^ualcossa donc^. 
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ATTO PRIMO 

Por. Di quél che Ito intero , no i t’ ha nt ai 
parla ; ma coi occhi credo che i abbia f^tto 
la parte soa. 

Mar. Oh porereta mi ! 

Por. Eh via , cara eia ! fussele casi tute le 
pule dal di d' ancuo } e fussegli cusi i puti, 
come che xe sto aior Menegl^to! 

Mar. Cara «iora Fortunata , no so cotsa. dir: 
2a che la xe vegnua a favorirme con tanto 
bon coor, la faua che sto negozio gh'abbia 
bon fin. 

Por. La diga , cara eia , cossa ghe darali de 
dota ? 

Mar. La diga eia : cossa pretenderà velo ? 

Por. El puto xe una'pua, xe una pasta de 
marzapan , e de ste cosse noi ghe ne sa , e 
noi ghe ne vorrà gnanca saver^. So pare , c 
so mare i se rimette in mi , e quel che 
fazzo mi,xc ben fato. Gh’bo dito fiora 
Marcolina semo amighe , so che siorà che 
la xe : la pota xe bona pota , lasse Ibr a 
mi. Mi mo , vedeia , voi che andemo alia 
bona , mi no voi domandar , voi che la 

, diga eia luto quelo che la poi far , e se me 
parerà conveniente , la me varda mi , e no 
la pensa altro. 

Mar. Ghe dirò : ni ho portà in casa sie mile 
ducati. Manco de quelo che gh' ho dà mi , 
a mia fia no i ghe poderà dar. 

jPbr. Bezzi con tai ? 

Mar. S'intende. I ghe li scriverà in banco. 

Por. Siora Marcolina , me data parola ? 

Mar. Ghe dago parola. 

Por. Porla mantegniimcla la parola che la 
me dà ? 



^4 S10R TODERO BRONTOLGN 
M»r. Siora sì> Ghe dago parola , c (on capace 
de mantegnirghela. 

For. Batta cuti. A bpn riverirk. ( V alzàriQ. 
^ar.' Vaia TÌa cuti pretto ? ' 

/^or.'Vago' a dar la ritposta. Ma lavarda beit» 
• kala ? ^ 

) • jMar. Costa serve ? Semio pnteli ? 

j^or. Se Vegnirò col' puto , me latterala veder 
la pula ? 

Ffar. Co sarà seri el contrato.' 

jFor. E no avanti ? . , ' - 

mar.' Óh ! la vede* ben . ; . 

JFor. Gnente , gnentc ? ' 

tylar. La xe una siora', che intende . . 

^or, Eh'5 via , card dà , che aldi d* ancup, 
le se vede le pule. No se sta più tu sti ri- 
gori , no ; ic se vede.' • 
j^ar; Basta ,• ct>’ se trata de eia. 

For. A bon rcverirla. 

j^nr. La diga , la metterali all'ordine pulito? 
xor. Modestamente. ' . ' 

.^r. No digo costazze. 'Ma sala? la sa in 
che tempi , che temo. ‘ ‘ 

For. Vorlà che el ghe spenda intorno luti i 
sic mile ducati ? : ’ ■ 

^ar. Clic i se fazza onor , che no i se fazza 
burlar. * • 

J^or. Cara siora Marcolina, ghe xe piò di 
che luganega'. 

^lar. Eh ! cara siora Fortunata, al di d’ an- 
cuo , chi se marida no ha da sperar de 
avanzar so la dota. 

For. La diga cara eia , co* la s’ è maridà ela^ 
gid ali* fato ste gran spesazze? 

Mar. Oh ! per nii,fia mià,i ghe n’ha sppso, 
pochcli. • 
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ATTO PRIMO ^5 

f\ar. Vedala donca ? xt segno , che luti no 
pensa a ua modo. Una cossa de mezxo , chf 
staga ben ,clie vaga ben. Cossa occorre far 
tanti abiti stanno, perché sfanno che'vien 
>> no i'sia più ala moda ? Faremo , faVemOf 
pulito. Pn bon anelo , le so zoigiete , ui^ \ 

per de abiti boni. • “ •' ■ 

Mar. Merli , la veda , aora luto merli. ' < 

Ghe sarà el bisogno. No la s' indubita', 
ghe farà el F>so^qo.. Cqq so boqa grazia. Se. 
vederemo. '* • ■ t > ■>■■■ ■ . . 

Ma,r. Patrona. 

/or. Xela contenta? 

Mar. Oh siestu benedetta t 

J^or, Rondi « vita mia. ( si haeianty,. 

Mar. Mo quanto che ghe son obbligada. 

^or. No baia dito , magari ! la vederà , so 
sarà magari. «Mi co ine metto ? dito, fatto, 
fapona, • ( paVt^, 

• scena IV. ' 

Marcoìùia f ^oi P^Hegrin, ' ‘ 

Mar. In verità dasseno una fortuna più grand» 
no podeva desiderar. Son segura che mi» 
tìa starà ben ; so che putto che el. xc ^'so ^ 
che casa che i gh’ba. Oh-'per diana xe qua ' 

mio mario ! ho giusto da- caro , che ghe la ' 

dirò prima a elo , e farò che elo ghe lo. 

. diga a so .paro.^ Vegni qua'moi 
grm. ' ■ , -I 

Pel. No criè , v«dè , mi no ghe n’ ho colpa,. 

Mar. pe coas? ? 
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i6 SIOR TODEBO BRONTOLON 
Pel. Ho •cntio in cusiua ,clns ave crii per el 
zucchero ,,e per ,el c^Re • • r» uo criè con 
mi, che. mi no so gnciitc. 

Mar. Eh! Adesso no xe tempo de parlar Ue 
sle cosse. V ho da dir qualcossa che im- 
porta più. • 

Pel. De ben , o de mal ì 
Mar. De ben , de ben. ' , . ' » 

Pel. Sia ringratii el cielo. , ho sempre' paura 
che gbe s*a del mal. i • • ■ ' , 

Mar. Ho roaridà vostra Ga. < • . 

Pel. I.a xe maridada ? . , ' 

Mar. M’ intendo la xe promessa., , . 

Pel. Chi r ha promessaci 

Mar. Mi. ...... . 

Pel. Vu ? 

Mar. Sior si , mi. Ve .opponeressi fursi a 
quel che ha fatto vostra rauggier I 
Pel. Mi no parlo. ^ t 

Mar. Lo so che in sia casa mi no son parona 
de guente. Ma no gh’ ho altro al mondo , 
ch« sta creatura , e su la mia creatura cre- 
derà ve de pnder arbitrar. 

Pel. Xe vero , la xe la vostra creatura , ma 
crederave che la fusse anca mia. 

Mar. Sior si. Gh’ »rè rason ; ma co ve di- 
rò a chi l’ho promessa , sarò contento an- 
ca'Tu. 

Pel. Ben } sentiremo. Se me parerà. 

Mar. Se ve parerà? ve metl«essi iu lesta de 
desfar quei che ho fatto 7 
Pél. Oh bella I Me disè che avè promesso mia 
Ga i disè che sarò contento : voleu che 
sia conteuto ayaati de sayer el uovisio ? 
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ATTO PRIMO 

^ar. Vostra muggier no x# capace de far 
stramberia. 

Pel. Mi no digo sle cosse. 

Mfir. Parie in tona certa maniera . . . 

Pel. Voleu che tass ? taso. 

Mar. Sior Meneghetto Raropopzoli, Io cognois 
seu ? 

Pel. Siora n<^ 

Mar. E so pare , sior Massirno 1 
Pel. Gnanca. ' _ • . < 

Mar: E siora Scolastica ? 

Pel. Pezo. 

Alar. Mq che omo sea ? No cognossc nissun , 
Po cognossé i zermani de siora Fortunata 
Marsioni 2 

Pel. Mi no cognosso gnanca le anguelle , se 
no basta i marsioni. 

Mar. Se no i cognpssè tu , li cognosso mi. 
pel. Benissimo. ‘ 

Mar. E el partio xc bon , e la pqtla anderì) 
a star da regina. Cossa discu ? 

Pel. Cessa yoieu che diga ? Sarà cosv , copie 
. che disè. 

Mar. Te par che abbia promesso troppo p 
prometterghe sie mile ducati ? 

Pel. Per mi, co mio pare xe contento elp ^ 
son contento anca mi. 

Mar. Bisogna che ghp parie a vostro pare. 
Pel. Cossa voleu che gbe diga ? 

Mar. Diseghe quel che v’ ho dito mi. 

Pel.^ Mo„se mi sta zente no la cognosso. 
Mar. Se no la cognossé tu » la cognosso mt. 
pel. Donqa parleghe vn. 

Mar. Mq apdè là , che sf’ pp gran etmp df 
;tqccq. * 



i8 SIOR TODERO BROHTOLON 
Pel. Via principieu a criar? 

Mur. Delle volle me fareisi andar eo dei l>a- 
zari. Costa voleu 7 che quella povera putta 
fazza la niulTa io casa? Voleu che' la fazza 
la vita che fazzo mi ? rostro pare dèventa 
ogni zorno pezo che mai. Non te poi più 
viver , ne manca el nostro bisogno. Deslri- 
gbè quella putta « tior Pcllegt^in , deslrighè 
quella putta. ( con collera. 

Pel. Ma mi , costa voleu che fazza ? 

Mar. Seu un omo 7 o teu un pampano 7 
Pel. A vu costa re par che sia 7 
Mar. Si , te' omo in quelle coue che non 
ni' importa ; c te' un pampano, co se tratta 
de vu , e delia vostra fameegia. Andé subito 
da vostro pare , dtteghe che xe capita sta 
bona oceasion , che assolutamente non se 
r avemo da lassar scampar. Paricghe de la 
dota. Senti costa che el re dite. Manco de 
•ie mite no certo. Se noi cognotse el put- 
to , ze giusto che el lo cognotsa : ton 

mia donna ragionevole ; ze giusto che el sia 
infortnà. L’ informerò mi , se bisogna ; ma 
intanto parleghe vu. Senti , se el ze ben 
disposto ; rilevò, te el gh'ha delle difficoltà, 
parleghe fora dei denti , disò I' animo vo- 
stro , desmissieve, buttò via quella gnagnera. 
Ah ! cossa disseo ?... puh ■' omeni senza 
testo ; piegore monzue. Gh' ho una rabbia 
intorno , che no la posso più sopportar. 
Pel. M.i che sugo ghe’ze mo adesso d’andar 
in collera ? 

Mar. Farlo, parlo , • no me retponde. 

/ Pel. Bisugna ben che penta anca mi el modo, 
come che ho da parlar , coma che me ho 
da introdur. 
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Jhfar. Che Tol tanto? de cossa gh'aveo paura? 
«I pare s' ha da portar respelto , se gli' ha 
da parlar con respctto, ma in te le cosse 
giuste se poi dir la so rason ; perchè savcu , 
6o caro? chi se fa piegora, el loro la magna. 

Pel. Ben * ghe parlerò. 

3far. Parleghe subito. 

Pel. Ghe parlerò . . . Avanti che andemo a 
disnar. 

ilfar. Andè subito , ve digo. 

Pel. No ghe xe sta pressa. 

Mar. Destri gbeve } no me fé* andar incollerà, 
che debotto , debotto . . . 

Pel. Via , quieteve , anderò subito. ( Ah po. 
vercto mi ! Prego il cielo ,che me daga pa> 
sieiiza. ) ( parte. 

Mar. Mo che omeni , mo che omeni , che se 
trova ! El m* ha toccè a mi per mia mal^s 
delta desgrazia. Mi che son tutta spirito , 
tutta fogo , e lo el se una pepa ,che pro> 
priaraente par , che «1 casca da tutte le 
Lande. E mia fia ?ob ! anca eia no poi dir 
de no esser fia de so paret la xe una gne~ 
gnè co fa elo. A mi no la me someggia se- 

- guro. Mi per diana de dia , no me perde* 
rare , se fosse in mezzo d’ un armada. 

( parte. 
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SCENA V. 

Ctmar* di Todcro, 

Todero e Gregorio. 

tod. "\f egnì qoà mo , sior. 

Qreg. La comandi. 

Tod. Saveit cossa che t’ ho da dir ? che sóli 
stà in cuaiiia , che ho risto un fogaron del 
diavolo , che le legne no i me le dona , e 
thè no voi che se butta suso in queia ma- 
niera. 

ùreg. Ah! ta xe stada eia in cosina? 

^od. S ■or si , son sta mi. Cossa vorressi dir? 

Creg. Mi no digo gnente ; ma co so vegoù 
a casa da spender , ho trovi èl fogo de- 
sfatto , la carne no bogivi « e ho crii colla 
serva. 

Tod. No se 'pòi far boger una pignatta sema 

- un carro de legne ? 

Creg. Come Tarla, che la bogià con de stiz- 
zetti ? 

Tod. Suppiè. 

Oreg. Mi gh’ ho tentò cosse da /ar , non 
posso star miga li tutta la mattina a sup- 
piaf. 

Tod. Co nò ghe se' Tn , che vaga a soppiait 
la massera. 

Oreg. Anca eia 1’ ha da taf i lòtti , 1’ ha di 
scoar , r ha da laorat. 

T jd. Co no pòi la masseti , thè vaga in ctf> 
sina mia nezza , Che ghe vaga so mare. 
Oreg. Figurane i se eie yot andar in cusioi i 
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tod. Co no ^Ijc xe nissun , discmclo , cLfi 
aiulciò a suppiar mi. 

Greg. ( Clic cl sappia quanto clic el voi , mi 
im de sti di me la batto. ) 

Tod. Olii glie xc adesso in cusina ? 

Greg. Per adesso glie xe Cecilia. 

'J'od. Mio fio dove »elo ? 

Greg. Za un poco el gicra in camera co Id 
patrona. 

Tod. Coss’ è sta patrona ? in sta casa no glifl 
xe altri patroni , che mi. Cessa favcli in 
camera ? 

Gt'eg. Gicra la portiera tirada su ; cessa yorld 
elle sappia mi. 

Tod. Dove xc la pula ? 

Greg. In tinelo. 

7 od. Cossa fala ? 

Greg. La laot‘a. 

Tod. Cossa laorela ? 

Greg, M’ ha parso , cbc la mettesse i dof* 
pioni a una camisa. 

7'od. Sior Desiderio gbe xelo ? 

Greg. Sior si ^ el xe in mezza. 

Tod. Cossa falò ? 

Greg. Mi ho visto che el scriveva. 

Tod. E el piito ? 

Greg. El xe in mezà co so pare. 

2'od. Scrivelo ? 

Greg. Mi no so dasseno , no’ gh’ ho abbadà. 

Tod. Andcghe a dir a sior Desiderio , clic cl 
vegna qua : 

Greg. La servo. ( in atto di partire, 

2'od. E po andò in cusina. ^ 

Greg. Adesso no gh’ ho guente da far in cu« 
sina. 

Gold.Fol.XXXt, 
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Tnd. Metti suso i risi. 

Greg. A sta ora ho da metter suso i risi { 
Voi la disnar avauìi r.ona ? 

Tod. Voggio disnar a l'.ora sc/iita. Ma i risi 
se mete suso a bonova , acciò che i crcssa« 
acciò che i fazza fazion. Son sta a Fiorw 
za . e ho impara là , come se cosina i risi. 
I li fa bogìer tre ore; e mezza lira de risi 
basta per otto , o nove persone. 

Creg. Benissimo. La sarà servida. ( Ma per 
m; me ne farò ana pignatela a mio modo. ) 
( in atto di partire. 

Tod. Yardè cessa che fa mia niora e mio 
fio , e sappiemelo dir. 

Creg. Sior si , sior si , ghe lo saverò dir. 
( Tuto sì } ma la spia no la voggio far. 

( parte. 


SCENA VI. 

I 

Todero , poi Desiderio. 

Tod, jNfissun fa g leate in sta casa. Mio fio 
xe un alccco ; le done no gh’ba giudisìo. 
Se no fusse quel bon galantomo de sior De- 
siderio , povereto mi I Son vecchio ; certe 
fadighe non le posso più far. Gramo mi , 
se noi fusse elo ! el xe un omo attento, el 
xe un omo fedel , el xe nato in tei paese , 
dove che son nato ì^nca mi ;~cl xe anca , 
alla lontana , un pochettin mio parente : 
avanti che -mora lo voggio beneficar. Ma 
no v^gìo miga per beneficarlo elo prirarme 
mi. Son vecchio , xe vero , ma posso viver 
ancora dei anni assae } ghe n’ é dei altri , 
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che xe arrivai al cento e quindcte,ai cento 
e vinti, e no se sa i negozi come che i possa 
andar. Troverò ben mi la maniera de bc> 
neCcarlo senza darghe un bezzo dei mio. 
Velo qua. No voi per nitro , che el creda 
che gli’ abbia bisogno de elo } no voi che 
el se iDsnperbissa. Lo roggio beneficar ; ma 
voi che el laora , e che el se sfadiga. 

Des. Son qua , cossa me comandela ? 

Tod. Aveu fenio de metter zo la scrittura ? 

Des. Ghc son drio , ma no ho podesto gnan> 
cora fenir. 

Tod. Cossa diavolo feu ? In cossa ve perdcu ? 
No fe gncntc ? 

Des. La disc , che no fazzo gnente ? ne par 
de far qualcossa , e più de qualcossa. Mi 
a rialto , mi in piazza , mi a palazzo « mi 
a scuodcr , mi a pagar . . . 

Tod. Via , via ; andemo drio fin domattina? 

Des. Mo , caro sior Todero . . . 

Tod. Sior Todero , sior Todero ! Una volta 
ve degnevi de dirme sior paron. 

Des. La com]iatÌ8sa ; me par , secondo el bon 
ordenc mercantil , che le incombenze che 
la m' ha onorà de darmc . • . 

Tod. Chi magna el mio pan m’ ha da re- 
spettar. 

Des. La m* ha onori de amoietterme alla so 
tota. 

Tod, Ma mi son el paron. 

Des, L'ha avù anca la bontà de dirme che 
scroo un poebeto parenti. 

Tod. Se fussiiDo anca parenti più de quel 
che senio , son paron, c roggio esser tratti 
da paron. 
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Des. Benissimo. Da qua avanti ghc dirò sior 
paron. 

To t. Dove xe vostro fio ? 

Des. In ine/./à , clic copia le lettere. 

Tod. Gli’ lialovoggia de far ben quel putto? 

Des. Mi me par de si. 

Tod. E mi ho paura de no. 

VÌ7,j noi ghe n’ ha certo. 

Tod. Se noi ghe n’ha, cl ghe ne poi aver. 

Des. Mi no so cossa dir , mi noi lasso pra- 
ticar con nissun. 

Tod. Quanti anni gh’ baio? 

Des. Disdott’ anni. 

7'od. Ma riddo. 

Des. Con che fondamento vorla che lo ina- 
rida ? 

Tod, Lo maridcrò mi, 

Des. Caro sior paron , certo che se da vo- 
lesse , la poderia darghe stato , la poderia 
far Ja sorte de quel povero putto. 

Tod, Sior si , lo maridcrò mi. 

Des. Ma senza impiego chi vorla mai che 
lo toga ? 

Tod. Lasscme d pensici’ a mi. 

Des. No credo mai che la ghc vorla dar una 
juitta ordenaria. Scmo povcr oincni ;■ ma 
gnanca per questo . . * 

Tod. Tasè là. 

Des. Np parlo. 

Tod. Saveii , chi ghc voggio dar ? 

Des. Mi no saverave- 

Tod. Mia nczza. 

Des. Siora Zanctta ? 

Tod, Sior si. Mia nczza Zanella. 

pcs. Oli ! se conlenterali so sior pare , e so 
siora mare ? 
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T»d. Son parcvn toi. 

De*. lùi vvderà che nasscrà dei susurri. 

T'oe/. Son paron mi , ve dvgo. 

Des. Mi la me compatita , no voi che per 
causa mia . . . 

Tot/. Seu «tuffo de star con mi 7 Gli' aveu 
> uggia che ve manda a bon viazo ? 

De*. Mi no Bo cossa dir- Eia sa , eia vede , 
la faza eia ; mi me remetto in da. 

Toeà. Mia muggicr m’ha dà sie mille ducali. 
Mia niora ha porta in casa sie milc ducati. 
Xf giusto che anca mia uezaa gh' abbia sie 
nule ducati. 

Des. Caro sior Todcro . . . 

Tod. Coss’c sto sior Todcro ? ù ben che mia 
itezza sarà muggier de vostro fio , credea 
de no averme da dir sior. paron? 

Des. Sior si , tutto quel che la voi. 

Tod. ( Per adesso lo veggio tegnir un poco 
basso. ) 

Des. E cnssa vorla che faaza mio fio ? 

7’od. Che el tenda ai mazza, che el se arleva 
sotto de vu , perchè a una vostra morte el 
*ine possa servir, come £e vu. 

Des. ( £1 gh' bà intenzion che mora avanti 
de do. ) 

T'ifd. Tegnirò la dota in tei mio negozio ; ve 
pagherò él Ire per celilo ;d prò della dota 
servirà per pagarme le spese della muggicr. 

Des. £ come vorla che i se vesta ? 

7’od- No xdi vestii ? Vedeu st;« velada ? xc 
undes* anni , che me l’ho fata , e la xo 
ancora che la par nova. 

Dei. £ se vegnirà dei pulci ? 

Tod. No parlò altro , no me secche. Ilo pensa 
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a tutto , ho previsto lutto. Credo che ir:? 
cognossè , credo che io sappiò , che no son 
un can , che no son un spilorzo ; dicsc du> 
cali più, dieci ducali manco . Mo var» 
dcrò de spenderli , se hi.sogna. 

J)cs. Diese ducati più , dicse ducati manco ? 

Tod. Andè in mezza , andò a fciiir de metter 
zo la scrittura , e sic zitto c. no parie co 
nissun. Mia ticzza- sposerà vostro fio. 

Pes. Mi no so cossa iir. ( Orsù , mi fa/zo 
conto de lassar correr. Se cl gho dà la pula 
con sie raile ducati de dota , co la sarà fata, 
|a discorreremo. ) ( parte. 

SCENA VII. 

Todero , e poi Pellegrin. 

Tod. ^ior sì , in sta maniera no dago fora 
i bezzi dela dota. Za la puta , se la sta in 
casa , bisogna che la mantegna , e obbligo 
pare c fio a star con mi , c a servirmc 
come voi mi. Se nasscrà dei fior , qual cossa 
sarà. Se i sarà maschi i vegnirà grandi , 
i ine Servirà. I manderò fora in tei mici 
loghi, i me servirà da fattori. Co Desiderio 
no sarà più bon , i starà in mezza con Ni- 
colcto. Xe moggio sempre aver in casa de 
le zelile de cuor. ... 

Pel. Sior pare , patron. 

Tod. Sroria. 

P?t. Se la se contenta , gbc vorave parlar. 

Tod. (ioss’è, sior? piove? 

Tel. Per cossa ? 

Tod, Chi y’ ha iusegni la creanza de Tcgnir 
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a parlar con vostro pare col cappello in 
testa ? 

Pel. La compatissa. ( si cava il cappella. 

Tod. Cossa gh’aveu da dirmc? Qualche stram- 
bezzo de vostra muggicr ? 

Pel. Sior no , ghc vorave parlar de mìa fia. 

Tod. Cossa ghe casca a qucla scempia ? 

Pel. Perchè rao ghe diselo scempia ? 

T od. Perchè la xe una scempia ; e perchè son 
paron de dir quel che voggio. Gh’hala gnente 
in contrario , patron ? ' 

Pel. Mi no digo gnente. 

Tod. Cossa volevi dirmc de vostra fia ? 

Pel. Ghe saria nna bona occasion de logarla. 

Tod. La Xe logada. 

Pel. La xe logada? 

Tod. Sior si , fè conto che la sia maridada* 

Pel. Senza che mi sappia gnente ? 

Tod. In sta casa comando mi. 

Pel. E mia muggier lo sala ? 

Tod. La lo saverà , quando vorrò mi. 

Pel. Caro sior pare , no voria che nascesse 
qualche desordene. 

Tod. Che desordene voleu che nassa ? 

Pel. Mia muggier ha promesso la pula a on 
certo sior Mcnegheto Hamponzoli. 

'Tod. Vostra muggier l'ha promessa ? e gh’ avó 
stomego do soffrirlo? E gh’avc tanta poci^ 

• prudenza da dirlo ? Da quando in qua le 
done'bale da torse sia libertà de coma<»dai\ 
de disponer , de prometter le He ? A‘ vu le 
ve la poi far , che sé un pezzo de giazzo - 
vestio da omo ; ma mi no fa teguirò. Co- 
mando mi, e son paron mi, eia voggio 
ridar mi. E vu , siolr, cossa disvu ? 
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Pel. Mi no digo gncnte. Me despiase per mia 
muggier. 

< Tod. Disegbe che la vegna a parlar con mi. 

Pel, La diga « sior pare , podcravio almanco 
«aver , chi le cl noyiM.o , che I’ hi deatinà 
per mia fia 7 

Tod. Lo saveré co me parerà a mi. 

Pel. De diana ! finalmente po son so pare. 

Tod. E mi son el pare del pare , e son paroo 
dei fioi , • son paron dela nezra , e dela 
dota , e dela casa , e de tuto quelo che 
veggio mi. - ( parie. 

Pel. Oh povcrelo mi ! adesso si stage fresco. 
Cessa dirà mia roiiggicr ? son tra l'uncuzcnc, 
e cl martclo. No so quala far. M’ anderave 
a sconder , m' anderave a butar in canal. 

( parie 

SCENA Vili. 

, Camera di Marcolina. 

MarcoUna e Fortunata. 

Mar. Tarava , <ìora Fortunata ! la xclornada- 
) presto. Me portela dele bone nove 7 

For. Ber mi bonissime. E eia che nove me 
dala ? 

3Iar. Oh ! no gh'lio dito , cara eia 7 Ho parlà 
con mio mario , e el xe contentissimo. 

' For. E el vecchio 7 

Mar. Al vecchio ghe xe andò a parlarghc so 
fio , c za sena* altro , la fazza conio che la 
cossa sia fata. 

For, La pula saU gnenU 7 
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Mar. Siora sì , no vorla ? ghe I’ ho dito ni- 
Lito. Oh poTcrazza , la a' ha messo a pian- 
zer dala contentezza ! 

Far. Possio vederla mi , siora Zanetta ? 

Mar, Oh ! cossa che la diae , la chiamo su- 
bito • 

Far. La diga. Ho mena ‘con mi una perso- 
na. Me dala licenza , che la fazza vegnir 
avanti. 

Mar. Che persona xela ? 

For. Eh ! via , siora Marcolina. 

Mar. Ah ! furbacchiotta , ben t’ ho capio. 

For. Se no fussimo avanzai , come che scmo, 
no me torave sta libertà. 

Mur. \ia , via , no xe sottoscritto el contralto; 
ma i xe promessi in parola ; la lo fazza vc- 
gnir , che la xe patrona. 

For. T..O chiamerò ; intanto la fazza vegnir la 
pula. 

Mar. La farò vegnir. Ma me par che voggia 
la convenienza , che el paria prima con mi. 

For. Si , si la gh’ha rason ; dasscno la gh’ha 
rason. Adesso ghe digo ala dona , che la lo 
chiama. ( s’ accosta alla scena. 

Mar. No crederave mai , che mio missier fasse 
qualche scena. Veramente la xe vegnua sii ra 
Eorlunata più presto , che no credeva. Ba- 
sta , son mi in tc l’ impegno, c nassa quel 
clic sa nasscr , la mia parola la gh* ha da 
valer. 

For. La vederà se el xc un polo de sesto. 

Mar. I soi coss’ ali dito ? 

Fcr. Oh ! contentissimi. I xc fora de lori dalla 
contentezza. 
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Mar. Quando gh’ ali inlenzioo de voler dar 
la man ? 

For. Oh I credo mo , che i gh’ abbia gusto , 
che quel che >'ba da far , cl te fura ptesto. 

Mar. Per mi , più presto che i fa , i luc fa 
più servizio. 

For, Velo qua , velo qtia. Cotta ditela ? 

Mar. Pulito , dasseno , el me piate. 

For. Che el resta servido , tior Menegbelo. 

SCENA IX. 

Mtneghetto e dette. 

Men. IPatrone mie riverite. 

Mar.\ Serva umilissima. 

For. Yedela , sior zerinan T questa xe siora 

* Marcolina , mare de tiora Zauctta , che sarà 
la to sposa. 

Men. Confesso non esser degno de sta fortu- 
na. Son pien «li debito con sioia zermana, 
che s’ha compiasso de procurarme sto onor, 
e poderò chiamarme felice, se arriverò a 
nieritarmc el so benigno compatimento. 

Mar. Veramente la fortuna xe mia d' aver un 
zenero cussi cortese , e sarà fortuiiada mia 
tìa d’ aver un spoto cussi gentil c com- 
pito. 

Men. La prego. ( vuol prender la mano a 
Marcolina per baciargliela. 

Mar. Coesa fata?' 

Men. La supplico.^ ( come sopra. 

Mar. Non la t’ incomoda. 

Men. La permetta un atto del mio ritjicto , 
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e la se degna de accettarme , no solamente 
per zenero , ma per fio. 

Mar. ( Propriamente el me intenerisce. ) 

Far. Sentela , siora Marcolina ? Cossa gVhog- 
gio dito ? 

Mar. Certo , el x.e pien de spirito , • de bona 
grazia. 

M«n. La prego de no confonderme con troppa x 
bontà. 

Mar. Me despiase che mia fìa . . . se votemo, 
gh’ba del talento , ma no la xe gnancora... 
come sarave a dir desmissiada. 

Men. Eh ! la xe zovene ; avvezza a star re- 
tirada ; le idee xe ancora confuse -, col tem> 
po le se svilupperà. 

For. Ob ai la gh' averà un bòn maestro ; la 
se farà. 

Mar. La senta. Bona la xe certo. Per bona 
ghe la dago , e ghe la mantegno. 

Men. Co la xe bona , de più no saverave de- 
siderar. Cossa ghe xe de meggio a sto mon* 
do della bontà , della pase > della bona ar- 
monia ? 

Mar. ( Oh ! siesta benedetto. Farlo quell’aloc- 
co de mio marìo. ) 

For. Mo via , siora Marcolina , la ne Tazza 
sta grazia , la lassa che riverimo siora Za - 
netta. 

Mar, Zanella , vien de qua , 6a mia. 
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SCENA X. • 

Ranella e detti , poi Pellegrini 

iiati. Crossa comandela ? 

For. Patrona , siora Zanella. 

Zaii. Patrona. 

For. ( Ah ! cossa ve par?) (a Mene ghetto. 

Mcn. ( Più bella ancora darente ,che da lon- 
tan. ) ^ a Forlunatai 

Mar. ( Cossa distu? te piaselo ? ) 

( o Zanetta. 

i^an, ( Eh noi me despiase. ) 

(a Marcolina. 

Mar. < E sì BO , che li 1' ha visto dell’ altre 
. (. a Zanetta. 

Zan. f * quando? ) (. o. Marcolind* 

Mar. ( Si y si y carda , no parlcmo altro, ) 

... ( ® Zanetta. 

For. ( Via diseghe qualcossa. ) 

_ ( « Meneghetto. 

Men. Permeitela che abbia l’onor de umitiar- 

Rhe la mia servitù ? ( a Zanetta. 

Zan. Patron riverito. 

Men. E po , pcrmcttela che possa congratu- 
larrae con mi medesimo de l’ acquisto, che 
son per far de una sposa piena de tanto 
merito, e de tanta bontà ? che possa assi- 
curarla della mia stima , del mio amor , e 
del mio rispetto ? 

Zan. Cognosio la mia ignoranza , « me ver- 
gogno a no saver responder, come yoria. 
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Mi no posso dir alU'ò , se no cbc la rin- 
(iraiio de la so bontà ; che la prego de com- 
palinne , e che farò de luto per menfarinc 
il so compaliincnto , el so amor. 

( a 3Ieneghelto. 
For. ( Via , via no la s’ha porta tanto mal.) 

( a Meneghelto. 
Mcn. ( Siora .sì , se ghc vede una verità , un' 
innocenza; la gh’ha un non so che, che 
me penetra , che me poi. ) 

Mar. Oh ! vegnì qua , sior PeUegriné— 

Pel. Chi ciò sto sior ? 

Mar. El novizzo de vostra fia. 

Pt-L ( Oh povcreto mi ! ) 

Atfn. El pare dcla mia sposa ? (^a FortunaUit 
por. Sior si , giusto elo cl xc. 

Afeli. La permetta clic abbia I’ onor . . . 

Pel. G^az^c, grazie , patron. ( Senti una pa- 
rola. ) . ( « Mm colina. 

Alea. ( Cussi el me riceve ? Ali no capisso 
gnenle. ) 

Aiar. Cossa gh'è t ( abitala , a Pellegrin. 
Pel. ( Alio pare no voi ; el la voi mandar 
elo ; cl dise che el 1' ha promessa , cl ci ia, 
cl strepita ; se el sa , se el vicn de qua , 
poveVeti nu ! ) ( Alarcolum. 

Alar. ( Zitto , che ho i sappia gnentc , per 
amor del ciclo. ) 

Far. Coss’ è? Gbe xe qualcossa da novo? 

( a Alnrcolind, 
Mar. Eh! gnente , gncntc. Anderà tuto ben. 
For. Via doncà, sior Pellegrin , za che el xe 
qua , che el daga parola anca elo a sior 
Mencgbctto ,de dargbe so fia ) c de darghei 

jGoid.roi.xxxi. . 4 
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sic milc (lucati de dota , come senio restai 
d' accordo. 

Pel. Mi no so gnente. 

Mar. Coinè ! no savè gnente? ( a Pellegritì. 

Pel. No so gnente , c no gbe ne voi saver 
gnente; 

Por. Siora Marirolina , cossa xè sto negozici? 

hiar. Mi ho dà la parola , e mi la manle- 
gnirò. 

SCENA XI. 

Gregorio e detti. 

Creg. S inr patron , siora patrona, cl palrort 
vecchio xe in tute le turie. Et voleva ve- 
gnir de qua. El correva, cl xc casca , el s’iii 
fato mal a Una man. ‘ Son corso per agiu- 
tarlo , e el m’ ha dà una spenta , che cl 
m’ ha trattò da qua a là. No so cossa 
el gh' abbia , ini ho paura , che cl deventa 
malo. 

il/dr. ( Presto , andò de là, Vardè , legnilo, 
■che noi vegna de qua a far strepiti , che 
nascerà un precipizio. ) (a Pellegrin, 

Pel. ( Vedeu , siora ? no ve 1’ hoggio dito? ) 

( a Marcolina. 

Mar. ( Causa va , che no gh’avé spirito , che 
no gh’ ave conciotta ; che gli’ ave paura a 
parlar. ) ♦ j 

Pel. ( Si causa mi I niagnemie ancora , che 
gh’ avè rason. Andemo , vegni via con' mi. 7 
( a Gregorio , e partono^ 

Por. Andemo^ sior Meneghetto. 



ATTO PRIMO 35 

Mar. No so cossa dir , soi> cassi mortifìcada, 
die no gh’ ho fià da parlar. 

Fnr. La compatisca > la .sa cossa clic gh’ ho 
dito. Avanti de impe^-naisc se varda , come 
die se se impegna. 

Mar. Siora si , quei che ho pvoiiicsso , sort 
donna capace de man legni rgliclo. 

For. Chiaccolc , sen/.a fondamento ■ Andemo 
via de qua, sior zerman. 

Mar. Se i voi andar , mi no i posso tegnir, 
Ma f|ueslo xe un alTronto che la in< f.t. 

For. L’ alironto l’aveuio reccVeslo mi, pa- 
(rona. 

Mrn. Me despiase in te 1’ ano'oa un contra- 
teinpo de sta natura. Attnbuisso tutto ala 
mia sfortuna. Bisogna che cl cielo no l'ah- 
bia deslinada per mi. Pazienza ! ghc soq 
nmiliasimo servitor. 

Mar. Patron. ( sostenuta. 

Men. Siora Zanella , prego cl cielo che ghc 
daga maggior fortuna. 

Zan. Oh ! caro sior , mi son una povera d«T 
sfortunada. ( piangendo. 

For. Andemo , andciuo. ( a Mene ghetto. 

Men. Oh Dio ! la pianze. ( a Foriunat(\. 

For. Me despiasc , ma no so cossa farghe. 

ij/cn. Cara siora , la supplico do perdon. Da 
cossa mai xe nate ste novità ? ghe xc ob- 
bietti conira la mia persona? xe tolta de 
mira la' mia fameggia ? credeli clic el mio. 
stato , e la mia condizion me fazza csse^ 
indegno de imparcntarme con lori? 

Mur. Nissuna de ste cosse, sior. Mio mario, 
e mi scmo persuasi de do , de la so casa 
tic la ^o condizion , e sora luHo de so, 
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proprit'là, c «le la so Ihmic'i rnanicra. Mu el 
satiro de mio missitr , aiiihizioso de voii-r 
comandar . . . 

Fov. Mi r ho prevista, siora Marcolina , eia 
sa che ghe l’ho dito, c ghe l’ho replica , 
c eia ha ahuo da dir... 

3Iai-. Siora si , mi son la stramba , mi ho 
fatto cl mal , e gh’ ho torto mi. 

Zan. E mi povcra/za , torò de mezzo. 

( piangendo. 

3Ien, Mo via , possibile che no glie sia rime- 
dio ? Tute le cosse a sto mondo le gh’ha 
(|tialchc diflieollà. Par che no se possa con- 
seguir lina bona fortuna senza l' accompa- 
gnamento de qualche spaseroo , de qualche 
travaggio. Specialmente in tei matrimoni 
ghe s.e sempre qualche desturbo , e po le 
cosse se giusta ; quel pochctlo de amaro , 
che s’ ha soiferto , fa parer più dolce la 
consolazion delle nozze, 

For. ( Mo VI l.à , fio mio , che ti gh' ba un 
discorso che t'innamori. ) 

Mar. Che i me daga tempo , o i vederà se 
son capace de dir, de far e de mantegnir. 

Men. Tempo; la dise benissimo ,tolemo tem- 
po. Mi no gh’ ho sta pressa de maridarme. 
Mi ho delerminù a farlo , più per conde- 
sconder ai mli genitori , chg per propria 
mia volontà. .Adesso che ho abù<la fortuna 
de cognosser sta pula , me par che cl cuor 
me stimola a farlo ; e se dovesse aspettar , 
e patir , e sfadigar per averla , me par che 
'sia tutto ben inipicgà , per cl merita de 
un tal acquisto. 

Max- Cessa diseu , Zanctta ? 
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Zan. No so cossa dir. No posso far altro , 
cli^ raccomandarnie al cielo , pcrcbè e 4 luc 
conceda sta grazia. 

^or. Zerina,n , se vede ber^ che sé innamora. 

Men. Clic par che sia innamora 2 co la io 
dise eia , sarà cussi. Mi in verità no soi 
dirlo , perchè non ho fatto 1 ' amor. 
Subito che ho pcnsà a inaridarme ho de. 
siderà d’ esser capace de voler ben : sta si- 
gnora me dà in te) genio, e me par che 
se la fussc mia, ghe vorave ben. Vedo 
elle la me compatisse , ohe la me varda 
con (jtialcbc botiti , che la se rammarica 
pii: causa mia , e no la voi corrisponda 
al so buon cuor , no la voi che spera dal 
tempo la nostra quiete , la nostra consola- 
zioii ? Me raccomando alla prudenza della 
mare , me raccomando alla bontà della fìa, 
dcpcnderò dai so ordeni , dai so comandi 
c ghe son umilissimo servilor, ( parte. 

JPnr. Cossa diseia , siora Marcolina ? 

Mar. Digo cussi , che se credesse de restar 
in camisa , voggip certo e seguro, ebe cf 
sia mario de mia ha. 

jFor. El cielo ghe conceda la grazia. De sti 
putti , fia mia , ghe ne xe pochetti. La 
senta: la gh’ ha rasoi: , che el xe mio zcr- 
luan , da resto son vedoa ... e per diana 
de dia ! no me lo lasseraye scampar. 

( parte, 

Zan, Sditela , siora mare ? 

Mar. And è , andé , ha , « raccomandcvc 

cuor. 

Zun. Oh ! son tanto desforlqnada , che ho. 
paura che noi me tocca. ( parte. 
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Mar. Sì , BC il ciclo vorrà , cl sarà too , c 
el cici l’ha da voler , perche cl ciclo voi le 
cosse giuste , e xe giusto che a una bona 
putta gbe abbia da toccar la grazia de aa 
boo mario. 


riKC bell’atto HllMO. 
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SCENA PRIMA. 

Camera di Todero. 


\ 


Todero , poi Gregorio. 

Tod. Oh che cara spuzzcUa ! prometter la 
fta senza dirmelo a mi ? Senza voler dipen- 
der da mi ? chi songio mi ? el cuoco ? el 
sguatero ? el facchin de casa? ghe farò ve- 
der chi son. Adesso son in impegno de far- 
gliela veder, se m’andasse la casa. Oclgli'd 
ni SSUD de là. ( chiama. 

Greg. Cossa comandela ? 

Tod, Andè a chiamar NicoIeth>> 

Greg, La servo. 

Tod. Chi ghe xe in cusina ? 

Greg, £1 patron. 

Tod. El patron ? chi elo el patron ? 

Greg. Ho falà ; voleva dir el fio del pairoit 

Tod. Cossa falò Pellegrin in cusina ? 

Greg. El xe senta al fogo , c se scalda e cl 
suppia. 

Tod. Si , noi xe bon da far altro che da sup- 
piar. Anemo , via andeme a chiamar Nico- 
letto. 

Greg. La servo subito. ( parte, 

Tod. Gran desgrazia aver un fio bon da giun- 
te ! eh ! n’ importa. Xe meggio cussi. \e 
meggio che noi sappia gnentc, piuttosto clic 
•1 sappia troppo. Cussi comando' mi , sou 
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palrmi mi , «; Io e «o muggitr i Ua. d.a <ii- 
pcijdcr da mi , e mia ucz^a la voglio ma- 
Tidar rni. Cossa falò costò , cLe noi vien ? 
Velo qua , velo qua. Voi , clic d spuaa 
avanli clic quella spiizzctta airiva gnatica 
«uvei' con chi ho destina de sposarla. 

SCENA II. 

ISficoletto e dello, 

^ic. ( CjL' ho una paura co vegnp a parlai^ 
co sto vecchio , che me trema le huele in 
corpo. ) 

Tod. Via, vegai avanti. Cossa feu là incantò,?. 

yic, Son qua. Cossa coniandela ? 

^0(1. Aveu fenio de copiar le lettere? 

JS^lC. piloto. 

Ù^od. Deboto , deboto 1 no la foni mai. 

JUic.'^aZM quel che posso. ( tremando. 

( Se vede che el gh’ ha tema de mi. ) 

l^ic, ( Cossa che anderave via v^lentiera ! ) 

( scostandosi ufi poco, 

Tnd. Vcgnl qua. 

JVic. Son qua. f si accosta. 

Tod. Che niestier gh'avcressi intenzion de 
far ? 

^i,c. Cossa voi'lp ohe diga ? mi no s^vcria 
cossa dir. 

Tod. Ve piasc star io mezza ? 

JS^ìc, Sior sì. 

Tod, Staressi volentiera oon mi ? 

iV/c. Sior si. 

Tod. Seri vtreu.^ lavorareu ? imparcreu 

UT • C? ‘ ^ 

.Alt', bior si. 
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Tod. Sior sì , siur sì } no savù dir alli'O clic 
sior sì. ( co/J sdegno. 

Nic. ( ,\i ritira con timore. 

7 od. Vegni qua. ( dolcemente, 

Nic, (_si accosta con timore. 

Tod. Ve voleu maridar ? 

Nic. Cya segno di vergognarsi. 

Tod. Via , respondè. Ve voleu maridar ? 
Nic. Oli cossa che et dise ! ini maridarmc ? 
Tod. Sior sì ; se vedè maridarve , mi ve ina-i 
riderò. 

Nic. ( vergognandosi fa dei risetti. 

Tod. Ancino , respondeme : si, o no? 

Nic. ( ride pià forte storcendosi. 

Tod. Voleu , o, no voleu ? 

Nic. Se et discssc dasseno ! 

Tod. Sior sì , digo dasseno ; e se volò , vis 
niaridcrò. 

Nic. Per cossa me vorlo maridar ? 

Tod. Per cossa , per cassa ? co diga d» ma- 
ridarve, no avè da cercar per cossa. 

Nic. Salo gncnle sior pare ? 

Tod. EI sa , e noi sa ; c co rei digo mi, son 
paron mi , e chi magna et mio pan , Ira da 
far quel che voggio mi. 

Nic. Oh bela ! et me voi maridar ? 

Tod. Sior si. 

Nic. Quando ? 

Tod. Presto. 

Nic. Et diga. Chi me vorlo dar ? 

Tod. Una pula. 

Nic. Cela ? 

Tod. O bela , o bruta , la torre come che la 
sarà. 

Nic. ( Oh! ic la xc bruta, mi no la voggio.) 


■ i 
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y'nd. Cosila disi'u ? ( con sdegno. 

JVic. Cliente, (con timore. 

Tod. Co sa vere 'chi la xe , gh’ avere da caro. 

Tfic. La cognossiq? 

'J'od. Sior sì. 

iV/c. Clii xela ? 

Tod, No ve veggio dir gnente ; e vardà Ben, 
de (]uel die v’bo dito, no parie co. nissuq; 
che se parie , povcreto vn. 

Jlric. Oh ! ini no digo gnente a nissun. 

SCENA III, 

CeciUa t f delti. 

e 

Cec. L Jior patron. 

Tod Cossa gli’ è ? coss’ è sta ? cassa ▼alati ?• 
cossa me vegniu a seccar? 

Ccc. Via , via , noi vaga in collera. Manco 
mal che in te U «o camera gh^ vegno maQco 
che posso. 

T’od.Faresst meggio a filar. 

Cec. Ho filà fin adesso. 

Tod. Ve pascla la rocca, che no la po^è portar 
da lina camera all’ altra ? 

(7ec. Me par mo anca de far . . . 

dod. Manco chiaccole. Cossa seu vegnua a far 
in sta camera ? 

Cec. Son vegnua a dirglie da parte de so siora 
niora . . .■ 

Tod. ( Manco mal , che no I’ ha dito dt^a 
patrona. ) 

, (7ec. Che se el se contenta , la vorave vegniif- 

5 he a dir do parole. 
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Tod. Diseghe che adesso no posso , ctié gli’ ho 
da far. 

tJec. Do patole «ole ... 

Tod. No posso , ve digo , àndé via dè qua. 

Cee. B< n ben, noi vaga in colera ; ghc dirò che 
noi poi. ( in avo di partire. 

JSic. ( Oc / v’ho da parlar. piano a Cecilia. 

Cec. ( Se vederemo.' ')( a Nicolello^ e parte. 

Tod. Dove xe vostro pare ? 

iVie. El giera in mezzà , che el Scriveva. 

Tod. Aspcltcme tjiia 'v fin che tornò. 

iWc. Staralo 1:11 pezzo ? 

2 'nd. Starò fio che vorrò Ai. Aspettcrae e 
no ve palli. ( Voi tornar a parlar con sci 
pare, voi concio der , vOi stabilir, voggits 
ilcslrigarinc. Mia liiora nic voi parlar t 
Sior si , m’ imniagino coSsa clic la me voi 
dir. Clic r aspeta che marida so fi.l , c pei 
thè la me parla , quanto che la voi. ) 

. ( pitrtéi 

, SCENA tV'. 

Nicoletlo , poi Cecilia. 

À^/c.Oh bela ! el me voi marijàr. Éa \é 
ben curiosa ! mi ho paura che el burla. 
Magari ! che el diseSsc da Strio. Sangue de 
diana , se me maridò i ho da Saltar tanf 
alto dall’ allegrezza ! 

Cec. Nicoletlo. ( sulla pòi ldi 

Nic. Oe ! Cecilia , sentì. 

Cec. Gh’ è pericolo che el veglia ? 

Nic. El xe àndà in triezzà da mio pare: 

C’èc. Sfe cl ine trova qua j povtreta mi? 
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Xfic. Eh ! col va inmczzà , cl ghc ita un pezzo • 
C'ec. Cossa me volevi dir ? 

JV/c. Volcu che ve ne conta una bela ? 

Crc. Via mo , contemela. 

Nic. Ma vardc ben , vede , no disè gnenle a 
nissim. 

Cec. Oh ! mi no parlo. 

JY/c. Indivinè mo ? Sior Todcro cl me voi 
mandar. 

Cec. El ve voi mandar ? ( con ammirazione. 
JV/c. Si , anca pev diana, che el me voi nia- 
ridar. 

Cec. Eh! via , che ve burla. 

JV/c. Noi burla gnenle, noi burla. El me l,ha 
dito , cl me 1' ha conferma , cl me 1' ha lor- 
nà a dir. Anzi mi no voleva creder , e cl 
m’ ha tiua cria , perchè no credeva. 

Cec. Mo, me coniò ben una cossa granda ! 
JV/c. Ah ! cossa discu , parcroggio ben , co 
sarò maridà ? 

Cec. Salo gnenle vostro sior pare ? 

JV/c. Sior Todero m' ha dito de si , che el 
lo sa. 

Cec. E chi gh’ baio intenzion de darve ? 

JS7c. No so 5 noi me l'ha volcslo dir. 

Cec, Ve maridereu volcntiera ? ( morlijìcala. 
JV/c. De diana ! mi si , no vedo 1' ora. 

Cec. No savè chi sia la novizza , e no vede 
r ora de maridarve ? 

JV/c. El m’ ha diio che la cognosso , che co 
saverò chi la xe , gh’ avere da caro. 

Cec. Vu no andò in casa de nissun j dono in 
sla casa no ghe ne vicn. Col disc che la co- 
gnossc , pareraTe chc lA tiOY>zza avesse da 
esser in casa. 
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JVt'c. Che Ifl russe siora Zanella ? 

Cec. Uh , che diavolo de beslialità? Figurarse, 
se a vu cl ve darla una so nezza ! 

Ntc, Oe! Cecilia, ghe sarave pericolo che fos- 
si vu ? 

Cec. E se fussi mi , ve despiascravc ? 

JVirc. Magari ! Oh magari , oh magari ! 

Cec. Senti , no sté a far fondamenlo dele mie 
parole , ma se poderave anca dar> Cl paroa 
xe cussi de quel temperamento , che sempre» 
el brontola , che sempre el cria ; ma mi sck 
che noi me vede mal volentiera. Qualche volta 
el m’ ha dito , che son una doneta de garbo. 
Xe quattro mesi , che noi me dà ci salario, 
e ogni volta che ghe lo domando , cl me dise: 
Lassa , che te lo suna ; lassa , lassa che to 
voi maridar. 

Nic. Cussi el ve dise? 

Cec. Si anca verenta i mi occhi , che el me 
r ha dito. 

Nic. ( Lassa , lassa , che te voi maridar. ) 

Cec. Lassa , lassa , che te voi maridar. 

Nic. Mo la sarava ben bella! 

Cec. Gh’ averessi gusto , Nicoletto ? 

Nic. Mi si , per diana ! E vu gh’ averessf 
gusto ? 

Cec. Oh ! se savessi quanto ben che ve voggiol 

Nic. Vare, vede! per cossa no me i’ayeii inai 
dito ? 

Cec. Perchè son una pula da ben, e le pule ' 
no le ha da parlar de stc cosse , co no le 
gh' ha speranza de maridarse. 

Niot Adesso mo gh' ayerè speranza de mari- 
darve ? 

Gold.rol.XXXL 5 
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Cee, Mi sì , veilè ; se ho dirve la verità , 
gli' ho tanta fsdc che 1’ abbia da esser cussi. 
jY/c. Oh , che cara Cecilia ! 

Cfc. Cossa disco 7 oh chi l’ avesse mai dito ? 
iY/c. Oh , che cara muggicr ! 

(7e vuol toccare una mano. 
Cec. Via, sìor sporco, legni le man a casa. 
Nic. Oh se sé cattiva , mi no ve voggio. 

Cec. Co sarà el so tempo , no sarò cattiva. 
Nic. Vien zen te. 

Cec. Oh povereta mi ! 

Nic. Eh ! xe Gregorio. 

Cee. Zitto , zitto. 

Nic. Mucchi , mucchi. 

SCENA V. 

Gregorio e detti. 

Greg. N icoletto , andè da basso in mezzà ^ 
che el paron ve chiama. 

Nic. Vago , vago. 

Cee. Oe ! senti : caro vu , no ghe disè gnen« 
te al paron, che m’avé trovò qua. ( a Gre^ 

gorio. 

Greg. Eh ! no ahhiè paura , no parlo. Pazzo 
co i altri quei che me piaserave che fusae 
fatto con mi. ( parte. 

Nic. Vago a sentir cossa che i me dise. 

Cee. Si , fio , andè. Poi esser che sapiè qoal- 
cossa de più. Vardè beo , no me menzonè: 

■ . se i ve paria de mi , moslrè de vegniv da 
la villa , e co savè qualeossa avviseroe. 

Nie. Si ben i'tc conterò tatto, Sangue de 
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duna ! (angue de diana ! sangue di diana ! 

( parte saltando. 

Ceo. I fa ben a martdarlo a bonora. 1 putti 
co no i se tnarida , i chiappa delle prati- 
che , e i se desvia. Sicstu benedetto ! A- 
desso el xe un colombin. Me tocchcrato a 
ini ? Oh ' mi gh* ho bona speranza , scguro . 
£Ì cuor me dise de si, c co’ 1 cuor me dise 
una coesa , noi fala mai. ( parte. 

scena vi. 

Camera di Mareolina. 

Marcolina « Pellegrin. 

Mar. Senti , el la poi slongar vostro pare ^ 
ma scapolarla , no certo. L' anenio mio- 
ghe lo roggio dir. Gnanca ascoltarme noi 
voi ? Cossa songio mi ? Una villana ? una 
massera ? Cussi el me tratta? Co sta inso- 
lenza^ co sto disprezzo ? e vu gh' ave tanto 
cuor de veder strapatzada vostra rauggier ? 

Pel. Me dava de maraveggia , che no gh’ a- 
vesse da intrar anca mi. 

Mar. Cussi no gh’ intressi ! cussi no ghe fus- 
ai ! Cussi no v’ avessio mai visto , n« co- 
gnossù ! 

Pel. M’ avesselo nega mio pare, piuttosto che 
maridarme ! 

Mar. Mi mi son stada negada. 

Pel. E mi certo , ho bu una gran fortuna a 
sposarve. 

Mar. De mi de «ossa ve pod«a lamentar ? 

Pel. De gnento. 
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Mar. De pnenle , certo de gncnte ; c te di- 
cessi ali' incontrario , saressi un’ ingrato , 
un busiaro , un omo de cattivo cuor. C)i« 
disturbi v’ bnggio dà in tanti anni , che 
con vostra rouggier ? m* boggio mai la- 
menta de la vita miserabile che bo do- 
veslo far ? Roggio mai preteso guente de 
più del puro necessario per mantegnirse ? 
Vostro pare coss’ baio speso per mi ? ebe 
abiti m’ baio fato ? quella povera putta gh' 
baia altro intorno, che delle strazzette, che 
gh’ bo dà mi 7 Songio una de quelle che 
ghe piasa ì bagordi, i divertimenti? Vaglila 
mai fora de la porta ? gh' Roggio visite in 
casa? gh’ Roggio conversazion ? Songio gnan- 
ca patrona de bever un caffè , se me nevica 
veggia ? E pur bo sempre sopprià e soporfo, 
e no digo gnente. Perchè soporlo ? perché 
con una dona discreta , perchè son una dona 
d’onor. Vedo anca mi , che quel benedetto 
vecchio xe d' un naturai , che bisogna sof- 
frir , chi no voi che nassa dei criminali, 
bla che noi me tocca la mia creatura. Sof- 
frirò tutto ; ma no sofirirò mai , che ei me 
la marida a so modo , senza gnanca che 
sappia chi cl ghe voi dar. La xe le mie 
vissere. No gh’ho altro ben a sto mondo , 
no gh’ ho altre consolazion che quelle care 
raise ; e co penso che i me la voi tor , co 
penso , che i me la poi ne^ar , che i me 
la poi sassinar , me sentò proprio , che 
me sebioppa cl cuor. ( piange.. 

Pel. Via , cara muggier , no pianzè , no ve 
desperè. Poi esser , che sior pare la veggi» 
mandar ben. No savemo gnancora a cbt ri 
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gV abbia intenzion de volerla dar. Cara fia, 
quietcve. ( ti asciuga gli occhi. 

Mar. Eh ! caro uario , vostro pare save chi 
el xe. Co se trattasse de sparagna , ho 
paura che noi varderia de precipitarla. 

Pel. Gnancora no se poi dir cussi. Aspettemo, 
senlimo cossa che el dise. Scntimo chi el 
ghe voi dar. 

Mar. Senti ; meggió de sior Meueghetto , no 
certo. Se lo cerchemo cola candeletta , no 
ghe trovemo un mario compagno. TJu pulo 
civii che gh' ha del soo , che sta ben ; un 
fio solo t zovene , de bona grazia , che sa, 
che intende , che gh’ ha giudizio , dove 
diavolo lo voleu trovar ? 

Pel. Xelo solo al mondo? no ghe poi esser 
dei altri ? 

ilfur. Ma pussibile che no se possa gnancora 
arrivar a saver chi sia colù , che vostro pa- 
re s’ ha cazzà in testa de volergbe dar ? 

Pel. IJn zorno el se saverà. 

Mar. Sior si,, tiremo avanti cussi , e intan- 
to se perderà I* occasion. Senti , sior PcUe- 
grin , mi ve parlo schietta. Savé in che 
impegno che son. Ho dà parola , e el mio 
decoro voria che la mantegnisse ; ma son 
una dona tanto discreta , e ho da far con 
zente tanto pulita , che te la mia pota no 
restasse pregiudicata , per scansar i strepiti, 
i susurri e le disunioirì , vorave anca iu- 
zegnarme de reraediarghe , e de cavarme 

' con reputa zìon. 

Pel. Si , sien benedetta 1 Si sempre stada una 
dona de garbo, e in sta occasion son scgu- 
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IO , che opererò da par rostro. Cara mug> 
gicr , te me volò hen . . . 

Mar. Se non ve volessi ben , no avcrava lof» 
ferto quel cLc bo sofferto. 

Pel. Vb vedo , Io cognosto anca mi. Unzorno 
respireremo , no v* indubitè. Mio pare ze 
vecchio assae. 

Mar. Eh I vostro pare , 6o caro , et gh’ ha 
intenzion de seppellirne quanti che semo. 

Pel. No so cossa dir ; che el viva fina che 
el ciclo voi. 

■Mar. Che el viva par ; mi no ghe auguro la 
morte ; ma vorare che cl pensasse che gbe 
semo anca nu a sto mondo ; che el xe pa- 
tron , ma per questo no I’ ha da tiranneg- 
giar. Yorave che cl pensasse che se so fio; 
che se cl gh' ha bisogno de agiuto , non T 
ha da servirse dei strani , e lassarve vu in 
tun canton ; e che se el gh’ ha voggia de 
far del ben, el primo ben el 1’ ha da far al 
so sangue. 

Pel. Vu parie da quella dona che se. Ghisa? 
poi esser che se scambia le cosse. TJsemoghe 
sto rispetto • mostiemoghc ubbidienza in 
questo. 

Mar. In cossa ? 

Pel. Lassemo che cl la nvirida elo sta pota. 

Mar. Se el la mariderà ben , volentiera ; se 
no , ghe salterò ai occhi co fa un basilisco. 
Butterò sottosora Venezia , o che el creperà 
elo , o che crcperò mi. 

Pel. Mo yia , Marcolina , no je stè a inrab- 
biar. 
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SCENA VII. 

Cecilia e delti. 

Cec. Sior Peltegrin , la vaga in mezza da 
basso , che cl patron la chiama. 

Pei. Vago. ( Chi sa che noi me diga qualcossa? ) 

( a Marcolina. 

Mar. Sentì , se el ve parla ; e ac no , parie - 
ghe vn. Andè co le bone , procure de ca* 
verghe de bocca chi xe sto partio y che d 
gh’ ha per le man. 

Pel. Si ben , farò el pussibile de saver. (Chi 
sa ? Mi gh’ ho speranza che tatto abbia di 
andar ben. ) ( parte. 

SCENA Vili. 

Marcolina e Cecilia. 

Mar. I3isè , saveu dove che staga de casa 
siora Fortunata ? 

Cec. Siora si , la sta qna sa la riva del vin. 

Mar. Mettere su la vesta e el zendà ; andè 
da siora Fortunata , reverila da parte mia , 
disegbe , che me premeria subito de parlar- 
ghe. Diseghe , se la poi favorir da mi , se 
no f che anderò mi da eia. 

Cec. Siora sì , subito. La diga , siora paro* 
na y ghc vorave confidar una coesa. 

Mar. Su che parlicolar ? 

Cec. Su un particolar mio de mi. 

Mar. ( Vardava , se la saYeya qualcossa sul 
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]>roposito de mia fia. ) Via , destrigkeve , 
che me preme che andé a far «lo servizio. 

Cec. Ma la prego de no dir gncntc a nissun. 

Mar. Che bisogno ghe xe? co no s* ha da 
parlar , mi no parlerò. 

Cec. La senta : el paron vecchio el voi mari- 
dar Nicoletto. 

Mar. El voi luaridar Nicoletto? come 1' aveu 
savesto ? 

Cec. Ghe dirò tu^tn , ma cara da , no la 
diga gneutc a nissun. 

Mar. Mo via , cossa serve ? diseme , come I’ 
aveu savesto ? 

Cec. No vorave che qualchedun me sentisse. 

f va a guardare. 

Mar. ( Poveretta mi ! Che a quel vecchio 
ghe fosse vegnù in testa la bestialità de 
darghe mia fia ? ) 

Cec. La senta. Nicoletto me 1’ ha confida elo. 

Mar. Elo ve 1’ ha confida 2 cossa v’ ha lo dito? 

Cec. Eh ! m’ ha dito cussi, che sior Todcro lo 
voi maridar. 

Mar. E chi gh’ baio intenzion de volerghe 
dar ? 

Cec. Se no l’andasse in collera mi ghe lo 
diria. 

Mar. In collera ? Ho d’ andar in collera? Gh'in> 
trio mi in sto negozio , che ho da andar in 
collera ? 

Cec. Se Tolemo ; la ghe poi intrar , c no 
la ghe poi intrar. 

Mar. ( Me vien un freddo dalle ongie dei 
pi fin alle raisc dei cavei. ) 

Cec. La senta. Poi esser ancora che fala ; 
ma da quel che m’ha dito Nicoletto | e da 
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qiiclo che mi posso congetturar, credo certo' 
de no m’ ingannar. 

Mnr E cussi , se poi savci' chi la si.i ? 

Cec. Se gh’ ho da dir la verità , gli' ho peli* 
sier d’ esser mi. 

Mnv. Vu ? 

Crc- Siora ti , mi. 

Alar. ( Oimei ! me ae torna el fià in corpo.) 

Cec. Ghe lo confido , perchè so che la me 
voi ben, e la gb’averà da caro , che anca 
mi sia logada. 

Alar. Ma diseme , cara vu , con che fonda- 
mento vorlo mio missier maridar sto putto? 

Cec. Mi no so po , i ghc penserà lori ; so 
che lo sa anca sior Desiderio. 

Alar. E qucla volpe vecchia de sior Desi- 
derio , che in materia del so interesse xe 
fursi pezzo di mio missier’, che pretende 
de esser nostro parente, che disna a loia con 
mi , se contenterà che so (io sposa una ca- 
meriera , che no gh’ ha dota , che no gh’ha 
gnente a sto mondo ? 

Cec. Cara eia , se no gh’ ho dota , gh’ho 
deH’abili.tà , e anca mi gh’ ho dei parenti, 
che xe civili al pari de sior Desiderio , e 
anca qualcossetta de pili. 

Iffar , Ma lo saveu de certo , che i voggia 
maridar Nicolctto , e che vu tiè quella che 
i ghe voi dar? Cossa v’ halo dito? come v’ 
baio parla ? 

Cec. Ghe dirò, co xe andà da basso el paron, 
el m’ha chiama Nicolelto , e el dise . . .No 
saye , el dise, sior Todcro me voi maridar ? 
Digo mi: dasscno? si dasseno, el dise. Digo 
mi , digo , chi ve vorlo dar ? el dise : no 
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so, el elise. El rn' ha dito che la cognossot 
che col saverò, gh'avcrd dacaro. Oh! dipo, 
VII no cogniissè nissun , bisogna che la uo- 
rizsa sia in casa. El dise .... bisogna , el 
disc. Digo ini , dii'O , se fusse mi qucla ? 
Magari , el dise. Oc ! el' gh’ ha un gusto 
matto, e anca mi in verità son contenta. 

Mar. E no gb‘ ave altro foodaincuto , ebe 
questo ? 

Cec. Oh ! la senta, la senta: sala quante volte 
che cl paron m’ ha dito , che el me voi ma- 
ridar ? 

Mar. V’ baio mai parlà de Nicolelto ? 

CVc. Oh giusto ! no sala che orno che el xé ? 
el xe capace de chiamarme dal dito 9I tatto, 
e dirme : sposelo , die voi che ti lo sposi. 
Oe ! se cl me lo dirà, e mi lo sposerò. 

Mar. Ben , ben>, ho inteso. 

Cec. Ghc despiasc che me man'da ? 

Mar: Andè , andè dove che v’ ho dito. 

Cec. De diana ! mi son vegnua a parlargha 
col cuor averto . . . 

Mar. Ande , ve digo , andè subito che me 
preme. 

Cec. ( Mo , che rustegona ( oh la xe peso de 
so missier ! Ghc zogo mi , che la gh' ha 
invidia , perchè no se marida so fia ) 

( parte. 

SCÈNA IX. 

Marcolina sola. 

Os no ghe vedo chiaro in sto ncgoxio ! Ce.- 
cilia xe un pezzo , clic la gh’ ha voggia de 
niaridarsc , e la se va laccando su i specchi. 
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Da quel cl)« la m’ ha dito bisogna che i ab- 
bia parla de maridar Nicolcllo ; ma no gh'è 
nissuna rason de creder , che i ghc Toggia 
dar una serva. Ghe scommetterave la testa, 
che quel vecchio mato de mio missier ha dà 
volta al cervelo a sto segno de immaginarse 
de poderghe dar la mia puta , e quel teme- 
rario de Desiderio xe capacissimo de darghe 
sotto , e~ da stuzzegarlo a costo del precipizio 
de sta rameggia. Mai me xe passà per mente 
tal cossa : averla pensa a tutte le cosse del 
mondo , fora che a questa ; ma el descorso 
de Cecilia me fa sospettar , e cl mio sospetto 
no xe senza rason. El dise che el l’ha im- 
promessa , e no l’ardisse de dir con chi. Vedo 
la confidenza , che el gb’ ha co sta zente ì 
so che r é superbo , ma che la superbia gh« 
passa quando che se tratta de 1’ avarizia. So 
che r è capace de tutto , e no sarave una 
maraveggia che el fusse anche capace de 
strapazzar el so sangue , e de sassinar una 
nezza. Ma no, no la gb’anderà fatta. Fin che 
sti occhi xe averti, sto gusto no lo gh’averà. 
Finalmente son mare, sulla mia creatura gh’ 
ho rason de parlar anca mi , e se la legge 
no voi che sia patrona la mare de maridar 
a so modo una fia , nissuna legge poi ob- 
bligar una mare a lassarla sacrificar. 

SCENA X. 

Pellegrin e detta. 

Pel.(S on stordio; no so in che mondo che sia.) 

Àfar. E cussi , sior Pellegrin, gh* «Tcmio gnenU 
da novo ? 
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Ptl. Gnentc. ( Se gbe Io digo , la va in bestia 
contra de mi. ) 

Mar. Aveu parla con vostro sior pare ? * 

Pel. Siora si, gh’ho parla. 

Mar. Cossa vote velo ? 

Pel. Gnentc .... cussi . . . . el m' ha doman- 
da .. . se sé in collera ; cossa che ghe vo - 
levi dir . . . 

Mar. Poverazzo ! vu sé cl più bon omo del 
mondo. Se vede che le busie no le savé dir. 
V’ halo parlà della pula ? 

Pel. Si ben; el m'ha anca parlà dèlia pula. 

Mar. V hall) dito che el la voi maridar? 

Pel. El m’ ha dito che el la voi maridar. 

Mar. Mo via , no ve fé tirar le parole fora de 
bocca. Cossa v' halo dito ? 

Pel. Cussi , che el la voi maridar. 

Mar. V halo dito chi el ghe voi dar ? 

Pel. No , noi me I' ha dito. 

Mar. Eh! si , che el ve l’averà dito. 

Pel. No , ve digo , noi me 1’ ha voleste dir. 

Mar. Zurelo mo , che noi ve 1’ ha dito. 

Pel. Cossa serve che zura? co ve digo che noi 
me r ha dito. 

Mar. Vedeu ? se' un busiaro. 

Pel. Pcrchà mo songio un busiaro? 

Mar. Perchè mi so che cl ve I’ ha dito. 

Pel. Come lo podeu saver ? giera la porta se- 
rada. S' ha parlà in fià , co no gh' ave el 
foleto , che ve lo diga , no podé saver. 

Mar. Sior si , gh’ ho il mio foleto , e el foleto 
m’ ha dito luto. 

Pel. Eh ! via , butte a monte sti puttclezzi. 

Mar. Anca sì , che ve so dir el con , e el ron 
de luto quel che ave dito , c che avé parlà? 
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Pel. Mo dirave ben che gh’ ave el folclo da»- 

seno. 

Mar. Se vc dirò quel che so , sarcu capace de 
ncgarme la verità ? 

Pel. No; se sentirò ebe andò a segno, ve pro- 
meto da dirve tuto. 

Mar. Vc impegneu da galantomo , da omo 

— -«1* pi^ r ? 

Pel. DS^alantomo , da omo d’ onor. 

Mar. El novizzo , che ha destina a mia fìa 
sior missier xc el degnissimo sior NicolcUo. 

Pel. Come diavolo 1’ aveu sa vesto ? 

( maravigliandosi. 

Mar, ( Ah pur troppo I’ ho indovinada ! ) 

Pel. Cossa diseii de sta bela novità ? 

Mar. Di seme prima vu , patron , cossa aven 
resposto a sta bela proposizion. 

Pel. No so gnenle. Se m' ha giazzà el sangue, 
che no gh’ aveva 6à da parlar. 

Mar. Ma pur qualcossa averà btsognà che di- 
sc ; i v’ averà obbliga a responder qual- 
cossa. 

Pel. Figurarse ; ghe giera là mio pare , sior 
Desiderio , el puto ; se diseva gnenle gnenle, 
le giera cosse da precipitar. 

Mar. Avé sempre tasesto donca? 

Pel. Credeu che no parlerò ? 

Mar. Paiierè, n’ è vero ? parlerà , co no ghe 
sarà più tempo de poder parlar. Povera dona 
mi ! Passibile che abbia da nasscr sto caso? 
Passibile che su i mi occhi i me vegna a 
portar via la mia creatura ! No, no i me la 
porterà via. No , cani , no , sassini , no , 
traditori ; el mio sangue no me lo lasserò 
strapazzar; le mie carne, me la defenderò ini, 
Gold. Voi. <> 
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m« la defenderò mi la mia zoggia. Che i 
vegna a dirme de menarmela yia ; i troverà 
una vipera , un baiilisco , un anema despe- 
rada. ( agitatissima. 

Pel. Mo via, rouggicr. (^accostandosi. 

Mar. Lasaeme alar. 

Pel. Muggier , digo. 

Mar. Andè via de qua. 

Pel. Mo no me fé desperar. 

Mar. Son più desperada de vu. 

PeL Oh poverelo mi ! 

Mar. Oh cielo agiutema per carità ! 

SCENA XI. 

Fortunata e detti» 

For. Cosa* è creature ? cossa xe atà ? 

Mar. Gnente , fia , gnente ; la ae senta. Da- 
ghe una carega. ( a Pellegrin. 

Pel. Siora ai , subito. ( porta una sedia- a 
Fortunata. 

Far. Son qua , siora MarcoUua , cossa me co- 
mandela ? 

Mar. Cara eia , la perdona ae T ho iucotno- 
dada. 

Far. Oh cossa diseia ? gnente affatto. Vorave 
esser in caso de poderia servir. 

Mar. Via , sior Pellegriu , se ave da far , an- 
dé t che sta signora ve dà licenza. 

For. Per mi , che el se comoda pur. 

Pel. ( Ho inteso , no la me voi. ) Patrona. 

' ( a Fortunata, 

For. Patron riverito. ( a Pellegrin. 

Pel. (Mia muggier no me voi. Mio pare me 
magna i occhi , anderò a scrrarme in sof- 
fitta. ( parte. 
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SCENA XII. 

Marcolina e Fortunata. 

M 

Mar.LiM.ì Teramente l’aveva mandada a inco- 
Tuodar per una rason ; ma adesso ghe n' ho 
dìcse , che me obbliga a pregarla , a scon- 
zurarla de assisterme » de no me abban- 
donar. 

Far. Cara slora Marcolina , son qua in quel 
che posso con tutto el cuor. Veramente gicra 
andada un pochctto in collera ; ma ho po 
pensa che eia no ghe n’ ha colpa , c quel 
puto m’ ha tanto saveslo d>r y so 

per lori cossa che no farave. , 

Mar. Aveva giusto a caro de saver da eia , co 
r è andò via de qua , cossa che 1' ha dito ; 
se r ha preteso de cavarse con civiltà , o se 
cl gli’ ha veramente per la mia pula quela 
premura che el mostrava d* aver. 

For. Ghe attcsto , e ghe protesto che un puto 
più schietto e più sincicr noi gh’ è , noi ghe 
xe sta , e noi ghe sarà. No baia .sentio 1 
el xe pronto a soffrir , a aspettar . . . 

Mar, El punto sta, siora Fortunata , che più 
clic sterno faremo pezo. Ghe xe delle cosse 
per aria con quel mio missier .... Se gbe 
•liscsse.tuto, la se raetteria le man in ti cavei. 

For, La diga ; senza che buttemo via le parole 
tra eia e mi , che mi za la sa che no posso 
concluder gnente, parleravcla volentiera un’al- 
tra volta col putto ? 

Mar. Magari , che el ciclo volesse ! 

/'or. Se la voi , el xe poco lontan. Co xe vegnù 
la so serra , el giera a casa da mi. Curioso 
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anca elo , gramo , perchè la sa ... la zo- 
ventù ... la ghe piase ... no 1’ ha mai fallo 
l’amor . . . el m’ha compagna fin da bx'-sd 
e el m’ aspetta da quel dale acque. Gli’hala 
balconi che varda in caie ? 

Mar. Siora si ; quel halcon che xe là , el 
varda giusto Bora quel dale acque. 

For. Vorla che el chiama ? 

Mar. Sì , 81 , la ’l chiama. 

For. La parlerà co elo , la ghe dirà a elo. 
Per mi ? de diana ! no con una man , ma 
co cento. ( corre alla finestra. 

Mar. In tei caso che son , me par che me sia 
lecito de tentar tutto. Co no se intacca l’o- 
nor de la casa i co no se intacca la rcpn- 
tazion de la pula, no me vergogno umiliar- 
me ; no me vergogno a pregar. Chi sa che 
•el cielo no m’assista; che ingrazia de quella 
innocente el cielo no henedissa le mie in- 
tenzion ? 

For. El vien subito. 

Mar. Grazie , siora Fortunata. 

For. Oh ! mi po son de bon cuor. 

Mar. Co parlo , la me agginta anca eia. 

For. No la s’ indubita. La lassa far a mi. 

SCEN.V XIII. 

Meneghetto e dette. 

Men. ermettele ? ' ' 

For. La favorissa. 

Mar. Serva , sior Meneghetto. 

Men. Ghe fazzo umilissima riverenza. La per- 
doni, mi non avciave ardio de vegoir, so no 
m'avesse dà coraggio siora zcrmana. 


» 
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Afar. El poi esser seguro che da mi, tu casa 
mia el sarà sempre visto ben volcnticra. 

Men. ElFelto della so bontà. 

A'ur. Poveraaza ! le xe tanto bona ,e la gh’ba 
sempre dei travaggi che la fa suspirar. 

Mar. Ma ! cossa vorla far ? Senio a sto mon- 
do , bisogna starghe. 

Men. Me despiasse a sentir che la gh’ abbia 
de le cosse , che la desturba ; ma chi gh'ba 
cl cuor benfatto , come che la gh’ ha eia , 
sente manco i travaggi , e se difende con 
più coraggio. 

Mar. Eh ! fio mio , son più debole de qoet 
che cl crede , e po quando dol , dol , e co 
se sente toccar sul vivo , in verità el co- 
raggio no basta. 

For. Povera signora ! la ghe conta , la ghc 
conia , la ghe diga tutto a sior Meneghetlo, 
cl xe un galant’omo , sala ? 

Men. Vorrìa col sangue stesso poder esser de 
giovamento a una persona che merita tulo 
cl ben. 

Mar. Caro sior Meneghetto , za che la sorte 
ha fato , cl/c possa aver I' onor de parlar- 
ghc , el me permetta che ghc diga una 
cossa , che me afflize , che me tormenta , 
a la qual elo solo , volendo , el ghe poderia 
lemcdiar. Mio missier , omo indiscreto , 
irragionevole , de cattivo cuor , xe sempre 
più inviperio a voler disponer dela mia 
pula , e quel eh’ é pezo a volerla precipi- 
tar. S’ha pcneirà la so inteozioii , s’ha 
savesto a chi el gh’ha in animo de volerla 
dar ; c me vergogno a dirlo , e me bogie 
cl sangue a pensarlo. La senta , se se poi 
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dar un omo più can , più perfido , più in- 
civil. Una pota de queia sorte , una pula , 
che no fazzo per dir , la xc un fior , una 
pua , una pasta de marzapan , el gh'avcrave 
intenzion de darla a un fio de un nostro 
fattor. 

For. Eh via ! 

Men. Passibile sta cossa? 

Mar. Cussi no fussela per mi , e per queia 
povera innocente , che no merita un affronto 
de sta natura. 

For. Mo el xe ben un vecchio senza giudizio, 
e senza reputazion. 

Men. £ cossa penseravela de far in sto caso? 

( a AInrcolina. 

Afar. Caro sior Meneghetto , la prego de par- 
Jarme sinceramente : la mia puta ghe vaia 
a genio ? 

Men. Anzi gh’ ho tota la stima . . . 

Mar. No parlemo de stima , lassemo da una 
banda le cerimonie : ghe piasela ? ghe par 
d’ aver gnente d’ amor ? 

For. No baio dito che el ghe voi ben ? 

( a Meneghetto. 

Alen. Quel che ho dito , l’ho dito de cuor , 
e fursi ho dito manco de quel che sento. 
Sfora Zanetta <merita tuto , e me chiame* 
rave felice, se la podesse conseguir in con- 
sorte. 

For. Sentela , no ghe 1' oggio dito ? 

( a Marcolina. 

Alar. La prego de perdon , la compatissa una 
mare piena de zelo e de confusion. Se noi 
gh’ avesse la dota subito , se el I’ avesse da 
aspettar , mettemo sto caso , fin dopo la 
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morte di mio mìssier , gh‘ averavclo difli- 
collà de facilitar ? 

Fov. De dia ! baio da viver sempre sto vec- 
ciiio ? Mi credo che el gl)' abbia deboto 
ocrit’ anni. 

Men. Veramente in materia d’ interesse anca 
ini ho da dipender dai mi maggiori ; ma 
son segnro che i me voi ben , e co se trat- 
tasse de contentarme, son certo che no i 
gh’ averave nissuna difficoltà d’ aspettar : 
onde ardisso de dir , che se no glie fusse 
altro che sta sola difficoltà, posso compro- 
inellcrine de accordarla , c che per mi , 
circa alla dota , saria contentissimo de 
aspettar. 

F'ìr, Sentela ? el \e de sto cuor. 

( a Marcolina. 

Mar. Donca , co la xe cussi , xe facile che 
cl la gh' abbia ogni qualvolta che cl voi \ 
c più presto che femo , se cavemo fora da 
ogni pericolo , da ogni batticuor. Mio ma- 
rio xe contento , mi son contenta , la puta 
più che più. Co ’l pare e la mare gbe la 
dà , co elo la voi , se trova do testimonj , 
c se fa tuto quelo che s’ ha da far. 

For. Brava siora Marcolina ! cossa diselo , 
sior zcrman ? Ghe par che l'abbia pensada 
)>ulito ? 

Mai. Ghe dirò , se la me permette , ghc dirò 
cl mio debole sentimento. Circa alla dola 
glic confermo quel che gh' ho dito ; la xe 
mia cossa che me riguarda mi solamente , 
c posso arbitrar senza far ingiuria a nissun. 
Ma sposarla , senza che cl nono lo sappia, 
sposarla a despcUo dei patron dela casa , 
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r onestà noi consente, c la mia piintualilà 
gbe resiste. Xe vero che el pure c la mare 
gir ba autorità su la puta ; ma dipendendo 
anca lori dal capo dcla faraegia , no i poi 
disponer de un matrimonio senza l’assenso 
de chi gbe poi comandar. I poi ben oppo- 
nerse con vigor, con rason e per giustizia, 
se occorre, perché un vecchio imprudente 
no sacriGca malamente cl so sangue', no 
daga una nezza a una persona indegna , che 
no la merita , e che ghe poi far disonor ; 
ma guanca per questo , la me perdona , no 
i r lia da maridar in scondoii , no i ha da 
corregger un mal con un altro mal, no s’ha 
da perder el respeto a un pare , e a un 
missier , che s’ ba da compatir per natura , 
che s’ ha da venerar pe^ 1’ età , e s’ ha da 
soffrir per legge , per convenienza , c per 
onestà . 

For. Mo andè là , fio mio , che doveressi far 
r avverato. 

Mar. No su cessa dir , el parla ben , ci disc 
ben.El so discorso me serve de rimprovero, 
de mortificazion. Sarà quel che piaserà al 
cielo , se vede che la mia puta no xe desti- 
nada per lu. 

jl/e/i. Mo perchè ? perchè vorla metter 'sta 
cessa in desperazion ? No se poi trovar dele 
strade oneste , ‘dei mezzi forti c civili per 
mover l’animo de so sior missier ? Teutemo, 
proveino a farghc parlar. 

For. Che cl ghe parla elo, sior Mcneghetto. 
Chi vorlo mai a sto mondo , che possa par- 
lar meggio de quclo che el ghe poi parlar 
do ? M' impegno che se d ghe disc lu do 
parole, cl lo reduse un aguclo. 
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Men. Per mi no gh'ho didìcoltà de parlarghe. 

Mur. No i lo cognosìc , no i sa chi el sia ; 
no faremo gnentc. 

• Far. Se poi provar. 

Men. Provcrao. Cossa mai sarà ? me diralo de 
de no ? Pazenzia. > 

Mur. E se el ghe dise de no , no gh’c altro? 

Men. Se el me dise de no , vorla che mi lo 
obbliga a dir de sì ? 

Mar. Allora no ghe sarà più speranza , che 
ZancUa sia so muggier. 

Men. Me despiaserave ne l’anima , ma la ve- 
de ben . • . ( si vede muover la portiera. 

For. Oe ! chi xe drio quela portiera ? 

Mar. ( No saveraye . . . ) 

For. ( Che ghe fosse cl vecchio ? ) 

Mar. ( No crederia. ) 

For. ( Vorla che varda ? 

Mar. ( La varda por. ) 

For. ( Se el fosse do , el ghe podcrave par- 
lar. ) ( j' accosta. 

Mar. Ma ! no gh’c remedio. 

Men. Chi sa ? no la se despiera. 

For- Oh ! eia la xe ? ( scopre la portiera ^ 
e vede Zanella col fazzoletto agli occhi 
appoggiata alla porta. 

SCENA XIV. 

Zanetta e detti. 

Znn. Oh , povereta mi ! (.vergognandosi. 

Fot. Via, via no la se vergogna, a 

Mar. Cossa feo là vu , liora ? ( r Zanetta. 

Zan. La compatissa. ( vuol partire. 
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Far. Eh via , che la se ferma un podiclto ! 

( la iralUrnr. 

Mar. No ! cara eia , la lassa che la va'ja vu. ; 

( a Fortunata. 

For. De diana! cossa gh'hala? la sa pur con 
chi l'ha da far. {^a Marcolitut trallenendo 
Zanella. 

Men. La prego de no usar per mi sto rigor. 
So che no merito gnentc ; ma la mia one- 
stà , spero che no ghe possa pregiudicar. 

( a Mar colina. 

Mar. Semo troppo lontani , sior Mcneghetto; 
ghc vedo poca speranza che possiemo riuscir. 

Men. Chi sa ? no semo tanto lontani. 

Zan. Eh ! ho scotio , che noi ghc pensa gnente 
de mi. 

Mcn. Come, siora Zanetta ( accostandosi ') , 
come mai porla dir sta cossa? Se la dise 
d' aver sentio , I’ averà inteso quanta pre- 
mura che gh’ averia de aver la fortuna 
d' averla. 

Zan. Siora mare voleva , c elo no voi. 

Men. Veggio quel che posso voler. No voggio 
quel che no convicn de voler. 

Mar. Oh ! via , basta cussi- La ghe permeila 
che la vaga in te la so camera. 

( a Fortunata. 

For. Per mi , che la vaga pur. 

Men. La se assicuri, siora Zanella, che la 
stia./' , c che ghe voggio ben. 

Zan. M no ghc credo nè bezzo , nè bagaltin. 

( parte. 

For. Senylo , sior zcrman ? 

Men. Palttnzia ! Spero che un di la me cre- 
derà, Sti rimproveri i xe tante ferie al mi» 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO 67 

cuor jtna la cotnpatisso , no la xe in istato 
gnancora de dcstinguer 1’ amor dala conve- 
nienza. Lo protesto , ghe veggio ben j più 
clic la vedo , più la me piase , c le so la- 
greme le me move a compassion , e sempre 
più le me impegna. Con so bona grazia , 
voi parlar co sior Todcro , voi tentar de 
vincerlo , se mai posso. El cielo me daga 
forza , me daga abilità de far breccia per 
la consolazion de sta casa , per la consola- 
zion del mio cuor. Tutto se fazza , tutto 
se tenta , ma ebe se salva el decoro , la 
giustizia , la convenienza , 1’ onor. ( parte, 
For. No la s’indnbita gnente. Se el ghe parla, 
el xe colto. Me par de vederlo. £1 glie ac- 
corda luto. La staga allegra , la se consola., 
Yoggio andar a consolar quela povera puta. 
la me fa tanto pcccà. ( parte^ 

Mar. Certo , clic sior Meneghetto el gb’ ha 
una roauiera de parlar che l'incanta. Se 
l' avesse da far con un altro , son segura 
che el io persuaderla : ma co mio missier 7 
poi esser , ma me par impussibile. £1 xc un 
vecchio , ebe gh’ ha sic tre piccole qualità: 
avaro , superbo e ostina. Da resto po , cl 
xe el più bon omo del mondo. Chi cl sente 
elo tutti xe cattivi , tutti xe pessimi , c lu 
xe bon. I xe cussi sta zentc ; co no i roba, 
co no i zoga , co no i fa l’ amor , ghe par 
de esser oracoli de bontà. Da resto all'ava- 
rizia i ghe dise economia , alla superbia i 
ghe disc ponto d’ onor , e all' ustinazion , 
parola , pontualità. Poveri alocchi ! Ghe 
voi altro per esser zente da ben ! Ghe 
voi buon cuor , sora tutto bon cuor. Amar 
cl so prossimo 1 voler ben al so sangue ; 
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giustizia con lutti , carità per tutti. Povero 
vecchio 1 Se cl lira avanti cussi , tl se n'ac- 
corzerà. El cielo ghe daga del ben a elo , 
e UIC daga pazenzia a mi , e un poco de 
consulazion a qucic care visiere de mia Ha. 


Fihb deu* atto secordo. 



• '■■i 


f 



-*r)igitizedt5y Google 



ATTO TERZO 

SCENA PRIMA. 

Camera di Todero. 

Todero e Desiderio. 

Tod. (jhi eìo sto sior , die me voi parlar? 

Des. Mi no saveria. El xe un zovcnc proprio, 
civil. 

Tod. Domandcghe , cossa che cl voi. 

Des. Mo no sarave meggio che la lo fasse ve- 
gnir ? . . . 

Tod. Sior no. Volò sempre far el doUor. Uo- 
mandeghc cossa che ci voi. 

Des, Benissimo. ( Ghe voi una gran pazenzia.) 

( parte. 

Tod, Stago a veder che el sia qualchedun 
mandà da mia riiora , o per pregarmc , o 
per farme qualche bulada» 

Des. Co tutta civiltà , e con un mondo de ce- 
rimonie cl m’ ha domanda perdon , se a mi 
noi me dise cossa che el voi , perche la xe 
una cossa che noi la poi dir a altri che 
a eia. 

Tod. Xclo solo ? 

Des. El xe solo. 

Tod. Gh’halo spada? 

Des. £1 xe in labaro. Mi no gh' ho osserva , 
se cl gh' abbia anca la spada. 

Tod. Orbo, aloaco , no savé mai gnente. 

Des. Anderò a veder, se el gh’ ha la spada. 

Gold.Fol.XXXl. n 
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Tod. Aspeitè, vegtiì qua. Xelo foresto, o xelo 
Vcnczian ? 

Det. Al parlar cl me par venezian. 

Ttìd. Che muso gb' baio ? 

Des. El gb* ba muso da galani* omo. 

Tod. Disegbe cbe el vegna. 

Des. Manco mal. ( in atto di partire. 

Tod. Eh ! cessa me vienli a intrigar i bist ? 
Senti, regni qua. 

Des. La comandi. 

Tod. Dove zc vostro fio? 

Des. El sarà in mezza. 

Tod. Arrccordevc ben che doman voi che se 
dcslrighemo ; voi cbe i se sposa, e voi es- 
ser fora de sto pcnsicr. 

Des. Ben , quel che la 'comanda. 

Tod. Fazzo conto cbe ghe daremo la camera, 
dove cbe dormì vu. 

Des. E mi , dflve vorla che taga I 

Tod. Ve fare un letto postizzo in mezza. 

Des. Basta , vederemo. 

Tod. Coss* à sto vederemo 7 

Des. Quel sior aspetta. 

Tod. Lasse che 1’ aspetta. 

Des. El se stufierà. 

Tod. Se el se stufferà , I* anderà via. ' 

Des, ( Mo che omo ! Mo che satiro ! Mo cbe 
naturai! ) 

Tod. Che difficoltà gh*aveu de farve un letto 
in mezzà ? 

Des. Gnentc. Bisognerà che el letto la lo pro- 
veda. 

Tod. In tei vostro letto quànti stramazzi gV 
aveu ? 

Des. Do. 

Tod. Ben , tiregbcne via u no , dcj pillo 



ATTO TERZO 71 

e cl servirà per paggiuzto e per stramazzo 
per vu. 

Des. E la voi ebe staga i novizzi con un stra- 
mazzo sol ? 

Tòd. Vardè che casi ! Quanti credru clie ghe 
ne sia in tei mio letto ? Uno, e ae qumdcs*^ 
anni che noi .«e pettcna. 

Des. Mo, caro sior Todcro . . . 

Tod. Sior diavolo ebe ve porta. 

Des. Caio sior patron . • . 

Tod. Zitto. No alzé la ose. 

Des. Almanco per sti primi di . . . 

Tod. 'fase. Àndè, a spionar a pian pian da la 
portiera . se quel sior xe andà via. 

Des. (In fatti bisognerave che el fosse andà ) 

(va a la porta. 

Tod. Ghe zelo? 

Des. El ghe xe. 

Tod. ( Gh'ho capi*. Bisogna che el gb’ abbia 
lina gran premura. Col stà tanto , so rhe 
ora che xe ; el sarà qua per bezzi , el gha- 
verà bisogno de bezzi. Si, si, se el xe nn 
boli negozio , r ascolterò; se el xe una cana 
sbusa lo mando via ). Diseghe che cl vegna. 

Des. ( Poverazzo ! 1’ ha avù una gran pazrn- 
zia. De là no ghe xe gnanca careghe Ha 
•cntarse. ) ( parte. 
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SCENA ir. 

Todero , poi Mene ghetto. 

Tod. Ejh ! al dì d' ancuo no gh' è più tf.t 
far ben. No se sa de chi fìdarsc. Bisogna 
ahdar cauli ; contcniarse de vajagnar poco; 
rna f.ir i so negosietti seguri. 

Men. ( Per verità , cl primo recevimento xe 
qualcossa de particolar. No se poi Iratlar 
pezo con un villan. Voi soffrir tolto. Dal 
canto mio no voi che ste signore abbia mo- 
tivo de lamentarse. ) 

Tod. ( Si , el xc ben all’ ordenc ; ma poi 
esser che tutto quel che el gh’ ha a sto 
inondo, el lo gh' abbia attorno, e chi sa 
gnanca , se el 1’ ha paga. ) 

Men, Patron mio riverito. 

Tod. Servilor suo. 

Men. La perdona l’ incomodo. 

Tod. Gh'ho un mondo de atfari. Gh' ho cento 
cosse da destrigar. La diga , in cossa che 
la posso servir. 

Men. Me despiase de dcsturbarla ; ma la sup- 
plico de tolcrarme. 

Tod. Xelo negozio longo. 

Men. El poi esser coito , el podcrave esser 
longhctto. 

Tod. Se fosse per bezzi , ghei digo avanti , 
no ghc n’ ho. 

Men. No , signor , per grazia del cielo no ho 
bisogno de incomodarla per questo. 

Tod. Ben ; la diga douca quel che la voi. 
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Men. ( Sàimo che noi me disc gnanc» , se 
me voi sentar. ) La perdoni, no gh' hala 
una nezza da marìdar ? 

Tod, Sior no. 

Men. No ? 

Tod. Sior no. 

Men. La favorissa. Sior Pcilegrin , no gh'balo 
una Oa ? 

Tod. Sior sì. 

Men. No xela da maridar ? 

Tod. Sior no. 

Men, Mo perchè no xela da maridar? 

Tod. Perché la xe maridada. 

Men. Gbe domando miie perdoni. So sior 
pare , e so siora mare no i sa che la sia 
maridada. 

Tod. Ghc domando do mite scuse. Se no i Io 
sa lori , Io so mi. 

Men. Per amor del cielo la compatissa l’ardir, 
e la pula lo sala ? 

Tod. Se non la lo sa , la lo saverà. 

Men. Donca no la xe maridada. 

Tod. Donca mi intendo chela sia maridada. 

( con sdegno. 

Men. La prego , la prego ; no la se altera , 
per carità. Son un galantomo , son un omo 
d’ onor j no permetterave mai , che per 
causa mia 1' avesse da soffrir el minimo 
despiascr. Infeudo adesso quel che lu voi 
dir. EI riia promessa , e i omcni d’ onor, 
i oroeni , che fa conto de la so parola , co 
i ha promesso una cossa , i la considera co- 
me fata. Bravissimo ! son persuaso , lodo 
cl so hon costume , e me nc consolo con 
eia inlinitameute. 
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Tod. ( Siben , siben , cl gh’ ha buona chiac* 
cola. A vederlo , no credeva tanlo. ) 

M^n. ( Xe mi’ ora , che alago in piè. Dc- 
botto no posso più. ) 

Tod. Orsù gli' baia altro da comandarme ? 

Men. Se la me permettesse gh' averia qual- 
che altra cossa da dirghe. 

Tod. La prego de deslrigarsc. 

Men. Me despiasc de vederlo a star incomodo. 

Tod. Me despiasc anca a mi. 

Men. La se senta. 

Tod. No gh’ ho tempo da perder, 

Men. ( Fazenzia ! Sopporterò. ) Me onorera- 
veln de dir a mi , chi sia la persona , ala 
qual r ha promesso , e segondo eia , l’ ha 
inaridà sta so nczza ? 

Tod. Cossa ghc importa a eia a saverlo ^ 
Cossa gh’ intrcla in ti fatti mii ? 

Men. Per amor del ciclo no la se scalda , la 
ma tolcra con bontà. No son >qua ne per 
turbar la so pase , né per arrogarme quell* 
autorità che no gh’ ho. Son qua per ben ,e 
la resterà persuasa dcla mia onestà , e do- 
la mia bona intemion. Vorla favorirme de 
dir chi sia sto novizzo ? 

Tod. Sior no. 

Men, La me permr^terà donea , che mi ghe 
diga che cl so. 

Tod. La lo sa ? ( con meravìglia. 

Men. Per obbedirla. 

Tod. La diga mo , chi el xe. 

Men. Sì signor , subito. El fio del so fattor. 

Tod. Da chi I’ ayeu savesto, sior ?(co» sdegno- 

Men. No xe necessario che ghc diga de pifr- 

Tod. Voi che me ditè > chi yc l’ ha dil^* 
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Men. Ohe lo dirò , ina prima la favoVissa 
eia de dirme , perchè causa ste nozze , ghe 
xe per farse , e che segondo eia xe falle , 
la le ha tegnue sconte per el passa , e la 
seguita a volerle scender presentemente. 

\ Tod. Ve torno a dir che non ho da render 
X conto nè a vu , né a chi che sia de quel 
"che fazzo , c de quel che veggio , e de 
quel che penso. 

Men. Permeitela che ghe diga , che no solo 
mi so quel che la fa , ma anca quel che 
la pensa ? 

Tod, Come ? Seu qualche slrigon ? 

Men. No, signor , no san un strignn ; ma 
son un zovene che per grazia del citlo gh’ 
ha tanto lume , che basta per cooosser. 
i omeni, c arguir dale opcrazion i pensieri, 
e i sentimenti interni che le ha prodotti. 
La soifra , sior Todero , la soffra con bon> 
tà , che gho diga che un omo de la so sorte 
ili concetto de omo ricco , de omo d* o- 
nor, gh’ ha rason , se cl se vergogna de far 
saver al mondo una debolezza de sta natura, 
che no merita de esser approvada da chi 
che sia. 

Tod. Coss' è , sior? Chi ve manda? Chi v'ha 
imboccò ? Per chi me vegniu a parlar 7 

Men. Nissun me manda. Yegno mi , da mia 
posta. Parlo per da , e se ho da confessar- 
ghe la verità , parlo anca per mi. 

Tod. Oh ! adesso intendo ! Seu queto che ha 
domandà mia nezza a so mare , e che so 
mare ve I’ aveva accordada senza de mi. 

Men. La perdoni. Una mia zermana ha par- 

là. Qualche cossa xe iti dÌKorK> } ma gU 
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;<sKÌ('4iro ia via d' onor , in via de poiilua- 
lità , che »enza ei eo atikenso no ic averare 
concioso mai. So il mio dover, io el respet- 
to , che se convien a un pare de fnme^gia, 
a iin capo de casa , a un omo rispettabile 
dcla so qualità. 

Totl. ( No se poi negar che noi gh‘ abbia 
delle massime da omo civih ) 

3Ien. No su se la cognossa la mia fumeggia. 

Tod. Chi scu ? 

Alfa. Meneghetto Ramponzoli per obbedirla. 

Tod, I Ram}K>nzoU li cognosso. 

Alea. Me lusingo che nissun possa intaccar in 
' giiente nè il mio costume, nè la mia civiltà. 

Tod. Mi no digo che cussi non sia. 

Alen. £ no puderia lusingarme , ebe la me 
concedesse so nezza ? 

Tod.Wta nezza xe maridada. (Jìemmaticamente. 

JHen. No la xe maridada. 

Tod. Sior sì , che la xe maridada. (con cari- 
catura. . 

Men. Ghe domando pardon ; no la xc uari- 
dada. ( come sopra. 

’ Tod. Son in parola de maridarla, ho promesso 

de maridarla , e posso dir la xe maridada. 

( con is degno. 

Men. Col fio del so fattor ? 

Tod. Con chi me par , e me piase a mi. 

Alea. Za che da mi l’ ha sofierto tanto , la 
supplico ule soffrir anca questo. Se diae 
che la la voi mandar al fio del so fattor , 
gnente per altro che per el sparagno mise- 
rabile della dota. 

Tod- Chi dite sta baronada ? Chi dise sta fal- 
sità ? No xe vero guenle.'Gbe dagosiemi- 
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le durati. E se no erede , vardé, e diseghe- 
lo a olii noi erede : e disrghe a ile letigiie 
indegne , che me erede un avaro , che son 
galantomo , e ehe ghe dago a mia ncr.za sic 
mite ducati , sie. mite ducati , sic mite du^ 
cati. ( colla carta alla mano. 

Men. Come ! la ghe dà &o nczza al fio del 10 
fattor con sie milc ducati de dota , e no H 
se degnerà de darmela a mi ?.. . 

Tod’ La xe roaridaJa. (con forza. 

Men. No la se degnerà de darmela a mi ^ 
che la toria senza dola ? ( caricando la voce. 

Tod. Senza dola ? ( con maraviglia. 

Men. Sull’ onor mio senza dota. ( caricando 
cèrne sopra. 

Tod. E un omo della vostra sorte se marideria 
senza dota ? 

Men. Anzi , siccome per grazia del cielò iv> 
son in stato d’aver bisogno, mi no vagoi 
in cerca de dota. 

Tod. Caro sior , se vorla sentar ? 

Men. Grazie ala so bontà, (^-prende una sedia 
e siede. );e eia no la se senta ? 

Tod. No son stracco. ( resta pensoso. 

Men. ( Poi esser che l' avarizia lo persuada^' 
( E cussi che risposta me dala ? 

Tod. Caro sior ... L' ho promessa . . . El 
contratto xe sottoscritto. . . Lasse che tor* 
na a lezer sta carta. 

finge di legger piano. 

Men. ( Voggia cl cielo , che, la vaga ben ) 

Tod. ( Senza dota ! El saria el mio caso. Ma 
in sostanza che dota ebe daghio a Desiderio, 

« a so tìo ? Gnanca un bezzo. Xc vero che 
mandando mia nczza co sto sior , in fa^za 
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(lei mondo parcrave più bon . . . Ma chi 
farà i mi interessi 7 Se'desguslo Desiderio e 
so Ko , chi mi servirà 7 Bisognerà che paga 
un faltor, che paga un zovene . . . ( da se 
cogli occhi sulla carta fingendo sempre di 
leggere. 

Meri. Ala Ietto ? Ala visto ? Possio sperar ? 
( alzandosi. 

Tod. ilo letto , ho visto , ho pensa. Ghe 
torno a dir : mia nezza xe iiiaridada. 

Men. Come ? ( monacato, 

Tod. Come ! Come ! La xe cussi. 

Men. Ma la favorissa . . . 

Tod. La perdoni. Gh’ ho troppo da far. No 
me posso più trattegnir. 

Men. Ma la me diga almanco. . . 

Tod. Gh’ é nissun de là ? Oe ! Desiderio , 
dorè seu ? 


SCENA IH. 

Desiderio e detti. 

Det. JLla comandi. 

Tod, Conipagnè sto sior. ( a Desiderio ) La 
scusa. Ho da far. A bon reverirla. {parte. 

Men. ( Che maniera impropria , incivil ! ) 

Des. ( Manco mal che ho lutto senlio ! ) 

Men, ( No gh* é remedio. Anderò da siora 
Marcolina , anderò a licenziarme. ) 

( i>a per sortire dallA porta , per deve è 
entrato, 

Des. Per de qua , la veda , por de qua sa va 
fora più presto. ( mostrandogli 

l’ altra porta. 
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Men. Avanti d' andar via , yorave riverii' 
siora Marcolina. 

Des. No la ghe xc , la veda. 

Men, No la ghe xe ? 

Des. La xe andada fora de casa. ^ 

Men. La xe andada fora de casa? Bravo? 
Ho capio. ( Costu sa qnalcossa Eh ! no me 
degno de vegnif a parole con la. Andrrò 
via e tornerò. ) ( parte per dorè Desiderio 
ha accennalo. 

Des. Patron reverito. El va via senza saludarme. 
Poverazzo ! Se cognosse el so bruseghin. la 
fatti. . . Co ghe penso anca mi. . . Cossa 
dirà siora Marcolina ? La sbrufTerà un poco« 
E po ? e po bisognerà che la sbassa le ale, 
e che la se contenta anca eia. ( parte. 

SCENA IV. 

■ * 1 

Altra camera. 


Cecilia . e Nicoletta, 

V 

Cec. V egni mo qua, sior, cossa diavolo 
me diseu ? 

Nic. Zitto , che no i senta. 

Cec. Eh ! no ghe xe nissun. Disè , disè : coa- 
sa v' insunieu ? 

Nic. Mi no m’ insonio gnente. Ve digo epa- 
si che sior Todero me voi dar so nezza. 

Cec. A chi ? 

Nic. A mi. 

Cec. Con quel muso t 

Nic. Co sto muso. 

Cec, Eh ! via , andegkela a contai ai morli^ 
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J\lc. Sangue de Diana , che me farcsat dir ! 
Coesa Eongio ? Un painpalugo ? Moti ho da 
«aver quel che i dise ? Doman m’ ho da 
maridar , c no ho da savcr chi gh' ha da 
esser mia muggirr ? 

Cec, DotAan v’avè da mandar? 

JVic. Siora si , domau. 

Cec. Chi Te 1’ ha di lo ? 

Nic. Sior pare me T ha dito. E ol m’ ha di- 
to che gnancora no dtga gneiite a nissuu . 

Cec. ( Per Diana ! scomenzo a aver paura , 
che cl diga la verità. Se fussc mi , i me 
averave dito qualcossa. ) 

Nic. E no dormirò più co sior pare , e mi 
gh’ averò la camera tutta per mi , e lu I* 
anderà a dormir in mezza , e mi gh’ averò 
la novizza , c i me vestirà pulito , e ande- 
rò fora de casa quando che vorrò mi. 

{gloriandosi di tutto questo. 

Cec, ( La xe una cossa che me farave trasse- 
colar. ) Come diavolo se poi dar che el pa- 
Ton ve roggia dar a vu una so nezza ? 

Nic. Varò , vede ! Cossa songio mi ? 

Cec. Ve par che vu v’ abhiè da metter con 
quela putta? 

Nic. Co i me mette lori , bisogna che i me 
possa metter. 

Cec, Schiavo , sior novizzo , donca, 

( con ironia. 

Nic. Ah ! Cossa diseu ? f allegro. 

Cec. £ de mi , no ghe pensò più gnentc ? 

mortijìcata. 

Nic. No ghe penso ? Siora si , che ghe penso. 

O-c.Co sposò la partoa i per mi no gh’ò più 
aperanz^ 
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Nic. Perdic no gh’è piò speranza ? Co la mo- 
rirà eia > ve sposerò vu. 

Cec< Eh ! povero mamalucco. Ma mi maina- 
Incca , che no doveva tender alle parole de 
una frasca. 

Nic. Oel no me spresrè, savè,chc gh' delirò 
a sior pare. 

Cec. Cessa m’ importa a mi ? Diseghelo a chi 
volè vu. Sior si , sè un frasca f un cabala, 
una carogna. 

iVi'c.Voleu zogar che debotto • . . 

( con isdegno, 

Cec- Coss’ c sto debolto 7 ( alzando la voce. 

Nic- Son paron anca mi. 

(si riscaldano tutti due. 

Cec. Mi no ve cognosso per guente. 

JV7c. E ve farò mandar via. 

Cec. Vu me fare andar via 7 ^ 

SCENA V. 

Afarcolina , Fortunata e detti. 

Mar. Oc , oc ! Cossa xc sto sussurro ? 

For. Siora Marcolina , xclo questo quel bel 
novizzo ? 

Mar, Siora sì. Cossa diseia ? 

For. ^o caro ! Mo che bella zoggia ! Mo che 
fortunazza che ghc tocchcria a quela pula! . 

( ironica. 

Cec. ( Me par anca impussibile che la parona 
ghc la voggia dar. ) 

Nic. Le diga , lo sale anca eie che son UOYU* 
zo ? Siora Zanetta lo sala? 

Gold. rol. XXXI. 
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hlar. Tocco de temerario ! ti averessi tanto 
ardir de pretender de aposar mia pula ? 
No ti te vergogni , sporco , ignorantazzo ^ 
pezzente, de metcrte con una mia da ? Cossa 
credista , perchè ti gh’ ha da la toa quel 
•vecchio sordido de mio missier , che gh’ a- 
Tarò paura de farle dar un fracco de ha - 
atonae ? Se ti gh* arerà ardir gnanca de Tar- 
darla mia Ga , gnanca de minzonarla , no 
ti magnerà più pan , te farò scavezzar i 
brezzi , no ti sarà mai più omo in tempo 
de vita toa. 

JT/c. ( Aseo ! ) 

Cec. ( Oh che gusto , che gh’ ho ! ) 
for. Yedeu , sìor iioyizzo. Questa sarà la dota 
che gh’avcrè. 

JVjc. Mo per cossa mo? Cossa gh'hoggio fatto? 
Mar. Cossa che li m’ha fallo ? 

Far. No, siora Marcolina , la me compatissa, 
^0 la gh’ ha rason de andar in collera co 
sto puto. Eio no ghe n’ha colpa. N’è vero, 
Go mio 2 Yu no ghe n’ avè colpa. 

^ fingendo dolcezza, 
me. Mi no ghe n' ho colpa. 

Por. Cossa gh’ importa a elo de sposar soda? 
Disè la verità , a tu no y’ importa gnente. 

( a Nicoletta. 

Ific. Mi nò , gnente. 

Jù>r. Figurarse , se in sta età gh' importa de 
maridarve ! No ghe pensò , n’ è vero | de 
mandarve. ^ a Nicoleito. 

Nìc. (^Non risponde ^ e guarda interra, 
l'or. Coss’è, no respondè 2 Gh’avere»si TOggi* 
de maiidtrve ì 
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Ni*. Mi lì , che me marideria. 

for. Oh caro ! E prelenderessi siora Zanella? 

JV;c. Mi no pretendo gnentc , mi no pretendo. 

Mar. Via , via , siora Fortunata , ho capio : 
da una banda lo compatisso. Poverazzo ! el 
le Toria mandar, ma no gh' importa miga 
d’ aver mia fìa. Ghe scommetto mi , che el 
gh’ averia più a caro d’ aver Cecilia. 

Sfinge anch'ella dolcezza.. 

.^For, Cossa dUeu? La sposeressi Cecilia? 

( a Nicolettoj^ 

Nic, Mi si , che la sposeria. 

Cec. Bisognerave veder , se mi Io volesse. 

Mar. La Tarda , cara eia , che casi 1 Starnata 
lina cossa ro’ baia dito ? 

Cec. Mo no vedela che no gh’iroporta gnente 
de mi ? Che el me lassa mi per un’ altra ? 

Mar. Per un’ altra ? Coss’ è sto dir per un’al- 
tra ? Ve mettercssi dal pari con una mia 
fia ? " -, 

For. Creature , queste xe tutte chiaccole , che 
no serve gnente. Se vede che sti do se voi 
ben ; ma cl puto i l’ ha fatto zo , e Cecilia 
se n’ha ayù un pochette per mal, Siora Mar- 
colina , se la se contenta , mi voggio che 
la giustemo. Co 1’ è fatta , V è fatta. Sto po- 
vero puto me fa pecca. Cecilia gh’ha del 
merito , e bisogna procurar de farghe sto 
ben. Haridcmoli , eco i sarà maridai , I,t 
sarà fenia. Cossa diseu , sior Nicolctto ? 

Nic. Certo , acciò che i me daga de le ba- 
stonae ? 

Mar. Mo no , caro 6o , no ghe tirk sto peri- 
colo. Discva cussi , se pretendessi Zanella , 
no miga per no darvela a vn , che se’un puto 
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de gsrbo j m-T perche l’fio promessa a uf> al» 
irò , e perche son desgiistada con mio rois- 
sicr. Da resto ve voggio 'ben , v« assisterò , 
ve defenderò , no ve tasserò mancar et yo- 
slro bisogno. Se sior 'fodero ve manderà via* 
ve farò trovar un impiego. 

'J^or. Si , sior Meneglietto ghe lo troverà. 

jy/ar. Via , Nicoletto , «ossa respondeu ? 

JV/c. Cessa vorla che diga? Mi farò tutto quel 
che la voi. 

Jl/ar. E vu , Cecilia , coesa diseu ? 

Cec. Cara eia , co la s’ impegna che no me 
mancherà pan. 

Mar. Credo che me cognossè, credo che de mi 
ve possiè fidar. 

Jor. Senti , fioi : quel che s* ha da far , bi- 
sogna farlo presto , perchè se i lo vien a 
saver ... 

JVic. Se mio pare lo sa » poveretto mi. 

For. Oe ! voteu che chiameroo do testimonj , 
e che se destri ghemo qua su do piè? 

Cec. \ orla che chiama Gregorio ? 

( a Marcolina. 

Far. Un solo no hàsla. 

Cec. Anderò al halcon, c farò vegnir de suso 
. un de quei zoveni dal caffè. 

Mar. Sì , via destrigheve. 

Cec. Vago subito. ( Eh ! come che nasse i ca- 
si quando che manco i ‘s aspetta. ) 

C parte. 

Far. La ghe n‘ha una voggia che la s’ inspi- 
rita. ( a Marcolina. 

Nic. Lo saveralo mio pare ? 

Mar. Lasse far a mi. 

For. Ve defenderemo mi. Cossa gh'avcu paura? 
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SCENA VI. 

Cecilia y Gcegorio ^ un Facchino e detti, 

Cec. Oli! ton qua : ghe giara giusto et fac. 
chìn che ha porta le legna , c se lerTiremo. 
de elo, 

Alar. Vegni qua mo , Gregorio ; vegnl qua y 
quel zovene. Siè testimoni de sto matrimonio 
tra stc do creature. Via , deve la man. 

Nie. Oe ! Gregorio, no ghe disè gnenta a sìos 
pare. 

Creg. No saveu ? mi no parlo.. 

Far, Via , destrigheve. 

JV/c. Me trema le gambe. 

Cec. Animo , dè qua. ( prende la mano « 
FficoleUo. Questo xe mio mario. 

Far. Via , disè anca ■vu. ( a Nicoletta,. 

Nic. Coss’ hoggio da dir ? (a Fortunata^ 

For. Questa xc mia muggier. (« Nifiolctto.. 

Tfic, Questa xe mia muggier. 

For. La xe fatta. 

Cec. Ve ringraiio , savè, sior- PasquaL ^ al 
Facchino. 

Pas. Patrona , magneremo sti confettiv 

Greg. Si , sì , andemo , vegrà con mi * «ba 
marcnderemo. ( parte con JCastjuale... 

For. Kovizzi , me ue consolo., 

Cec. Grazie. 

Nic. Songio novìzxo adtcsso^ 

For. Sior si. 

ddar. Vien zcbU. Abdè li per as^ss» ifeo «e 
hu»« T«det. 



86 SIOR TODERO RHONTOLON 
Cec. Andcnio. ( a NicoltUv. 

Ntc. Dove ? 

Cec» De là , con ipi- 
Nic. A cessa far ? 

Cer. Via , mamalucco , andemn. 

( lo prende per mano e parie. 

SCENA VII. 


Marcolina , c Fortunata , poi Mene^helto. 

For. ]\Io Bo la poiicva andar meggio ! 

Mar. Tcgniralo sio matrimonio? 

For. Oe! I novizzi xc in camera ; che i lo 
desfà , se i poi. 

Mar. Per la condfzione no ghe xe gncnlc da 
dir. 

For. Siora ZanetU co l'al sav^rà , la salterà 
tant' alta. 

Mar. Mio mario ha da restar. 

F'or. E el vecchio ? / 

Mar. E sior Desiderio ? 

For. Oh che rider ! 

Mar. Eh ! sior Desiderio no riderà. 

For. Oe ! sior Mcneghetto. ( accennando ch'e- 
gli viene. 

Alar. Oh ! bravo. 

Men. Le perdoni. Ho trova la porla averta. 
Me sou tolto la libertà de entrar. 

-( mortificalo. 

For. Cessa gh' è , sinr Meneghetto ? 

Alar. Sior Mcneghetto , cossa xe sta ? 

AJen, Ho parlà , ho fatto quel che ho podeitO) 
e no gh’ c remedio. C ‘-'o" afflizione. 
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Mar. No ? ( ridendo, 
l'or. No , dasseno ? 

Men. he ride? f con ammirazione. 

For. Anca si, che ghe xe remedio? 

Men. Mo come ? 

For. Oe! a le curie ... 

Mar. Levemolo de pena. ( a Fortunata. 

•For. Nicolctto l’ha fatta . . . (tutte due par- 
lano sì presto che Meneghetto « eh' e in 
mezzo di loro , rimane quasi stordito. 
Mar. El s’ ha maridà . . . 

For. L’ ha sposa Cecilia . . . 

Mar. E so pare no sa gnentc ... 

For. No gh’ avemo piu paora de iu . . . 

Mar. La mia pula xe in libertà . . . 

For. E la sarà -vostpa de tu . . . 

Mar. Co el se contenta de aspettar la dola... 
For. Siora sì , i’ba promesso e l’aspetterà. 
Mar. Ma destrighemose . . . ( a Meneghetto. 
Men. Oimei! per carità. Le me lassa chiappar 
un pocbetto’'de 6à. Tutte etc cosse xe nate 
in cussi poco tempo ? 

Mar. Sior si, la xe cussi. Gb* baio paura ebe 
Io Toggiemo burlar? 

Men, (Son fora de mi. No so in che mondo 
che sia. ) 

Mar. El par incanta. ( a Fortunata. 

For. L’ amor , fia mia , 1 ’ amor , la conso> 
lazion. 

Mar. Anca mi me sento sbalzar cl cuor. 

For. E mi ? Iu sta cossa nogh'intro più che 
tanto , ma gh’ ho uua sodisfazion , come se 
fusse per mi. 

Alar. Oc ! vardé Desiderio. 

( « Fortunata arcennando eh' ei viene. 


feK 
V V. 


a 


Digitized by Google 



SIOR TODERO BRONTOLON 
for. Betireve • retircve , zermau. ( a M«ne-^ 
ghetto. 

Men. Me par un insonio. H® paura do desmii^ 
ciarme. ( « ritira. 

SCENA vni. 

Marcolina y Fortunata « Desiderio. 

Des. ( iSon intrlgà. Vqraghe dirghelo a tioi^ 
Marcolina , e non so come far. ) 

Mar. ( Ancora col vedo se me muove el san- 
gue. ( a Fortunata. 

Des. ( Figutarse. La sarà inviperia. Ma se mio 
fio ha ^ sposar so fia, bisogna ben che ghe 
parla. ) Patrona « siora Marcolina. 

Mar. Patron. ( con indifferenza, 
por. Sior Desiderio, patron. (_ cortesemente. 
Des. Patrona. No so se la sappia 1’ onor, che 
sior Todero m’ ha yolesto ìar. 

( a Marcolina. 

Mar. Oh ! Sior si , el so. ( dolcemente. 

For. Me consolo , sior Desiderio. 

Det. Grazie. Mi certa no ayerave mai avudo 
sto ardir ... 

Mar. Oh cossa che el dite ! Me maraveggio. 

(con ironia.. 

For. Le cosse , co le xe destinae . . • 

( urtandosi con Marcolina. 
Des. ( Vardè , yardé , mi no credeva mai clu 
la se quietasse cussi facilmente. ) 

Mar. ( Oc \ el vecchio. ) ( « Fortunata. 

! For. ( Adesso vien el bon. ) C * Maroolina. 

\ 

} 

\ 

4 
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Mnr. ( Xc tre dì cbe noi vedo. ) 

( fi Fortimata. 

Por. ( Tasemo, no ghe disemo gnentc. ) 

( a SlnfcvlitM. 

SCENA IX. 

Todero e detti. 

Tod. Crossa feu qua ? Perchè no tend< u al 
mezza? ( a Desiderio. 

Des. Caro sior, son vegnu a far le inic |)ai lc 
co sinra Marcolina. 

Por. Sior Todero patron. 

Tod. Patrona. ( a Fortunata rusticamente. 

Mar. Patron , sior mitsicr. ( dolcemente. 

Tod. Patrona. ( con ammirazione. ") Andò a 
far quel che ave da far. (a Desiderio. 

Des. La lassa almanco rhe fazza el mio dover 
co siora Marcolina , la lassa che la ringra- 
zia . . . 

Tod. De cossa ? 

Des. De la bontà , che la gh’ ha , de accor- 
dar anca eia cbe la so pula sia muggkr 
de mio fio. 

Tod. E vu , siora , cossa diseu? 

( a Marcolina. 

Mar. Mi no digo gnente. 

Tod. Ah ! (a Marcolina. 

Mar. Mi no digo gnente. 

Des. No scntclo 7 La ghe la dà volentìcra. 

( a Todero. 

Tod. ( Manco mal ! No credeva che la se la 
passasse co sta parhea. ) 

lor. ( Mi stimo assae che la legna duro. Me 
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SCENA XI. 

Desideri* tirando per uri orecchia Nicoletta 
« dettié 

Nià. jÀ,h ! ahi ! ahi ! 

( dolendosi dell'orecchia. 
Far, Oh belo ! ( ridendo. 

Nic. Ahi ! ahi ! ( come sopra, 

Tod, Cossa feu ? Sea malto ? Seu inspi ri tà ? 

( a Desiderio con isdegno. 
Des. Tocco de furhazzo ! Tocco de desarazià! 

( a Nicoletta. 

Tod. Co85a v’ baio fatto ? 

( a Desiderio come sopra, 
Des. Cossa eh’ el m'ha fatto? E1 m' ha tra* 
dio , el m’ ha sassinà , el s’ ha maridà. 
Tod. Sior bestia , sior strambazzo , no sea 
stà ya che 1’ ha maridà ? 

Des. Sior diavolo j sior satanasso, I' ha sposa 
la massera. ( a Todero forte, 

Tod. L’ ha sposà la massera ? 

( a Fortunata con maraviglia. 
For. Oh mi no me n’impazzo'! 

SCENA XII. 

Cecilia f e detti , poi Gregorio, 

Cec, ^ior sì, cossa yorevelo dir? El m’ha 
sposà mi. No 1’ ha sposa una jnasscra , l’Iia 
sposà una cameriera civil , una ]>uta da bea 
«1 onorata. 

Tod. Pare c Go , fora subito de casa mia. 

( o Desiderio. 
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Cec. Ah! sior patron , se raccumandemo a la 

80 carità. 

Tod. No gh’è carità che tegna. Baroni • ca- 
napaia ! Fora subito de casa mia. 

° ( strillando. 

Des. Coss’ è sto scazzarne? Coss’ è sto stra- 
pazzar ? Son qua , voi star qua , e no 
voggio andar via. ( conforta. 

For. Olà , olà patroni. ( alzando la voce. 

Mar. Oe ! Gregorio , alide presto a chiamar 
mio mario. C con è^anno ^ e forte. 

( Gregorio si fa vedere , < corre via. 

SCENA XIII. 

Meneghelto , e detti. 

Men. Le scusi , le perdoni , coss’ è sto stre- 
pito ? Per amor del cielo , no le fazza siis- 
surar la contrada. ^ 

Tod. Coss' è , sior ? Cossa feu qua ? Cossa 
gh’ intreu ? (a Meneghelto. 

Men. Son passa a caso. S’ ha sentio strepito, 
s’ ha sentio criar. La zente ha fatto bozzolo 

. davanti la so porta. El capo de contrada 
voleva vegnir. Tutti voleva intrar. Ho ere- 
desto ben d* impedir , e son veguù mi a 
offrirghe umilmente , e de buon cuor el 
mio agiato e la mia mediazion. 

Tod. Audè via de qua. Par* e fio , fora su- 
bito de casa mia. ( a Desiderio. 

Dcs.'Ght torno a dir, -sangue de mi, che 
no voggio andar. 

Men. Zitto , sior Desidcrto# No fc strepitò , 
no ve fc sasar. Ve conseggio andar via co 
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le bone ; se no mi vedeu ? mi , per la sti- 
ma , e per cl respetto che gh* ho per sior 
Todcro , mi troverò la maniera de farve 
andar. 

Des. Dove hoi d’ andar ?Cossa boi da far co 
sto ascno maridà ? 

Mc’n. A Nicoletto ghe penserò mi , ghc pro- 
vederò mi. 

i^or. E Cecilia , se sior Todero no la voi in 
casa , la vegnirà a star con mi. 

Cec. Oh sieli benedetti ! Andemo , andemo , 
el mio caro mario. ( lo prende per mano. 

Nic. Andemo , andemo. Oh che gusto ! Oh 
che bela cossa ! Son maridà. 

( parte con Cecilia. 

SCENA. XIV. 

Todero > Marcolina , Fortunata , Meneghetlo 
e Desiderio. 

Des. mi ? Cossa ha da esser de mi ? 

Tod. E vn tornerò a Bergamo a arar i campi. 

Des. Oh sior patron f lo sa con quanta at- 
tenzion , con quanta fedeltà 1’ ho servia * 
la servirò ancora , per gnente , senza sala- 
rio , per gnente. 

Tod. Me servirò per gnente ? 

( con più dolfczza. 

Des, Sior si, ghe lo prometto. 

For. Sior sì, sior si, el ve servirà per gnente. 
Ma de aria no se vrive. £1 ve servirà per 
gnente , e el se pagherà da so posta. 

^ , ( a Todero, forte. 

Des. Cossa gli’ inircla ì Me vocia veder pre- 
cipita ? 

Gold.Fol.XX^l. 
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Tod. Tasè là. (a Desiderio, ) Son poTcf 
omo'; mi no posso pagar un fattor. 

' {a Fortunata. 

Mar. Caro sior missicr » no gh’ ave vostro 
fio ? 

Tod. Non xc bon da gnente. ( a Marcolina, 
For.' Sior Mcneghctto Io assisterà. 

( a Todero. 

Tod. Cossa gh' intrelo elo in ti fatti mii ? 

. ( a Fortunata. 

For. EI gh’ intreria, se ’l volesse. 

, ( a Todero dolcemente. 

Mar. Intendclo, sior missier ? 

( a Todero dolcemente. 
Tod. Coss’è , coss’ è stà ? Cossa voleu che In- 
tenda ? Che zente seu ? No savè gnanca 
parlar. 

For. Parie vu , sior zetman. ( aMeneghetto. 
Men. Sior Todcio , la vede che quella ecrit* 
tura sì fatta xe rcvocada dal fatto. 

Tod. Ben ; e cussi ? 

Men. Se la se degna de accordarmi so siora 
nez7.a ... 

Tod. Via ; gh’ è altro ? 

Men. Son pronto a darghe la man. 

Tod. E no disè altro più de cussi ? 

Men. La comandi. 

Tod. No m' aveu dito che la torè senza dota? 
Men. Sior si , senza dota. 

2’od. Mo vedeu ? No savè parlar. Sior si , son 
galatitomo : quel che ho promesso , mante- 
gno : ve la darò. 

Mar. Bravo , sior missier ! son contenta an- • 
ca mi. 

Tod, No che xe huo>no che siè contenta , o 
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che no lie contenta • co »oa contento i^i 
basta. 

Men, ( Mo cl xc ben un omazzo ! ) 

Tod. E TU « sior , cossa feu qua ? , 

( « Desiderio, 

Dcs. Stago a veder stabella scena .-veda Ittlto, 
capisso .tutto. Che i se comoda , che ~i se 
sodisfa} ma mi uon aiidcrò via_ de qua. Ho 
Servio , semo parenti , faremo lite. 

ilfien» Avanti de far lite, che sior Desiderio 
renda conto della so amministrazion. 

Des. El diavolo che ve porta! Vago via per 
uo me precipitar. ' ( parie, / 

s 

' . SCENA XV. 

Todero , Marcolin » , Jrortunata , Mtneghetto 
e Zaìietta. • . ' , 

Tod. (^redeu che cl m’ abbia roba ? 

t'or, A Demo , anemo : ve sé liberà , no ghe 
pense più. La vegna , la vegna , siora Za- 
"cita. _ ^ porta, 

Zan. Cossa comandala ? 

Tor. ( Ala savesto ? ) (a Zanella. 

Zan. ( Ho sentio tutto. ) 

( a fortunata con allegria. 

Men. Finalmente , siora Zanella , spero che 
cl ciclo seconderà le mie brame , c me con» 
cederà l'onor de conseguirla per mia con- 
sorte. 

Ztn. Sior sì . . . la fortuna . . . per consol.nr^^ ' 
tne . . . El compatissa che no so cossa dir. 

Mar, Via ^ devo la man. 
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q6 sior todero brontolon 

Tod- Tasè là , aiora : tocca a mi a dirf>livlo. 

( a Marcolina. 

Zan. ( Oh povereta mi ! ) 

Tod. Sposcve. ( a Zanella e Meneghetto, 

Men. Questa %c mia muggier. 

Zan. Questo xc mio mario. 

{Jìarte con itpirìlo e pretto. 

For, Brava , brava ! La I* ha dito pulito. 

SCENA ultima. 

Pellegrin e detti. 

Pel. Cuoss'é ? Cossa xe stà ? Ghe xe strepiti, 
ghe xe sussurri ? Me roaraveggio } eoa qua 
mi , soo paroQ anca mi. 

( in aria di voler far il bravo. 

Tod. Martufib ! 

Mar. Saveu che strepiti , saveu che sussurri 
che ghe xe ? Che vostra 6a xe novizza. 

Pel, Con chi ? 

Mar. Co sior Meneghetto. ' 

Pel. No ve 1* hoggio dito che larave andà 
tutto ben 2 

Mar, Sior si , xe andà tutto ben ; ma no per 
TU , no per la vostra dirczion. Mué siste- 
ma , sior Pellegrin. Za che sior missier ha 
inandà via de casa sior Desiderio, preghelo 
che el ve fazza operar , che el ve prova f 
che el se prevata de va. In qnel che no 
savà , sior Meneghetto ve assisterà. Mi pre- 
gherò sior missier de compatirme « de aver* 
me un poco de carità , de non esser co mi 
cussi aspro , de non esser in casa cossi su- 
tilo. Ringraziemo el ciclo de tutto , e ria- 
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graziemo de cuor chi n'ha sofferto fon tanta 
bontà , pregandoli che avendo osserva che 
brutto carattere che xe et brontolon , no i 
voggia esser centra de mi nè indiscreti , 
nè brontoloni. 


FINE DELLA COMMEDIA. 


/ 


♦ * 
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PERSONAGGI. 

Padron Tom ( Aktokio ) , padrone di tar- 
la na peschereccia. 

Madonna J'asqca , moglie di padr.-n Tovi. 
Ldcietta , fanciulla , soYella di padron I ur i. 
TiTtà-NiME ( Giakbattista ) , giovine peica- 
tare. ' - 

Beppe ( Giuseppe ) giovine , fratello di pa- 
dron Topi. 

Padron Fortcbato , pescatore. 

Madonna Libera , moglie di padron Fobtu- 

HATO. 

Obietta ( Orsoiiba ) , fanciulla , sorella di 
madonna Libera. . 

Checca ( Frabcesca ), altra fanciulla^ sorella 
di madonna Libera. 

P<idron Vibcebzo , pescatore, 

Toffoio ( Cribtofolo ), baltcllnjo. 

Isidoro , coadiutore del cancelliere criminale. 
Jl CoHABOADOR , cioè il MESSO del Criminale. 
Cabocchia , giovine che vende zucca arrostila . 
UoMlBt della tartana di padron Tobi. 
Servitore del coadiutore. 

teena ti rappresenta in CUiozza. 
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ATTO PRIMO. 

SCENA PRIMA. 

Strada eoo irarìe casupole. 

Pasqua e Lucietta da una parte. Libera , 
Orsetto , Checca dall altra. Tutte a sedere 
sopra seggiole di paglia « lavorando mer- 
letti su i loro cuscini posti ne' loro sca- 
grulli. 

Lue. Oireatnre , che cossa diteo de sto tempo? 

Ors. Che ordene xelo ? 

Lue. Mi no so , Tare, Oc ! engnà ,che ordene 
xelo ? 

Pas. No ti senti che boccon de sirocco ? 

( a Pasqua. 

Ors. Xelo bon da vegnire de sottovento ? 

Pas. Si ben, si ben. Se i Ticn i nostri ©me- 
ni , i gh’ ha el vento in poppe. 

Lib. Ancruo o doman i doverave vegnir. 

Chec. Oh ! bisogna donca che spessega a lao> 
rare { avanti che i vegna • lo vorave Cenire 
sto merlo. 

Lue. Di , Checca : quanto te n* amanca a fe- 



•h- 


% » 


ioa ’ LA BARUFFE CHIOZZOTTE 

Chec, Oh! me n’ amanca un brazzo. 

Lib. Ti laori mollo puoco , Ga mia. 

( a Checca. 

Chec. Oh ! quanto se che ghlio sto merlo su 
sto balon ? 

Lih. Una selteroana. 

Chec. Ben ! una settemana ? 

Lib. Deslrighete , se ti voi la carpetta. 

Lue. Oe ! Checca , che carpetta to fasin ? 

Chec. Una carpetta niova de caliman. 

Lue. Dasseno ? Te mcttistu in douzclou ? 

Chec. In 4onzelon ? No so miga co sa che 
voggia dire, , 

Ors. Oh che pandola ! No li sa che co una 
pota se granda , se ghc fa cl don/clon , e 
de co la gh’ ha cl douzelan , xe seguo che 
i suoi i la voi inaridur ? 

Chec. Oe , 'soieta ! ( a Libcrq,. 

J.-ib. Fia mia. 

Chec. Me voleu mariJar ? 

L>h. Aspetta che vegna mio mario. 

Choc. Dona Pasqua , mio cugnà Fortunato no 
xelo andà a pescar con paron Toni ? 

Pus. Sì , no io sastu che el xe in tnrt ina 
col mio jiaron e co Beppe so fi addo ? 

Chec. No ghe xe anca Titta Nane co lori ? 

Lue. Sì ben : cossa vorrcssistu dir ? Ci»sa 
prctenderavistu da Titta-Nane? ( a Checca. 

Chec. Mi? gnentc. 

Lue. No ti sa che xe do anni ebe ini-^glie 
parlo? E che col vicn in terra , d m' iia 
promesso de darmc cl segno ? 

Chec. ( Malignazza culia ! La i voi luti per 
eia ! ) 

Qrs. Vii) , via , Litcieta , no star a bacilar. 
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Avanfì ^le Checca mia sorela ?e marida , 
in’ ho da maridar mi , m’ ho’ da mandar. 
Co \egnirà in terra Beppe to fradelo , el 
me sposerà mi , e se Tilta-Nane vorà , ti le 
podcrà sposar anca ti. Per mia sorela gh’ è 
tempo. 

Chea. Oh ! vu siora , no vorrcssL mai che me 
maridasse. ( ad Orsetto. 

Lib. Tasi là ; fendi al to laoriere. 

Chre. Se fosse viva mia dona mare .... 
Lih. Tasi , che le trago el halon in coste. 
Choc. ( Si , sì , me veggio maridar , se ere-* 
desse de aver da tior un de quei squartai « 
che va a granzi. ) 

SCENA n. 

Tqffblo e dette j poi Canocohiu. < 

Lnc. Oc ! bondt , Toflblo. 

7’o/, Rondi , Lucietta. 

Ors. Sior inamara, cossa semio nu altre? 

'Tcf. Se averè pazenzia , ve saludcr6 anca vfi 

altre. 

Choc. ( Anca Toffolo me piascrave. ) 

/'l/s. Coss’ è , putto ? No laorc ancuo ? 

7o/! Ho laorà fin adesso. So sta col baitelo 
sotto marina a cargar de fenochi ; i ho por- 
tai a Broudolo al corricr de Ferrara , e ho 
chiapà la zornada. 
r ìic. Ke pagbcu gnento ? 

T' f. Si hen ; comande, 
i fico. ( Uh ! senti , che sfazzada ? ) 

( rt Orsetto. 
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7W/I Aspeltè. Oe ! Zucche harucchc. ( chiama. 
Can, (coi* una tavola ^con sopra varj pezzi 
di zucca gialla cotta ). Comandè , |>arou. 
Tof. Lauè veder. 

Can. Adesio , varé , ta xe vegDua fora de 
forno. 

Tof. Volcu t Lucictta ? 

( le offerisce un pezzo di zucca. 
Imc. Sì ben , dé qua. 

Tof. E va , donna Pasqua , volcu ? 

Pas. De diana ! )a me piase tanto la zucca 
barucca ! Demene un pezzo. 

Tof. Tolé. No la magne , Lucietta 7 
Lue. La scotta. Aspetto che la se giazza. 
Chec. Oe ! bara Canocchia. 

Can. Son qua. 

Chec. Demene anca a mi un bezzo. 

Tof. So qua mi , ve la pagherò mi. 

Chec. Sior no , no voggio. 

Tof. Mo per cossa 7 
Chec. Perchè no me degno. 

Tof. S* ha degna Lucietta. 

Chec. Sì si , Lucietta xe degnevole , la se de- 
gna de tutto. 

Lue. Cosa* è , sfora ? Ve ne aveu per mal , 
perchè so stada la prima mi 7 
Chec. Mi co vu , siora , no me n’impazzo. 

E mi no togo gnente da nissun. 

Lue. E mi cossa toghio 7 
Chec. Siora si , avè tolto anca i trigoli dal 
poto donzelo de bara Losco. 

Lue. Mi ? busiara. 

Pas. A monte. 

Lib. A monte , a monte. 

Can. Gb’ è nissun ^ che TOggia altro ? 
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ToJ. An<iè a bon viazo. 

<'tm. Zucc» barucca , batucca calda. 

< parie. 

SCENA III. 

I detti tjìtori dì Canocchia. 

'Taf. ( .Arccordeve , siora Checca , ch« 
m' ayè dito , che de mi no ve degne. ') 
€!hec. ( Andò via , che no ve tendo. ) 

Taf. ( E- sì , mare de diana ! gh’ avea qual- 
che bona intcnxion. ) 

^hec. ( De cossa ? ) 

Taf. ( Mio santolo me voi metter suao peota, 
€ Co son a traghetto anca 'mi me voi ma- 
ndar. ) 

'Chre. ( Dassctio ? ) 

Taf. ( Ma VM ave dito che no >*e degne. ) 
■Choc. ( Oli ! ho dito della zucca , no ho mi- 
ga dito de va. 

Lib. Oe , oc ! digo , cossa se sti parlari ? 
Taf. Vare ? vardo a laorare. 

£iib. Andò via de là , ve digo. 

Tof. Cossa ve fazzìo? Tolc ; anderò via. t 
( si scnsta , e t>a bel bello dall'altra parte. 
Chec. ( Sia malignazo ! ) 

Ori. ( Mo via , cara sorela , se el la volesse, 
savù che {iuta che el a« : no gbe la voressi 
dar ? ) 

ìmc. ( Cossa disco, cagna ILa^se mette suso 
a l)on’ ora. ) 

Ta*. ( Se ti Mvessi che rabbia che la me fa! ) 

( a Lucietta. 

Coid.roi.xxxi. IO 
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Lue. ( Vairè che fusto ! Viva cocebietto ! La 
veggio far desperar. ) da sei 

Tof. Sfadigheve a pian , donna Pasqua. 

Pas. Oh ! no me sfadigo , no , 60 ; no vede ' 
che mazzetc grosse ? £1 xe merlo da dieie 
soldi. 

Tof. E vu , Lucietta ? 

Lue. Oh ! el mio xe da trenta. 

Tof. E co belo che el xe ! . 

Lue. Ve piaselo? 

' Tof. Mo co pulito ! Mo cari quei deolinii 
uc. Vegni qua ; senteve. 

Tof. ( Ohi qua son più alla bonasia. ) 

( siede. 

Chee. ( Oe ! cessa diseu ? ) ( a Orsetta • 
facendole ossert^are Tojffblo uicino a Lù- 
cielta. 

Ors.\ ( Lassa che i fazza, no te, n’impazzar. ) 

> ( a Cheeca. 

Tof. ( Se starò qua • me baslonerali ? ) 

( a Lucietta. 

Lue. ( Oh che matto ! ) (a Toffblo. 

Ort. ( Cossa diseu ? ) C a Libera « accen» 
nando Lucietta. 

Tof. Dona Pasqua y Toleo tabacco 7 
P as. Xelo boa ? 

Tof. £1 xe de quelo dte Malamocco. 

P as. Dainene una présa. > 

Tof. Volenti era. 

Ckee. ( Se T 4 tla-Nane lo sa , poTcreta eia. ) 

( da se» 

Tof. E vu, Lucietta , ghe ne voleu,? 

Lue. ( Oc qua , si ben. Per far dcspcto a 
colia. ,) ' . ( accenna Checca. 

Tof. ( Mo <Ae occhi baroni! ) (a Lucietta. 
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Lue. ( Oli |iu»lo ! No i xe iniga quell d* 
Cilecca. ) ( ® Toffolo, 

Taf. ( Chi ? Checca ? gnanca in mente. ) 

• ' ( a Lucietta. 

Lue. ( Vardè , co bela che ! ) 

( a Toffolo accennando Checca, con deriy 
tione. 

Tof. ( Tara chioe ! ) (a JLucielta. 

Chea. ( Anca ai , che i parla de mi. ) 

( da se. 

Lue. ( No la ve piase ? ) (a Toffolo. 

Tof. ( Made. ) ( « Lucielta. 

Lue. ( I ghe dise puiiielta. ) 

( a Toffolo sorridendo, 

Tof. ( Puinetla i ghe dise ? ) 

( a Lucietta sorridendo e guardando Checca. 

Chec. Oe ! digo ; uo *o miga orba , vare. Lq 
voleu fem'r ? . * 

( forte verso Tcffolo e Lucietta. 

Tof. Fuina fresca , puina. forte , intenden- 
do quelli che vendono la puma » cioè la 
ricotta, 

Chec. Co*$4 xe alo parlar? Cessa xe sto pu»-; 
nar t . ( *’ alza, 

Ors. No te n’impazzar, (a Checca e s\alza. 

Lib. Tendi a laorar. , ' 

( a Orsetto e Checca , alzandosi, 

Ors. Che cl se varda elo %ior ToQ'oio Mar-* 
mottina. 

Tof. Coss’ è sto Marmottina ? 

Ors, Sior sì , credeu che noi sappiemo che i 
ve disc Toffolo Marmottina ? 

Lue. Varè che sesti ! Vare che bela pru-» 
derizia ! . ' . 

Ors. Eh ! via , cara siora Fanchian». 
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X*c. Cossa xe sta Fancliuna ? Tetidè a y« ^ 
■torà Orsctta Mcggiotto. 

Lib. No slè strapatiar mie sorde , che mare 
«le diana • 

Pas. Porle ri^pio a mia citgnà* ( a'oi»e- 
Lib. Ek taaè , dena Pascfoa Pevsera. 

Pas. Tasè vu , dona Libera Galozzo. 

Tof . Se no fossi done, sangue de im'anguria... 
Lit. Vegnirà d mio paro». 

Chea. Vegnirà Tilla-Nane. Ghe voi contar 
tuta » gke voi contar. 

Lue. Coatigbc. Cossa m’imporla? 

Ors. Che d vegna paron Toni Canestro . . . 
Lue. Si, sì, ebe d vegna paroa Fortunato 
Baicolo . . . 

Ori. Ob die lemporate ? 

Lue. O che sutio! 

Pai. Ob che bissabuo7a ! 

Ors. O ebe stramani» ! 

SCENA IT. 

Paron F'icemo e detti. 

Vie. C3là , olà , zitto , done. Cossa diavola 
gb’aveu? 

Lue. Oe! vegni qua paron Vicenzo. 

Ors. Oe ! senti , paron Viceuzo Lasagna. 

Vie. Qnieteve , che xe avivà io sto ponto la 
tartana de paron Toni. 

Pas. Oc ! zitto } che xe arivà mio mario. 

, ( a Lucietlu. 

Lue. Uh , gbc sarà Tilta-Nanel 
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Lìh. Oe ! pule , no fè che vostro cugnà sapr 
pia finente. 

Ore. Zitto , zitto, ebe gnanca Beppe no sappia'. 
Tof. Lucietta , so qua mi , no ve atc a stre- 
mire. ■’ > x 

Lue. .Va via. ( a Toffi^W 

Pas. Via. (a T'qffblo. 

Tof. A mi ? Sangue d’ un bisatto l 
Pas. Va a ziogar e al Ircelo. < 

Lue. Va a ziogare a chiba. \ 

To/. A mi? mare de diana! Ànderòmo giusto,' 
mo da Cbecchina. («‘accosta a Checca, 
Lib. Via , sporco. ‘ . .. 

Qrs. Cavete. , . ' . > . 

CAeo. Va in malora. l 

Tof. A mi sporco? A mi va in malora ? ( con 


isdeffno. 

Vie. Va in bnrebio. ' x .. 

Tof. Olà , olà , paron Vicenzo. (con caldo. 

Vie. Va a tirar l'alzana, (gli dà uno scap- 
pellotto. • I . 

Tof- Gh’ avè rason , che no voggio precipi- 
tar. ( parte. 

Pas. Dove zeli co la tartana ? (a Vicemn. 

Vie. In rio secco , no i ghe può vegnir'. 
I xe ligai a Vigo. Se volò gneute , vago a 
veder , se i gh’ ha^ del pessc , e se i ghe 
.n* ba , ghe Le voi comprar per mandarlo a 
Ponte longo. 

Lue. Oe ! no ghe disè gnenle. ( a Vicenzo. 

Lib. Oe ! paron Vicenzo , no ghe stessi mi- 
ga a contar. 

Vie. Che cade ? 

Ors. No ghe stessi a dire . . . 

Mo no iti a baciiarc.. ( pttru 
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Lth. Via , no femo che i noctrioncui a' abtta 
da trovare in baruffa. 

Pas. Oh ! ni presto la ne monta , . c presta- 
la me passa. 

Lue. Checca , xestn io colera ? 

Chea. No ti sa &r altro ehe far despctì. 

Or*. A monte a monte. Semie amighel' 

Lue. No vuicu cite lo seimo ? 

Or*. Dame un bas# , Lucictta. 

Lue. Tiò , visscre. ( si baciane^ 

Or*. Anca ti , Checca. 

Ckee. No gh’ Ilo bea sto nego. ) 

Lue. Via , malta. 

Chec. Via» cIm-' ti x« doppia co fa le eeolcv 
Lue, Mi ? Oli 1 ti me cognossi poco. Vie qua» 
“ dame no baso. 

Chec. Tiò. Varda beo', no me mincbionaee. 
Pat. Tiò cl to balon , e andcnio ia cà- , eba- 
pò anderenio irt tartana. 

( piglia lo acagmo col cuscino , a parte, 
Lib. Putte y andemo anca nu, che li aodereraoi 
a incentrar. (Sparto eoi suo scagno. 

Ors, No vedo I’ ora de vederlo cl mio caco 
Beppe, {parte cot\suo scagno. 

Lue. Bondi , Checca. ( prende il suo scagno, 
Chec. Bendi. Yoggieme ben. 

( prende il suo scagno, e parte. 
Lue. No t’ indttbitar. ( prende U suo scugao, 
e parte. 
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SCENA V. 

\ 

VtdaU del canate con earie barche pescareccie , fra le 
quali la tartana di paron Toni. . 

Paron FortuntOo , Beppe , TUa-l^ne , e 
altri uomini nella tartana , e paron Toni 
in terra , poi paFon Ficenzo. 

Ton. ia , da bravi , a bel belo , mcttè 
in terra quel pease. 

Fio. Ben vegnuo , parop Toni. 

Ton. Schiavo , paron Vicenio. 

Fic. Com” eia andada ? 

Ton. Eh ! no ae podemo Jescontentar. 

Fic. Tossa gh’ aveu in tartana ? 

Ton. Gh' avemo an poco de tutto, gh’ avemo. 

Fic. Me dareo quattro cai de sfoggi ? 

Ton. Pare si. . • _ 

Fic. Me dareu quattro cai de barboni ? 

“fon. Pare sì. 

Fic. Boseghc ghe n’ aveu ? 

Ton. Mare de diana ! ghe n’ avemo' de cussi 
grande , che le pare , co huo respeto , lin- 
gue de manzo , le pare. 

Fic. E rombi ? 

Ton. Glie n’ aemo sie ; 
cl fondi d'una barila. 

Fic. Se porlo veder sto posse ? . 

Ton. Andò in tartana , che xe paron Fortu- 
nato ; avanti che io sparliiuu fevclo mo- 
strar. 

Fic. Auderò a vede , se se podetSu giustar. 


gb*è n’ ^emo , 
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Ton. Andé a pian. Oe ! deghe man a pai^on 
Vicenzo. * 

Vie. ( Gran boni omeni ch« xe i pescaori J ) 

( m in tartana. 

' Ton. M^ari lo podessi mo vende luto a bordo, 
cl pesff , che lo venderla volcnticra. Se an- 
demo in man de sti bazarìotii no' i vuol dar 
gnente j i vuol luto per lori. Nu altri po- 
vcrazzi , andemo a rischiar la vita in mar, 
e sti marcanti col bareton de vdiudo i te 
fa ricchi co le nostre fadichc. 

Bép/ ^ scénde di tartana con due canestri. ) 
Oe ! fradelo ? 

Ton. Coss’ è , Beppe ? Cossa vustu ? 

Bep. Se ve conientess» voria mandar a donar 
sto cao de barboni al lustrissimo. 

Ton. Per cossa ino ghe li vustu donar ? 

Bep. No save che l’ha da essere mio compar? 

Tori. Ben ! mand-gheli , se ti ghe li vuol man- 
dar. Ma cessa credistu ? Che in tun biso- 
gno , che li gl^’avcssi , cl se moverave gnan- 
ca dà la cariega ? Col te vederà , cl te mcl- 
, terà una man sula spala : Bravo Beppe , te 
ringrazio , coinandeme. Ma se ti glie disi : 
lustrissimo, me premerla sto servizio , non 
s’ aricorda più dei barboni , noi te gli’ ha 

y cnaiica in mente; noi te cognosse più nè 
/ per compare, neper prossimo , nè per gnente 
a sto mondo. 

/ Bep. Cossa volcu che fazza ? Per sta volta lassè 
che ghe li manda. 

Ton. Mi no te digo che no ti li mandi. 

Bep- Chiù , Menola. Porta sti barboni a sior 
cavaliere dighe che ghe lo mando mi st(| 
presente. ( il putto parte. 
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SCENA VI. 

Pasqua , Lucietta c Jettù _ 

Pas- I^aron. ( <i Toni, 

Ton, Ol* muggier! 

Z.UC. Fradelo ! ( a Toni. 

Ton, Bondì , Lucida. 

I>uc. Boudì , Beppe. 

Bep. Slastu ben , sorda ? 

Lue. Mi , sì. E ti ? 

Bep. Ben , ben. E va , cagnà « sten ben ? 

Pus, Sì , 6o. Ave fato bon viaao? ( a Tom. 

Ton. Cossa parleii de viaxo? Co scino in tera, 
no se recordemo più de quel ebe s’ba passao 
ili mare. Co se pesca , se fa bon viaze , e 
co Se cbiapa no se ghe pensa a rischiar la 
vita. Avemo porti del pessc , e scino alie- 
gri y c senio tati contenti. 

Pa». Via via , manco mal. Seu stai in porlo? 

Ton. Si y ben y semo stai a Scccgaggia. 

Lue. Oe ! m' aveu porli gnente ? 

Ton. Si , t’ ho porti do pera de calze sguar- 
do , e un fazzoletto da colo. 

Lue. Oh ! caro el mio caro fradelo ; cl me 
voi ben mio fradelo. «' 

Poa. E a ni , sior , m’ aven porti gncnic ? 

Ton. Anca a vu v' ho portao da farre uu 
cotolo , e una vestina. 

Pas. De cossa ? 

Ton, Veder è. 

Pas. Mo de cossa ? 

Ton. Vedere , ve digo ; vedere. 

Lue. £ ti m’ astu porta gnente ? (a Beppe. 
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Bep. Vara chioè! Cossa vustu'chc mi le por- 
te ? Mi ho comprà 1* anelo per la mia no- 
TÌ7,Ea. 

Lue. Xelo belo ? ' 

Bep. Velo qua eh ! Vara. 

( /c mostra V anello. 

Lue. Oh co belo che el xe ! Per culla sto 
anelo ! 

Per cossa mo ghc disiti ctilia ? 

Lue. Se li savessi , cossa che la n’ha fatto? 
Pomandiglie* alla ciignà : quela frascona de 
Orpella , e qiioll'altra scagaz^cra de Checca 
comtiddo elle le n’ ha strapazzao. Oh cossa 
clic le n’ ha dito I ■ 

Pas. E dona Libera n’ ala dito puoco ? Ne 
podevela malmenare più de quelo che la 
n’ ha malmenao ?< 

Ton. ' Coss' è ? Cose’ è sta ? 

Bep. Gessa ae successo ? 

Lue. Gnenlc. Lengue cattive. Lengue da te- 
Aaggiare. ‘ ‘ • 

Pas. Scmo là su la porta f che laoremo col 
nostro balon . . . 

Lue. Nu no se n* impaxzemo ... 

Pas. Se savessi! Causa quel baron de ToQblo 
Marmottina. 

Lue. Le gh”ha zelusia de quel bel soggetto. 

Bep. Cossa ! Le ha parlà co ToiTolo Marmot- 
tina ? > 

Lue. Se ve piase. ■ - 

Ton. O via , no vegnì adesso a metter suso 
sto putto , e a far nascere dele custion. 

Lue. Uh se savesse? 

Pas. Tasi , tasi , Lucietta che debolto 
toremo de mezo mi. 
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Jìep. Con cbi parla velo Marmottiiia ? 

Lue. Con tutte. 

Bep. Anca con Orselta ? 

Lue. Me par de si. 

Bep. Sangue de dìantk ! 

Ton. Oh ! via fenimola che no voggio sus- 
surri . . . 

Bep. No, Orsctta , no la voggio altro? e Mar« 
moUina , corpo de una balena ! cl me 1' 
ha da pagar. 

Ton. Anemo , andemo a casa. 

Lue. Titla-Nane dove xelo ? 

Ton. E1 xe in tartana. ( con sdegno. 

Lue. Almanco lo voria saludar. 

Ton. Andemo a casa , ve digo ? 

Jm€. Via , che pressa gh'aveu? 

Ton. Podevi far de manco de regni r qua a 
sussurar. 

Lue. Vedeu cugnà ? Avemio dito de no parlar. 

Pas. E chi xe stada la prima a schittar ? 

Lue. Oh ! mi coss’ hoggio dito ? 

Pas. E mi coss' hoggio parla ? 

Bep. Avè dito tanto , che se fosse qua Or- 
setta , ghe daria un schiaffazzo in lei muso- 
Da culla no voi altro : roggio vender 1' 
anelo. 

Lue. Damelo a mi , damclo. 

Bep. El diavolo , che ve porta. 

Lue. Oh che bestia ! • 

Ton. To danno , ti meriti pezo. A casa , le 
digo. Subito , a casa. 

Lue. Vare, che sesti! Cqssa songio? La vostra 
jiiassera ? Si si, no v' indubitè che co vu 
no ghe voggio star. ^ Co vederò Titla-Nane, 
ghe lo dirò. O che el me sposa subito , 


ì 


l 


; 
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o per diana de dia! Veggio andar più tosto 
a servir. (_ parte. 

Pat. Mo gh’ avè de i gran tiri da matto. 

Zoit. Volcu ziogar clic ^eBoto . . . 

(Ja mostra di volerle dare. 

Prt. Mo , che omeni ! mo , che omeni mali* 
gnazzi. ( parte. 

Tan. Mo , che donne ; mo , che donne da 
pestar co fa i granzi per andar a pescar. 

( parte. 

SCENA VII. 

Fortunato , Tilta~Nane , F'icenzo , che scen- 
dono dalla tartana , con uomini carichi di 
canestri. 

Tit. Clossa diavolo xe slà quel snsorro ? 

F'ic, Gnente, fradelo , no saveu? Donna Pa- 
squa Persora la se una donna che sempic 
cria. 

Tit. Con chi crìavela ? 

P'ic. Co so tnario« 

Tit. Locietta ghe giercla T 

F'ic. Me par de si , che ia ghe fussc anca eia. 

Tit. Sia laalcdio ! Giera là sotto prova a sti- 
vare el posse: no Ito gnanca podesto venir in 
terra. 

r'/c. Oh che caro Tilta-Nane ! Avea paura 
de no vederla la vostra no vizza ? 

7’it. Se eavesai ! Mnoro de voggia. 

J or. Parò Izcnzo. 

( parla presto e chiama paron f icenzo. 

flc. Coss’ è, paron Fortunato 7 

J'or. Questo xe otto posse. Quato cai leggi , 
do cai Lattoni , sic , sic hoseghe , c un cao 
liaccole. 
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rie. Cosia ? 

For. E un cao baccole. 
rie. Nn v’ intendo miga. 

TU. No intendé 7 Quattro cai de’ sfoggi , do 
Cai de barboni % sie boieghe , e un cao de 
baracele. 

rie. ( EI parla in tuna certa maniera . • . ) 
jfor.. Mandò a casa e pesse , veguiò po mi 4 
to i bezzi. 

r tc. Missier si , co yolè i vostri . bezzi , vegni 
che i «ari parecebiai. 

For. ^Na pesa abacco. 
rie. Come? 

For. Tabacco , tabacco. 
rie. Ho capio. Volentiera. 

( gli dà il tabacco. 
For. Ho perso a. acMIoa in mare e in tar* 
tana gb’è puochi e to tabacco. A Senegag* 
già e n'ho domprao un pacco; ma no xe e 
nostro da Cbiozza. Tabacco tabacco de So- 
*>egaggia , é tabacco e pare baiini chioppo. 
rie. Compatirne , paron Fortunato, mi no 
v’intendo una maledetta. 

For. Oh bela , bela ! no intendo ? Bela ! no 
parlo mia Poeto, parlo ghiozzoUo , parlo. 
r re. Ho capio. A revederse , paron Fortu» 
nato. 

For. Sioia , pao’ Izenzo. 

' rie. Schiavo , Titta-Nane. . . , ^ 

Tit. Paron , ve saludo. 
rie. Pali ^ ondemo. Portò quel pesse con mi. 
( Mo caro.,qu$l paron Fortunato ! e 1 parla , 
che el consola. ) {parte, . 

' . n ■ ét 
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SCENA Vili.' • • 

Fortunato e Ttta-N^ane. 

TU. "V oleu che andemo , paron Fortunato? 
Fort. Pelè. ' ( intende 'di dire aspetti. 

2Vf. Cossa Toleu che aspetteoio? 

Fort. Pctè. 

TU. Petè , petè , costa ghe xe da aspettar ? 
Fort. I ha a potare i terra de atro peste e 
de a faina. Petè. ' ■ ^ * 

T’ir. Pe temo. {caricandolo. 

Fort. Cosa’ è to baiare ? Cosa' è to dare , 
cosa’ è aio zigare ? ’ ' i ... 

Tu. Oh ! "tasè , paron Fortunato. Xe qua vo- 
stra muggrer'co so sorela Orsetto i e co so 
aorela .Chccchina. 

Fort. Oh , oh mia muggiere , «nia muggierc! 

I - {con allegria, 

SCENA IX. 

Libera , Orsetto , Checca • detti. 

Lib. P aron , costa feu che no vegnì a casa? 

'( a Fortunato. 

Fori. Apetto e peste, apollo. Ossa fata roug- 
giere ? Tatù ben , muggiere ? 

Libi Stogo ben , fio ; e vu steu h#n? 

Fort. Tago ben , tago. Cugnà , saudo , Chec- 
ca , saudo. ( ealuta. 

Ors. Sioria , cugnà. 

Chee, Cugnà hondi aiorìs. 
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Ors. Sior^Tilta-Nane , gnanca ? 

Tu. Patrone. 

CAec.'Stè mollo ala larga, sior. Cossa gU‘ 
aveu paura? Che Lucida ve .diga roba? 

Tit. Cessa' faia Lucida ? stala ben ? 

Ors. Ch ! la sts^ ben , sì , qucla cara zoggia. 

Tit. Cosi' è , tio se più ^amighe ? 

Ors. Oh ! e come che senio amighe. ( ironica. 

Chec. La ne voi tanto ,b»-n ! ( con ironia. 

Lil. Via,, pule, tasè. Avemo dona luto ; ave- 
010 dito de DO parlar , e no voggio che la 
possa dir de ma , de si , e de qua, e de là, 
che vegnìmo .a pettegolar. 

Fort. Oe ! muggicre, ho portao de a faina da 
sottovento , de a faina e sogo tucco e fae« 
mo a poenta , faemo. 

Lib. Bravo ! ave portà dela farina do sorgo 
turco ? Gh’ lio ben a caro dasseno. 

Flirt. E ho potae . . . 

Tit. Vorave che me disessi ...fa Libera. 

Fori. Lasse parlare i oiucni , lasse parlare. 

( a Titta, 

Lib. .Caro vu , quiete.ve,un pocheto. ( a For^ 
lunato. 

Tit. Vorave che me difessi , cossà ghe xe sta 
con Lucielta, 

Lib. Giiente. (con malizia. 

Tit. Gneiite ? 

Ors. Gnente via , gnente. ( urtando Liberai 

Chec. Xc meggio cusi, gnente. (^urtando Or- 
setta. 

Fort. Oe ! putti potè in terra • sacco faina. 

( rerso la tarlano. 

Tit. Mo , via, care creatore, se gh’ é sta 
qualcussa , dixelo. Mi no voggio che sii 
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ncmiglie. So che «u altre >è bona tenie. So 
che anca Lucietta la t« una perla. 

Uh. Oh caro ! 

Ort, Oh che perla ! 

Chec. Oh co palicaria ! 

Tìt. Coesa podeu dir de quela {Hita ? 

Ort. Gnente. 

Chec. Domandeghelo a MarmoUina. 

Tit. Chi ciò (to Marmotlina ? * 

Lib. Mo eia , putte , taté. Costa diavolo gh* 
aeeu che no ve podA tascntarc 7 

Tit. E chi elo sto Marmotlina 7 

Ort. No lo cognossè ToSolo Marmotlina ? 

Chec. Quel hattcllante , no io cognossè ? 

( scendono dì tarlano coi pesce , e un tacco. 

Fort. Andcrau, andemo , cl pesse , e a faina. 

( a Tina. 

Tit. Eh ! sia malédetto ! (a Fortunato.) 
Costa gb’inirelo con Lucietta 7 

Chec, Cl se ghe senta darente. 

Ort. £1 voi imparar a laorar a maczette. 

Chec. El ghe paga la tocca barucca. 

Lih, E po sto baron , per causa soa el ne 
strapazza. 

Tit. Mo • me la dite ben grandonatta ! 

Fort. A casa, a casa , a casa. ( alte donne, . 

Fib. Oe * el n’ ha nanazzi lina. ( a Titta. 

Chec. El m*ha dito puinctta. 

Ors. Tutto per causa dola vostra perla. 

Tit. Do v’ elo ? dove stalo, dove ainlo? dove 
lo podcravio trovar ? {affannoso. 

Ors. Oc el sta de casa in cale de la Coro* 
na , sotto el sotto portego in fondi per 
sboccar in canal. 

Lib. El sta in casa co bara Trigolo. 
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Chec. C el baitelo cl lo gh' ba in rio de pa- 
lazzo in fazza a la petcaria | arante al bat- 
leio de Checco Bodolo. 

Tu. Ami, lasse far a mi ; se Io troro , Io 
taggio in fet|e co fa 1' asiao. 

Chec. Eh ! se lo yolè trovar , lo troverò da 
Lucietta. 

Tu. Da Lucietta? 

Ors, Si , dala vostra novizza. 

Tu. No , no la xe più la mia novizza. La 
voggio lassar , la veggio impiantar^ e quel 
galioto de Marrootina , sangue de diana ! 
che lo veggio scannar. ( parte. 

Tori. Anemo, a casa ve digo ; andemo a ca- 
sa , andemo. 

Lib. Si , andemo , burattaora , andemo* 

Fort. Corsa scu egnue a dire ? Cossa seu e- 
gnue a fare? Cossa seu egnue a tegoiare 7 A 
fare precipitare , a fare ? Mae e diana ! Se 
nasse gnente , gnente , te nasse , e oggio 
inaccare el muso , oggio maccare , e oggio 
fae stae in letto , e oggio : in letto, in let- 
to , maleetonazze in letto. ( parte. 

Lib. Tolè suso! Anca mio marie me manaz- 
za. Per causa de va altre peltazze me toc- 
ca sempre a tiorre de mezzo a mi , me 
tocca. Mo cossa diavolo seu ? Mo ebe len- 
gua gh’ aven ? Ave promesso de no parla- 
re , e po vegnì a dire , e po vegnì a fare. 
Mare de troccolo , che me volò far despc- 
rc. (parte. 

f^rs. Senlistii ? 

Ffiec. Oc ! cossa gh' baslu paura ? 

Ois. Mi ? gnciitr. , 
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fihec. Se Lucietta perdt-rA el ncv«z/.o | so 
danno. 

Ors. Mi lo gl)* ho intanto. 

Chec. E mi me lo saverò trovar. 

Ors. Oh che spasemi ! 

Chec. Oh che travaggi ! 

Ors. Cianca in mente ! 

Chec. Gnanca in ti busi del naso! ( partono. 

SCENA X. 


Strada con case , come nella prima scena. 

Toffolo , poi Beppe. 

Tof. iSì ben ho fatto mal ; ho fatto mal , 
ho fatto mal. Co Lucietta no me nc doveva 
iinp.nzzar. La xe novizza, co eia no me n’ ho 
da impazzar. Checca xc ancora donzella: un 
de sti zorni i la metterà iii donzclon,e co da 
posso fare l’amore. La se n’ha avuo per male. 
La gh’ha rason , se la se n’ha avuo per mal. 
Xe segno che la me voi beh, xe segno. Se la 
podesse vede almanco ! Se ghe podesse un 
puoeo parlar , la voria pascntar. Xe vegnù 
paron Fortunato : si ben , che no la gh' ha 
el donzelon , ghe la podcria domandar. La 
porta xe serada \ no so se i ghe sia in casa , 
o se no i ghe sia in casa. ( si accosta al^ 
la casa- 

Bep. Velo qua quel furbazzo. ( uscendo dalla 
sua casa. 

Tof. Se podesse , vorave un poco spionar. 

{.si accosta di più. 

Bsp, Olà , olà , sior Marmotlina 
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Tof. Coss* è sto Marmottina ? 

B*p- Cavelc. 

T’o/'. Vara, chioe ! Cavete ! Coss' è ito cavcte? 
Bep. Vustii ziogar che te dago tante ptae , 
quante che ti ghe nc può portar ? 

T(^. Che impazzo ve daghio? 

Bep. Cossa fastii qua ? 

Taf. Faazo quel che vogg'o , fazzo. 

Bep. E mi qua no vnggio che li ghe staghe. 
Tof, E mi ghe veggio rao star. Ghe veggio 
star , glic voggio. 

Bep. Va via , te digo. 

Tof. Madc. 

Bep. Va via , che tc dago una sberla. 

Tof. Mare de diana ! ve trarò una picrada. 

( raccoglie delle pietre. 
Bep. A mi, galiotto 7 ( mette mano a un col- 
tello. 

Tof. Lasseme star , lasseme. 

Bep. Cavete , te digo. 

Tof. No me voggio cavar guente, no me rog- 
gio cavar. 

Bep. Va via, che te sbuso. 

Tof. Sta da lonzi che te spacco la testa. ( con 
un sasso 

Bep. Tireme , se ti gh’ ha cuor. 

Tof. ( tira dei sotti , e Beppe tenta cacciar- 
si sotto. 
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SCENA XI. 

Paron Toni esce di casa , poi rientra , e 
subito torna a sortire -, poi Pasqua , c 
Lucietta. 

c 

rpon. VJoisa xe sta cagnara ? 

T^f' ( Tif"^ ftn sasRO a paron Toni. 

Ton. Aggiuto ; I III' ha dà una pierà. Aspetta 
galiollo , che voi che ti me ia paghe. ( en- 
tra in casa. 

Tof. Mi no fa7.7.o gnente a nissun , no faz'io. 
Cossa me vegiiiu a iiisolentar ? ^prenden- 
do satH. 

Bep, Metti zo quelle piere. 

ToJ". Metti via quel cortelo. 

Ton. Via, che te tagio a tocchi. (_Jbrte con 
un pistoiese. J 

Pas. Paron , feimcve. ( trattenendo paron 
Toni. ) 

Lue. Yrsdei,(ermeve.(^trattenendo paron Toni. 

Bep. Lo volemo mazzar. 

Lue. Via , strambazzo , fermete. 

( trattiene Beppe. 

f "" Tof. Sté in drio , che ve coppo. 

( minacciando coi sassi. 

Lue. Zente ? ( gridando, 

Pas. Creature ? ( gridando. 
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SCENA XII. 

Paron Fortunato , Libera , OrxHta , Ciner- 
ea , uomini che portano pesce e Jlirina , e 
detti. 

/br.Clonj’els ? Coni’ eia ? Forti, forti , co- 
ni' da 7 

Ore. Oe ! Custion. 

Chte. Cuslion ! Fovcreta nii ! ( corre in casa. 
Lìb. Inspiritai , fermevc. 

Bep. Per causa vostra. ( alle donne. 

Ore. Chi ? cossa ? 

Lib. Me maravcgi^io de alo parlar. 

Lue. Sì , si , vu altre tegni tenzoo. 

Pas. Sì , si , vu altre se zentc da precipitar. 
Ore. Sentì , che sproposita ! 

Lib. Senti , che lenguc ! 

Bep. Ve lo mazzcrò sulla porta. 

Ors. Chi 7 

Bep. Quel furbazzo de Marmottina. 

Tof. Via , che mi no son Marmottina. 

( tira de’ sassi. 

Pas. Paron , in casa. ( spingendo Toni. 
Lue. In casa , fradelo , in casa. 

( spingendo Beppe. 

Ton. Stè ferma. 

Pus.. In casa , ve digo , in casa. 

(.lo fa entrare in caia con lei. 
Bep. Lasseme stare. ( a Lucietta. 

Lue. Va drenlo, te digo , matto; va drcnto. 

( lo fa entrare con lei. Serrano la porta. 
T-'i. Baroni , sassini , vegni fuora, se gh’avc 
coraggio. 
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Ors. Va in malora. ( a Toffolo. 

Lih. Valle a far (l|iiàrtafr ( lo spìnge («lu. 

ToJ'. Cois’é sto tpenzere ? Cossa xe sto parlar? 

For. Va ia- , ta ia che efebo t to , «e te metto 
e ma a torno , te fazzq ogni foora e bude 
pe a bocca. i 

Tq/! Ve purt/o respelo , ve porto ; perchè «è 
vecchio , e perché sè cugnà dè Chccchina- 
Ma sii baroni , sii cani , sangue de diana! 
me r ha da pagar. 

( verso la porta di Toni. 

. t 

SCENA xm. 

i 

Tuta- Nane con pistoiese , « detti. 

• V • 

Tit. V ardete , che te sbuso. 

( contro Tofjhlo battendo il pistoiese per 
terra. 

Tof. Agiuto ! (li ritira alla' porta. 

For. Saldi. Fermeve. ( lo ferma. 

Lib. No fe ! • 

Ori. Tcgnilo. ' • 

Tu. Lasseme andar , la««eme. 

(si sfirza contro Tìffolo. 

Tof, Agiuto ! ( dà nella porla , che si apre, 
e cade dentro. 

For. Titla-Nauc , Titta-Nane , Titta-Nane. 

( tenendolo , e tirandolo. 

Lib. Mende in casa , mencio. ( a Fortunato. 

Tit. No ghc voggio vegnir. ( sforzandosi. 

For. Ti gir ha ben de egnirc. 

( lo tira in casa per forza. 

Ltb. Oh che tretnazxo 

Ors. Oh che batlicuoie .' 
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Prtj. ( cacciando di casa Toffolo. } V* ria 
do qua. 

huc. ( Cacciando Toffolo ! y Va in malora. 

PrtS. Scarcavalo. ( parte. 

I^uc. Scavezza colo. (, parte, e serra la porta, 

Tof. Costa disco : creature ? 
t (a Libera , Orsetto, e Checca, 

Lib. To danno. ( parte. 

Ors. Magari pezo. ( parte. i 

Tof. Sangue de diana ! che li voi querelar. 

- V' • . • 

tIM niNO. ^ 

^ . .. 
f 

. . t 
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. ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA. 

Cancelleria criminale. 

Isidoro al tavolino scrivendo • poi Tojfolo , 
poi il Comandadore, 


Tof. Xjiistrìssiino tio cancellicr. 

Isid. Mi no 800 cl caocellier , son el co- 
gitor. 

7b,^. Luslritsiimi sio cogitor. 

liid> Cessa vustu ? 

'daj", L’ abbia da saver che un baron, lustria* 
simo , ni' ba fatto impazzo, e ri in'ba ma- 
iiazao col corlelo , e cl me voleva dar , e 
po dopo xe vegnù un* altra canaggia , lu- 
strissimo - . . 

Isid. Siesta maledetto ! Lassa star quel lu- 
strissimo. 

Tof. Mo no , sio cogitor, la me stapa a sen- 
tir , e cusi , comuodo eh’ a ghe diseva , mi 
no ghe fazzo gnente , e i tu' ba dito che i 
me vuol ammazzar, 

Isid. Vico qua , aspetta. 

( prende un foglio a scrìvere. 

Tof. So qua , lustrissimo. ( Maledii ! I me 
la gh’ ha da pagar. ) 
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IsùL Chi cstu ti ? 

Tof. So battfllantc , Instrissinio. * 

Uid. Cossa gir astu nome ? 

Tof. Toffolo. ' 

Jsid. EI cognome 

Tof'. Zavatta. 

Jsid. Ah ! no ti xe Scarpa , ti xe 7.avata. 

Tof. Zavatta , lustrissimo. 

Isid, Da dove xcstu ? 

Tof. So chiozzotto , da Chiozza. 

Isid. Astii padre? 

Tof. Mio pare , lustrissimo , cl xe morto in 
mare. « 

Jsitl. Cossa gh' avcvtio nome ? 

Ttf. Toni Zavatta , Barraciicco. 

Isid. E ti gh’ asta nissun sorannome ? 

Tof. Mi no , lustrissimo. 

Isid Xe impussibile che no ti gh’ abbi anca 
ti cl to sorannome. 

Tcf. Che sorannome vuorla che gh’ abbia ? 

Isid. Dime caro ti : no xcslii sta ancora , me 
par , in cancellaria ? 

Tof, Sio si , una volta me son vegnìi a esa- 
minar. 

Isid. Me par , se no m’ingano , d'averte fato 
citar col nome de TolTolo Marmottìna. 

T(f. Mi so Zavatta , no so Marmoltina. Chi 
ro’ ha messo sto nome , xe stao una caro- 
gna , lustrissimo. 

Isid. Deboto te dago un lustrissimo siila 
«•.•pa. 

Tof. L’abbia la bontà de compatire. 

Isid. Chi xe quei che t’ ha manazzà ? 

Tof. Paron Toni Canestro , c so fradclo , 

Gold. rol. XXXI li 
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Brppo Cospcltoui i e po d>>j)o Tilla*Kiine 
Molctio. 

Jtid. Gh’avevcli arme? 

Tvf. Marc de diana! se i glic n'aveva ? Bejipe 
Liospettoni gh'aveva ua cortclo de pescaorc. 

Paron Toni xe vegnuo fuora con un spad'on 
da tagliare la testa al toro ,'c Tilta-Niine 
gh’aveva una sguca de quele che i tien sotto 
poppe in tartana. 

Isid. T’ hai dà ? T’ hai ferio ? 

Taf. Madc. I m’ ha fallo paura. 

Isid- Per cossa t' bai maaazzà ? Per cossii te 
volevcli dar ? 

Taf. Per gnente. 

Isid. Avon crià ? Ghc xe sta parole? 

Tof. Mi no gir ho dito gnente. 

Isid. Xcstu scampa? t'astu defeso 7 come Xela ‘ 
lenia ? 

Tof. Mi so slà là . . . cussi . . . fradei , dic;o , 

se me volò mazzar , mazzerac , digo. | 

Isid. Ma come xela ftnia ? ! 

Tvf. Xe arrivao delle buone creature, e i li j 
ha fatti desmelter , c i ni' ha salvar» la 
vita. 

Isid. Chi xe sta ste creature ? 

Tof. Paron Fortunato Cavicchio , c so nuig- 
giere donna Libera Galozzo , e so ctignà I 

Ursetta Meggiotto , e un' altra so cugnà I 

Checca Puineta. 

Isid. (Si si , le coguosso tulle custic. Cilecca 
tra le altre xe un bon tocchetto.) (rcrzVe) 

Ghc gicra altri presenti ? , 

Tof. Glie giera donna Pasqua Fersora , e Lo- 
eietta Panchiana. 
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Isid. (Oh nnca queste so chi le xe. ) (^scrive) 
Gh* asili alirn da dir ? 

Taf. Mi no, histrìssimo. 

ìfid. Fastu nissuna istanza alla Giustizia ? 

Taf. De cossa ? 

Isid, Doinandistu che i sia condannai in 
gnente ? 

ToJ'. Lustrissimo sì. 

Isid. In cossa ? 

Tof, In galia , lostrissimO. 

Isid. Ti su le forche , pezzo de aseno. 

Tofl Mi , sior ? per cossa ? 

Isid. Via , via pampalugo. Basta così , ho in- 
teso tutto. ( scrive un piccola foglio. 

'^of' (No vorave che i me vegnisse anca lori 
a <jnerclar , perché gh' ho tratto delle pie- 
rae. Ma che i vegna pure , mi so sta el 
prìmo a vegnir , e chi è '1 primo , porta 
via la bandiera. ) {da se. 

Isid. ( Suona il campanello, 

Com. Lustrissimo. 

Isid. Andò a citar sti tcslimonj. ( s alza. 

Cuoi. Lustrissimo si, la sarà scrvida. 

l'of. Lustrissimo , me raccomando. 

Isid. Bondì , Marmottina. 

Zavatta , per servirla. 

Isid. Si , Zavatta, senza stola, senza tornerà, 
senza sesto , e senza modclo. ( parte. 

Taf. El me voi ben el siò cogitnr. 

{al Comandadnre ridendo. . 

Com. Si, me n’accorso. Xeli per vu sti tcsti- 

JUOtlj ? 

ToJ'. Siò si , siò comandador. 

Coni. Ve preme che i sia citai ? 

Me preme seguro , siò comandador. 

Me paghereu da beyer ? 
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Tf>f. VoIfHtiera, »iò coman<latlor. 

Com. Ma mi no so miga dove i staga. 

Tof- Vo I' itisegnci'ò mi , slò coniandadui. 

C«m. Bravo , sior Marmottina. 

'J'of. Sicii maledetto , siò comandador. 

( fiartona. 

SCENA II. 

Strada , «ome nella prima acena dell’ atto primo. 

Pasqua , e Lucietta escono dalla loro casa, 
portando le loro sedie di paglia , i loro 
scagni , e loro cuscini , e si mettono a 
lavorare merletti. 

Lue. mo fatto nna bella cossa qudie 

pcttazze ? Andar a dir a Tilla-Nanc , che 
Marmultiiia in' è vegnu a parlare ? 

Pus, E ti liastù fatto hen a dire al to fradel 
qoelo che ti gli’ ha dito ? 

Lue. E vu siora ? No ave dito gnentc , siora? 

Pas. Si ben ; lio parlà anca mi , c ho fatto 
mal a parlar. 

Lue. Malignazzo ! Avea zui-A anca mi de no 
dire. 

Pas. La se cusì , cugnà , crederne , la se cusi. 
Nu altre femene , se no parlenio , crepemo. 

Lue. Oe ! No voleva parlare , e tio ni' ho po- 
desto tegnir. Me vegniva la parola alla boc- 
ca , procurava a inghiottir c me sofi'cgavi. 
Da una rccchia. i me diseva: tasi: da quella 
altra i diseva : parla. Oe ! ho sera la lec. 
chia del tasi , e ho slarga la rccchia del 
parla , ho parla lina che ho podesto. 


\ 
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Pas. Me despiase che i nostri oinpni i ha 
avuu da precipitar. 

Lue. Eh gneute ! ToffoJo xe un inailuffo ; no 
sarà gnente. 

Pas. Beppe voi licenziar Orsetfa. 

Lue. Ben ! E1 ghe ne troverà un’ altra : a 
Chiozza no gh’ è carestia de pule. 

Pas. No , nò ; de quarantainille aneme die 
semo , mi credo che ghe ne sia trenta mille 
de donc. 

Lue. E quante che ghe ne xe da maridar ! 

Pus. Per questo , vedistu ? Me despiase che 
se Titfa-Nane« te lassa , ti stenterà a tro- 
vargliene un altro. 

Lue. Cossa gh’ oggio fatto mi a Titta. Nane ? 

Pas. Gnente non ti gh’ba fatto, ma qucle 
pettegole r ha messo suso. 

Lue. Se et me volesse ben , noi gire' crede- 
rave. 

Pas. No saslu che el xc zeloso ? 

Lue. De cossa? No se può gnanca parlar*? 
No se può rider ? No se se può divertir ? 
1 onieni sta diese mesi in mare ; e nu 
altre avemo da star qua mufFe tnuife a tam- 
Lascare co ste malignazze mazzocche. 

Pus. Oe ! tasi , tasi ; el xe qua Titta-Nanc. 

Lue. Oh ! el gh’ ha la amara. Me n’accorzo, 
col gh’ ha la amara. 

Pus. No ghe star a far cl mosnn. 

Lue. Se el me lo farà elo , ghe lo farò an- 
ca mi. 

Pas. Ghe vustu ben ? 

Lue. Mi si. 

Pas. Molighe , se ti ghe voi ben. 

Lue. Mi no , vare. , 
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i34 LA BAllUFFE ClIIOZZOTTE 
Pus. Mo via, no l)utlai'tc testatila. 
Lue. Oli ! piiitloslo crepar. 

Pus. Mo che putta niorgnona ! 

SCENA III. 

Tuia-Nane ^ e delle. 


Tu. 1-ia voria licenziar , ma no so come 
far. ( da se. 

Pus. ( Vardelo un poco. ) ( o Lucietlà. 

Lue. ( Eli ! che ho da vardarc il mio merlo 
mi , ho da vardare. ) ( n Pasqua. 

Pas. ( Ghe pesterave la testa su quel baioni) 

( da se. 

TU. ( No la me Tarda gnanca. No la me 
gli’ ha gnanca in mente. ) 

Pus. Storia , Tilta-Nane. 

Tit. Sioria. 

Pus. ( Saludilo. ) (a Luciella. 

Lue. ( Figureve , se voggio esser la prima 
mi ! ) (a Pasqua. 

TU. Gran premura de laorar ! 

Pus. Cossa diselli Seniio donne de garbo , fio? 

TU. Si , sì : co se puoi , fa ben a spesscgarc, 
perche co vieti dei zoveni a scntarse arculc, 
no se poi laorar. 

Lue. ( tossisce con eartealuta. 

Pus. ( Melighe. ^ (a Luciella. 

Lue. ( Madc. ) 

*7’//. Donna Pasqua , ve piasc la zucca ba- 
nic<;a ? 
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Pas. 3'^arr, vedo ! l’w hil lo duiaarulcu? 

Tit. Pel elle gli’ ho la bocc.i. 

T-uc. ( spula Jone, 

Lue. Gran cataro, patrona ! 

Lue, La zucca me fa sjuiarc. 

( lauorando^ senza alzar gli occhi. 
Tit. Ciisi v’ avesscla sòllcgà. ( con sdegno. 
Lue. Possa crcpare chi me- voi mal. 

( Corno sopra. 

Tit. ( Orsù I’ ho dita , e la veggio fare. ) 
donna Pascjua , parlo co vu , che sé donna, 
a vu v' ho doiiiaudà vostra cuguà Lucietla, 
e a VII ve digo che Fa licenzio. 

' Pas. Varò che sesti ! Per cossa ? 

Tit. Per cossa , per cossa !... 

Lue. ( s' alza per andar via. 

Pas. Dove vastu? 


< Lue. Dove che voggio. • 

( i^a in casa , a a suo tempo ritorna. 

Pas. Mo stè a badare ai petcgoiczzi. 

( « Titta. 

Iti. So tutto ,e me maraveggio de vu , e me 
maraveggio de eia. 

Pus. Mo se la ve voi tanto ben! 

Tit. Se me volesse ben , do la me volteiave 
le spalo. 

Pas. Povcrazza ! La sarà andada a pianzere, 
la sarà andada. 


Tu. Per chi a pianzer ? Per Marmottina 7 
P,is. Mo no , Tilta-Naiic , mo no, che la ve 
rol tauto ben , che co ve vede andar in 


mare, glic vicii l'aiigo^sa. Co vicn suso 
dei temporali , la xe mezza matta ; la se 
stremisse per causa vostra. La se leva suso 
la notte ) U va al balcon a^yardar el tciu- 
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i36 LA BARUFFE CHIOZZOTTE 
po. La ve xe persa drio, no la varda per 
altri ocelli , che per i vostri. 

Tit. E perchè nio no dirme giianca aaa bona 
parola ? 

Pus. No la puoi , la gh'ha paura ; la xe pro- 
priamente ingroppa, 

Tit. No gh' ho rason fursi de lamentarme 
de eia ? 

Pas. Ve conterò mi , come che la xe sta. 

Tit. Siora no ; voi che eia mcl diga , e che 
la confessa , c che la oie domanda perdon. 
Pas. Ohe pi-rdoncrt u ? 

Tit. Chi sa ? Poderave esser de sì. Dove xcla 
andà ? 

Pas. Vela qua , vela qua , che la vien. 

Lue. Tolé sior le vostre scarpe , le vostre cor- 
djclc , c la vostra zendalina , che m'avè dà? 

( getta tutto in terra. 
Pas. Oh poveretta mi ! Xestu matta ? 

raccoglie la roba , e la mette sulla seg-^ 
gioia. 

Tit. A mi sto affronto ? 

Lue. No in’ aveu licenzia ?ToIc la vostra ro- 
ba , e pitlcvela. 

Tit. Se pailerè co Maiinoltina, Io mazzcrò. 
Lue. Oh vira diana ! M’avè liceozià , e me 
vorrcssi anca ino comandar? 

Tit. V’ ho liccii/ià per colò, v’ ho licenzii. 
Pus. Me maraveggìo anca che crediè , che 
Lncielta se roggia laccar eoo quel squartao. 
Lue. So brutta , so povcreta , so tutto quel 
che vote , ma gnatica co un batteilantc no 
•Ile glie lacco. 

Tit. Per cossa ve lo fen sentar arellte ? Per 
COS4J lolcu la zucca barucca ? 


Digitized by Coogle 



ATTO SECONDO «37 

Lue. Vare ,'clie casi ! 

Pus. Varò, clic gran criminali! 

Tit. Mi co’ i’a/.zo 1 ' amof’ , no roggio eli'' nis- 
sun possa dire : E la roggio cosi , la vog- - 
pio. Marc de diana ! A Ti'.ta-iVanc nessun 
glie r ha fatta tegnir. Nissun ghc la fura 
portar. 

Lue. Varò là , che spuztetta ! 

( si asciuga gli occhi. 

Tit. Mi so omo , saveu ? so omo. E 110 so 
pii Itelo , sarcu ? 

Lue. ( Piange mostrando di non voler pian- 
gere. 

Pus. Cossa gh’ hastu ? (a 'Lucieita. 

Lue. Gnente. 

( piangendo dà una spinta a donna Pasqua. 

Pqs. Ti pianzi ? 

Lue. Da rabbia , da ràlibia , che lo scanne- 
rave cole mie man. 

Tit. Via digo ! Cossa xe sto fifarc ? 

( accostandosi a Lucieita. 

Ljuc. Andò io malora. 

Tit. Sentiu, siora ? (a donna Pasqua 

Pas. Mo no gh'hala rason ? se se pezo (l’un 
oan. 

Tit. A’’olcu ziogare che me vago a trar in 
canal ? 

Pas. Via , matto ! 

Lue. Lassò che raga , lassò. 

( come sopra piangendo. 

Pas. Via frasrona ! 

Tit. Gh’ ho volcsto ben , gh’ ho rolesto. 

( intenerendosi. 

P as. E adesso no più ? (fi Titta. 

Tit. Cossa yoleu ? Se no la me vuol. 
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Pai. Cossa dislu , LucictU ? 

Puc. Lasscine slare , lasscmc. 

Pus Tiò le lo scarpe , liò la lo cordela , lio 
la lo zendalina. ' ( « Lucietla- 

Lue. No voggio gneiite , no veggio. 

Pus. Vieti qua , senti ( <* Lucielta. 

Lue. l.asseine star. 

Pus. Dighe una parola. 

Lue. No. 

Pus. Vegnì qua , Titta-Nane, 

'J'it. Made. 

Pus. Mo via. 

Tu. No veggio. . . , 

Pai. Dcbolto ve mando lutti do a far squartar. 

SCENA IV. 


Il Comandadore e detti. 


Com. Ocu VII donna, Pasqua , miiggier de 
paron Toni Canestro? ( « Pasqua. 

Pas. Missiersi , cossa comandou ? 

Com. E .quela xela Luciclla sorda de paron 

Toni ? . , 

Pas. Sior si: cossa vorrcssi da da. 

Lue. ( Oh povcielta mi ! Cossa vorlo cl co- 

maiidador ? ) ... 'j 

Com. Ve cito per ordine de chi «otnamia , 
che, andè subito a palaizo in cancdlana a 
esaminarve. 

Pas. Per cossa ? 

Corn. Mi no SO altro- Ande e obbedì , pena 
diese ducali , se no ghc andè. . 

Pas. ( Per la cuslion. ) ( <* Lucietla. 
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lue. ( Oh mi no ghe vogpio andar. ) 

Pas e Oh hisogiierà hen che gh andemo ) 

Xrf. q.oi. I. e... a. 

Pat. Sior ai , qucla. 

Com. No occorr aUro. La porla se averla , 
anderò de buio. ( 


SCENA V. 

\ 

Pasqua , Lucìetta e Titlu-Naiie. 


Pas. .A.VCU .senlio , TUla-Nane ? 

TU. no scotio ; quel furba/./.o dcMarmollma 
ro’ averà qucieiao. Bisogna che me vaga a 


relirar. , 

Pas. E mio marie ? 

Lue. E i me fradeii 7 

Pas. Oh poverette no ! V.i là. va a la riva, 
va a vede , se ti li calli vali a avisar. Mi 
anderò a cercar parco V icemo « e mio com - 
pare dottore, anderò dalla lustrissima , so- 
derò da aior cavaliere. Poveretta mi la mia 

roba , el mio oro , la mia povera ca , I» 
mia povera ca ! ( parte. 


^CENA VI. 

Lucìetta e Titla-^ane. 

TU. eden , siora ? Per canea vostra. 
Lue. Mi? Coss'oggio fallo? Per causa mia? 
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Tit. Poiché uo (•h'avé giudizio , perchè sé una 
frasca. 

L/tc. Va in malora , stramhazzo. 

Tu, Andcrò via handio, ti sarà contenta. 

Lue, B.-uidio ti onderà 7 Vie qua. Per cossa 
bandio ? 

Tit Ma se ho d'andar, se i m’ha da bandir, 
Marinottina lo voi mazzar. 

Lue. Xcstti malto ? 

Tu. E ti , e li } ti inel’ ha da pagar. 

( a Lueielta minaceiandola. 

I-.ue. Mi ? Che colpa ghc n’ Roggio? 

Tit: Vardelc da un dispcrao , vardete. 

Lue. Oc , oc ! vien cl comandador. 

'Jit. Poveretto mi ! Presto che no i ine vede, 
clic noj ine fazza chiapar. ( parie. 

Lue. Can , sassin , ci va via , cl me niaiiazza. 
Xflo questo el ben che cl me vuol ? Mo 
clic oincni ! Mo che zente ! No , no ine 
roggio più mandar , più tosto me voggio 
andar a negar. ( parte. 

SCENA VII. 

Il Comandadore , e paron Totlunalo ercono 
di casa, , 

M 

Com. i*J.o , raro paron Fortunato , sé omo. 
Sii ve colisa che xe ste cosse. 

Fori. Mi a suso no c so mai stao a suso. Can- 
celaìa , mai stao mi in cancelaia. 

Com. No ghe sè mai sta in cancellaria 2 

Fort. Sio no , sio no , so mai stao. 
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Cnm. D n’ altra Tolta , no dirè piu cuti. 

/oi t. E pe costa gh’ba a ao«là mia muggicr? 

Cpm. Per csaminarsc. 

Fort. Le cugnae anca ? 

Com. Anca eie 

Fort. Anca e putte a andar ? E putte , anca 
e pune ? 

Com. No vale co so sorda tnaridada ? Costa 
^li' baie paura ? 

Fort. E piante , e ha paura ,no le vuò andar. 

Com. Se no le gh’ anderi , sarà pczo per eie. 
Mi ho fatto cl mio debito. Farò la rifrrla 
che uè citai , e penscgbe vh. ( parte. 

Fort. Bisogna andare • bisogna. I^isogna an~ 
dare , muggiere • muggiere , metlite ei niii- 
zoetto , muggiere Ciignà , Orsctta e niii- 
zoelto. Cugnà Checca e oinzoetto , bisogna 
andure. ( fortt verso la scena. ) Bisogna , 
bisogna andare. Malcdio e barolTc , 1 baroni 
furbazzi. Via petto, trigbeve, costa feu? Don- 
ne , femene , malcdio , maledio , petto. Ve 
vegniu a petubare, ve vegnio a petubare. 

( entra in casa. 

% 

SCENA Vili. 

CaDcellerit. 

Isidoro , e paron F'icenzo. 

I 

F'ia. J^a Tede lustrissimo , la xe una costa 
de gneote. 

Isid. Mi no ve digo 'chela sia una gran costa. 
Ma ghe zc rin<^oIenza(a), ghe zc la nomina 

I 

(*) Querela. 

Oold. Fot. XXXI. 
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dei tcsliraonj , xe incoà et processo ; la 
uiiistizia Ila d' aver et so logo. 

Vie. Creitela ino, lustrissimo , che colò, che 
xe vegnù a querelar , sia innoceute ? L' ha 
tratto anca do de le pierac. 

Isid. Tanto meggio. Co la formazioa del prò* 
cesso rileveremo la verità. 

f^ic. La diga, lustrissimo, no la se podera* 
ve giustar ? 

Isid. Ve dirò: se ghe fosse la pase da chi xc 
olPcso , salve le spese del processo , la se 
podcrave giustar. 

f^ic. Via , lustrissimo , la me cognosse , so 
qua mi ,ola me varda mi. 

Isid. Ve dirò, paron Vicenzo. V’ ho dito 
che la se podcrave giustar , perché fin' a- 
desso dal costituto de l' indolente no ghe 
xc gran cossa. Ma no so quel che possa dir 
i testimonj ; e almanco ghe ne voi esami- 
nar qualcheduno. Se no ghe sarà dele cosse 
de più , che no ghe sia ruze vecchie , che 
la harufTa no sia stada premeditada , che 
no ghe sia prepotenze , pregiudizi del ter/o, 
o cosse de sta natura , mi anzi darò man 
a l'aggiustamento. Ma mi per altro no voi 
arbitrar. Son cogitor , e no son caiicellier, 
e ho da render conto al mio principal. El 
cancellier xc a Venezia ; da un momento a 
r altro cl‘ s’ aspetta. El vederà cl proces* 
setto ; ghe pai-lcrè vu , ghe parlerò anca 
mi ; a mi utile no ne vico , e no ghe nc 
.veggio. Son galanjomo , me interesso vo- 
lontiera per tutti , se poderò -farve del ben, 
ve farò del ben. 

y tc. Eia parla da quel signor che la xe , c 
mi su quel che averò da far. 
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Isid. Per mi ve tligo, no , iio veggio gnenlc, 
t^ic. Via , un pt•»^e • nn bel pc8se. 

Isid. Oh ! tiiia un pcssc , si ben. Perchè gh'lio 
la toia ; ma anca a mi me piase far le mie 
vpgolctfe. 

Vie. Eh ! lo so , che sior cogitor cl xe de 
Itoti gusto , sior cogitor. 
liid. Cossa Toleu far ? Se laora •, bisogna an- 
ca Teveri irse. 

Vie. E ghe piase i ninzolctti a sior cogitor. 
Jsid. Orsù bisogna che vada a spedir un omo. 
Stè qua. Se vien sta /.ente , diseghe che 
adesso torno. Diseghe ale donne , cite le ve- 
glia a csaniinarse, che no le gh’abhia paura, 
che son bou con tutti , e co le donne sun 
una pasta de marzapan. ( parie. 

SCENA XI. 

Vicenzo solo. 

e 

Vie. Oiò sì , el xe un galantomo ; ma^m 
casa mia noi ghe bazzega. Dalc mìe donne 
noi vien a tar carèghetta. Sii sieri dalla pc- 
rucca , co nti altri pescaori no i ghe sta 
ben. Oli per diana ! Vele qua che le se viù 
a csaittinar. Aveva paura che no le ghe vo- 
lesse vegnir. Le gh'ha un omo con eie. Ah! 
si , el xc paron Fortunato. Yegaì | vegni , 
creature, che no gh’ é nissun. 
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SCENA X. 

PasqUit , Lucietta , Libera , Orsetto , Checca , 
tulle in niiixolelto , paron Fortunato , c 
detto, ' 

Chec. i)ov! icinio? 

- Ors, Dove andeniio ? 

Lib, Oh povci;cUa mi ! No ghe so mai vegnut 
in sio liceo. 

Fort. Parò Izcnzo , sioria , parò Izenio. 

( saluta paron Vicenzo. 

yic. Paron Fortunato. , ( salutandolo. 

Lue. Me trema le gambe « me trema. 

Pas. E mi ? Oh che spaseroo c.he me senio ! 

Fort. Dove xelo e siò canceliere ? 

( a Vicenzo. 

f^ic. Noi ghe xejel xe a Venezia el siò can« 
celicre. Veghirà a esaminar el siò cogilor. 

Lib. ( Qe , el cogilor ! ) ( a Orsetto urtati.' 
dola , facendo vedere che lo conoscono 
molto. ♦ 

Ors. ( Oe ! quel lustrissimo inspiritao. ) 

( a Checca urtandola , e ridendo. 

Pas. ( Astu sentio? Ne esaminerà el cogitor. 

( a Tjucietta con piacere. 

•Lue. ( Oh! gh’ ho da caro. Almanco lo co- 
gnossem'ó. ) ^ ( o Pasqua. 

Pas, ( Si , el' xe honazzo. ) ( « Lucietta. 

Lue. ( V arccordeu che I’ ha comprò da nu 
aie bratza de merlo da trenta soldi , e el 
ne r ha paga tre lire ? ) (a Pasqua. 
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SCENA XI. 

Jsnìovo , • delti. 

r 

Isid. \_ios5a f<‘u fjua ? 

Tutte le donne. Eiistrissimo , lustrissimo. 

Isid. Cossa volcii ? Cile ve esamina tutte in 
tun.i volta ? Aiiilè :n sala, aspcUè ; ve cliia< 
Tnerò una all.i volta. 

Pus. Prima mi. 

Lue. Prima nu. 

Ors. Scino vegnue prima nu. 

Isid. Mi no lazzo torto a nissun: ve cliianirrò 
|»«T ordene’ , come cliclrovcrò i nomi scritti 
in processo. Checca Ae la prima. Cbe Cliec* 
ca resta , c vu altre andò fora. 

Pas. Mo za , scguro j la xe zovcnctta. (pni te. 

Lnc. No basta miga ^ bisogna esser rurlnnac. 

( parte. 

hid.~ ( Gran donne ! Le voi dir certo , le yol 
dir , se le credesse de dir la verità. ) 

Pori. Andemo fnoa , aiidemo fuoa, andenio. 

( parie. 

Ors. Oc ? siò cogitor , no la ne faz/.a star 
tlnà tre ore , clvc gh’ avcino da fare , ph’a- 
vemo. ( parte. 

Isid. Si , sì, ve deslriglicrò presto. 

Li/). Or ! gbe la raccomando , salo? Kl vaid» 
ben che la xe una povera innocente. 

( ad Isidoi oi 

Isid. In blP Poghi no ghe xe péi icolo de *le 
cosse. , 

Lib.' ( Et se lanlo ipgalbanio che me fida 
poco. ) ‘ ■ ' ' C parte' 
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SCENA XII. 

Isidoro e Checca , poi il Comandadorc. 

Isid. cgnì qua , 6a , scntcve qua. ( siedo. 
Chea. Eh ! aior no , stago ben in pie. 

Isid. Scnteve , no ve voggio veder in piè. 
Chec. Quei che l.t coiuaoda. ( siede. 

Isid. Ctiosa gh’avcu nome? 

Chec. Gh’ Ilo nome Checca. 

Isid. E1 cognome ? 

Chec. Schiaiilina. 

Isid. Gb' aveu nib&un sorannome 7 
Chec, Oh giusto sorannonie ! 

Isid. No i ve dise Puiuetla ? 

Chec. Oh ! Certo , anca elo me vuoi minchio- 
nar. ( s' ingrugna. 

Isid, Via se se bella , siè anca bona. Kespon- 
deme. Saveu per cassa che siè chiamada 
qua a esaminarve ? 

Chec. Sior si , per una baruffa. . , 

Isid. Confate come che la x.e stada. 

Chec. Mi no so gnente ,che mi no gbe giera. 
Andava a ca co mia sorela Libera , e co 
mia sorela Oisctta , e co mio cqenà Fortu- 
nato ; e ghe giera paron Toni , e Beppe 
Cospettoni , e Titla-Nane , che i ghe voleva 
dare a Toffolo Marmottina | e elo ghe tra- 
va delle pierae. 

Isid. Per cofsa mo ghe volevoU dar a Toffolo. 
Marniottina 7 

Chec. Perchè Titta-Nane fa V amore co L«- 
cietta Pancbiana, e MaimoUma ghe xe aa- 
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. dao a parlare, e cl gh'lia pagao la zucca ba> 
iucca. 

Isid. Bi-n } ho capio: basta cusì. Quant’ anni 
gli’ a veli ? 

Chea. Ki voi laver anca i anni ? 

hid. Siora si : tutti chi se esamina , ha da 
dir i so anni j e in fondo de 1’ esame se 
scrive i anni. E cusi , quanti glie n’avru ? 

Chea. Oh ! mi no me li scendo i mi anni. 
Didisette fenii. 

Isid. Zurò d'aver dito la verità. 

Chec. De cessa ? 

Jsid. Zurc che tutto quel che avè dito noi 
vostro esame , xe la verità. 

C/iec. Sior si , zuro che ho dito la verità. 

Jsid. El vostro esame xc finio. 

Chec. Posso andar via dorica ? 

Ifid. No , fermeve un pochetto. Come stea 
de morosi ? 

Chec. Oli ! mi no ghe n* ho morosi. 

Isid. No disè busie. 

Chec. Hoggio da zurar ? 

Itid. No , adesso no avè più da zurar ; ma 
le busie no sta ben a dirle. Quanti morosi 
gh’ aveu ? 

Chec. Oh mi ! nissun me voi, perchè son 
poveretta. 

Jsid. Yolen che ve fazza aver una dota 7 » 

Chec. Magari ! 

Isid. Se gh' avessi la dota , ve ttiaridcressi ? 

Chec, Mi sì , lustrissimo , che me marideria. 

Jsid. Gli’ aveu nissmi per le man ? 

Chec. Chi vorlo che gh’ abbia ? 

Jsid. Gh' aveu nissun che ve vaga a genio' 7 

Chec. El me fa vergognar, 
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Isid. No ve vergogne, senio ibti ; parieinc con 
libertà. 

Chte. Titta Nane , se lo podcric avere , mi 
lo tiorave. 

Jsid. No xclo cl moroso de Lncieila ? 

Chea. £1 la gh' ha licenzia. 

Jsid. Se’ d i’ba licenziada , podeino veder , 
se el ve volesse. 

Chea. De quanto sarala la dota ? 

Ind, De cinquanta ducati. 

Chec. Oh sior sì ? Cento nte ne dà mio cugnà. 
Altri cinquanta me ne ho im-bsi da banda 
col mio halon. Mi ciedo che Lncieila no 
ghc ne daghe tanti. 

Jsid. Volcii che ghc fazia parlar a Titta-N.vnc? 

Clicc. Magari , lustrissimo ! 

Jsid, Dove xelo? 

elite.' El Ve retirà. 

Jsid. Dove ? 

Chea. Ghel dirò' in luna recebià , che no vo- 
ria che qualcun me sentisse. 

( gli parla alt orecchia. 

Jsid. Ho inteso. Lo manderò a chiamar. Glie 
parlerò mi ^ e lassé far a mi. Andè, putta, 
andò , che no i diga , se me capì ? 

( sunna il campanello.^ 

Chec. Db ! caro lustrissimo benedetto. 

Coni. La comandi. 

Jsid. Che vegna Orsctta. 

Ccm. Subito. ' ( parte. 

Jsid. Ve saverò dit , ve vegnirò a trovar. 

Chec. Lustrissimo si ( s'alia ). Magari, che 
ghe la faste veder a Luciella ! Magari ! 
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SCENA Xlil. 

Orseltn , e dtUi , poi il Comandadore . 

Ors. ( TP anto ti xe «iada ? Cossa t’balo «a- 
minà ? ) ( punto a Checca. 

Chea. C Oh sorela ! Che hcl esame che ho 
fallo ! Te conterò tulio. ) 

^ a Orsetto , « parte. 

Isid. Vegni quà , tenteve. 

Ors. Sior sì. ( siede con franchezza. 

Isid. ( Oh la xe piò franca custia ! ) Corsa 
gh' aveu nome ? 

Ors. Orsetto Scliiantina. 

Isid. Delta ? 

Ors. Coss’ è sto detta ? 

Isid. Gli' avcu sorannomc? 

Ors, Che sorannome vorlo che gh’ abbia ? 

Isid. No ve discli de sorannome Mcggiolto ? 

Ors. In ventac , lustrissimo , che se no fussé 
dove che son , ghc vorave pcttcuare quela 
pcrucca. 

Isid. Oe ! parli con rcspcto ! 

Ors. Cossa xe sto Meggiotto ? I meggiotti a 
Chiozza xe fatti coi semole! ,e colla farina 
sala : e mi uo sou nò zala , nè del color 
dei meggiotti. 

Isid. Via, no ve scaldi, patron-a , che questo 
no xe iogo da far stc scene. Kespondeme a 
mi. Sayeu la causa , per la qual sò vegnua 
a csaniinarvc t 

Ors. Sior no. 

Isid. Ve lo podcu immaginar. ? 
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(Jrs. Sior no. 

Jsid. Sa veli giientc tic ima certa bai'ufìla ? 

Ors. So , e no so. 

Jsid. Via con tenie quii clic save. 

Ovs. Clic el ine iiilerr<i';H , gbe responderò. 
Isid. ( Cuslia xe de quele che fa devcntar 
matti i poveri cogitori. ) Cognosseu Tofiblo 
Zavatta ? 

Ors. Sior no. 

Jsid. Toflbio Marniottina ? 

O s. Sior sì. 

Jsid. Saveu che uiasan ghc volesse dar? 

Ors. Mi no posso saver che iotenzion ciiq, 
gli’ abbia la zente. 

Isid. ( Oh che drctta ! ) Aveu visto nissun 
con de le arme contro de eio ? 

Ors. Sior sì. 

Jsid. Chi giereli ? 

Ors. No me ancordo. 

Jsid. Se i nominerò , ve i arccordcren ? 

Ors. Se la i nominerà , ghc responderò. 

Jsid. ( Sieslu maledetta ! La me voi far star 
qua (in sta sera. ) Glie giera TiUa*Naiia 
Moletto ? 

Ors. Sior si. 

Jsid. Ghe giera paron Toni Canestro? 

Ors. Sior si. 

Jsid. Ghe giera Beppe Cospeltoni? 

Ors. Sior sì. 

Jsid. Brava ! fiora Meggiolto. 
f)rs, Ei diga : gh’ alo oissiin sorannoine ein ? 
Isid. A^ia, ria, manco chiaccole. ( scrivendo. 
Ors. ( Oh ! ghe lo metterò mi : El sior co- 
gitor giazzao. ) ' 

Jsid. TolTolo Marmo! tina alo tratto dde pic- 

rac ? 
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Ors. Sior li , el ghe n’ ha tratto. ( Magari 
in Le la testa del cogitor ! ) 

Jtid- Cossa diseu ? 

Ors. Gnente , parlo da mia posta. No posso 
gnanca parlar ? 

Jsid. Per cossa xe nato sta contesa? 

Ors, Cossa vocio che sappia? 

Jsid. ( Oh son debotto stutfo ! ) Saveu gnente 
che Titta-Nane gh'avesse zelqsia de TolTolo 
Marmottina ? 

Ors. Sior si ; per Lucietta Panchiarta. ' 

Jsid. Saveu gnente , che Titta-Nane abbia li- 
cenzià Lucictta Panchiana? 

Ors. Sior si , ho sentio a dir che cl la gh’ha 
licenzia. 

Jsid. ( Checca ha dito la verità. Vederò di 
farghc sto ben. ) Oh ! via , debotto se’ de- 
slrigada. Quanti anni gti' aveu ? 

Ors. Oh ca de dia ! Anca i anni ci vuol 
saver? 

Jsid. Siora si , anca i anni, 

Orsi El li ha da scriver ? 

Jsid. I ho da scriver. 

Ors. Ben ; che el scriva . . . disnove. 

Jsid. ( scrive. ) Zorc d’ aver dito la verità. 

Ors. Ho da zurar ? 

Jsid. Zurè d' aver dito la verità. 

Ors. Ghe dirò : co ho da zurar , verameiile 
ghe n’ ho ventiquattro. 

Jsid. Mi no ve digo che ziiré de i anni ,cho 
a vu altre dono sto xuraniento noi se poi 
d.tr. Ve digo che znré , che quel che avA 
dito hi te r esame , xc la verità. 

Ors, Oh sior sì , zuro. 

Jsid. ( su9iia a campanello. 
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Cam. Chi vorla ? 

Jsid. Donna Libera. 

('om. La servo. 

Ors. Yaré. Anca i anni s« gh’ La da dire ! ) 

( «' alta. 

SCENA XIV. 

Donna Libera m detti , poi il 
Contandadore. 

Zii.(TPaslo destri gà ? ) (ad Orselta. 

Ors. ( Oe ! senti. Anca i atinì che se gh'ba, 
el vuol saver. ) 

Lìb. ( Burlistn ? ) 

Ors. ( E bisogna turar. ) • ( parte. 

Lib, ( Yaré che sughi ! s’ ha dire i so anni, 
e s'ha da turar 7 So ben quel che farò mi. 
Oh ! i mi anni no li veggio dirCf e no 
veggio turar. ) 

Isid. O via , vegni qua , scnteve. 

Lib. ( non risponde. 

Isid. Oc ! digo ) vegnì qua , senteve. 

(facendole segno , che ti sieda,' 
Lib, ( va a sedere, 

Isid. Clii seu ? 

Lib. ( non risponde. 

JMd. Risponde , chi seu? ( urtandola. 

Lib. Sior. , 

Isid, Chi seu ? 

Lib. Cosca dixela ? 
isid. Seu sorda ? 

Liò. Ghe sento poro. ( forte, 

isid. ( Stage fresco ! ) Cessa gh’ areu nome? 
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Lib. PU«e ? 

/«></. E1 vostro nome. 

Lib. La diga un poco più forte. 

Jsid. Eb ! che no voggio deveutar matto. 

( suona il campanello* 

Com. La comandi. 

Isid. Che venga drento quell’ omo. 

Cum. Subito. ( parte. 

Isid. Andé a bon viaao. ( a Libera. 

Lib. Sior i 

Isid. Aodè via de qua. 

( spiangendola y perché se ne vada. 

Lib . ( Oh I r ho scapolada pulito. I fatti mii 
DO ghe li veggio dir. ) C parte. 

SCENA XV. 

Isidoro y poi paron Fortunato , poi il 
Comandadore, 

Isid. Sto roistier xe bello , civil , decoroso» 
anca utile j ma delle volle le xe cosse da 
deventar matti. 

Fort. Tisaiino siò cogitor , tissimo. 

Isid. Chi seu ? 

Fort. Fortunato Aichio. 

Isid. Parie schietto» se volè che v* intenda* 
Capisso per discrezion. Paron Fortunato 
Cavicchio. Saveu per cossa che siè cita a 
esaminarve ? 

Fort, Siò si , siò. 

Isid. Via donca : disè pef cossa che sè vegnù? 

Fort. So egnu , perchè me ha dito e Codian* 
dador. 

Isid. Bella da gafantomo ! So anca mi cha 
Gol.Fol.XXXI. i4 
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sé vcgnii , perchè Te l’ha diio el cooian- 
dador. Saveii gnente de una certa baruffa 7 
jFori, Siò si , siè. ^ 

Jstd» Via diseme, come che la ze stada. 

J’ort. L’ ha a saere , che ancuo so cgnu da 
mare , e so riyao a igo co a tatana ; e xe 
egiiuo mia muggierc , e a cngnà Osella , e 
a cugnà Checca. 

Isid. Se no parie più scfaiello , mi no ve ca • 
pisso. 

Fort. Siò si, siò. Andando a ca co mia mug- 
giere , e mia cpgaà ho iato parò Toni , ho 
isto , e bara Beppe ho islo , e Titta-Nane 
Moetlo , e Tofìòlo SHaottina , e parò Toni 
Trffc , a spada ; c Beppe al da , alda o 
Otello s e MaoUioa luffe , luffe pierae -, è 
egnuo Titta-Nane, è egnuo Titla-Nanc. La- 
go , lago co paosso , lago. Tia , mola , 
baacca. MaoUina è cacao ,e mi no so atro. 
M' baia capio .• 

/si'd. Gnanca una parola. 

/•'ori. Mi pao chiozzotto , ntissiroo. De che 
paese zela , utìssimo ? 

Jsid. Mi son veneziau ; ma no ve capisso una* 
maledetta. 

Fort. Omandela e tona a die 7 
Isid. Cessa ? 

Fort. Comandela e tona a die ? a die ? a die? 
Isid. Va in malora , va in malora , va in 
malora ! 

Fort, ertissimo. ( partendo, 

Isid. Papagà maledetto f 

Fort. Tissimo. ( allontanandosi. 

Isid. Se el fusse un processo de premura , 
poverello mi ! 


( 
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Fott . Siò cogilore, atissimo. 

( sulla porta , e parte. 

Isid. £1 diavolo che te porta. 

( suona il campanello. 

Com. Son a servirla. 

Jsld. Licenzié quelle donne , mandele via , 
che le vaga via , che no voi sentir altro. 

Com. Subito. ( parte. 

SCENA XVI. 

Isidoro ) poi Pasqua , e Lucietta , poi 
il Comandadore. 

Isid. 13i$ogna dar in impazienze per forza. 

Pas. Per cossa ne mandclo via? con calore. 

Lue. Per cossa no ne vorle esaminar ? 

Isid. Perchè son stufTo. 

Pas. Si , si , caretto , savemo tutto. 

Lue. L’ ha scntio quelle che gh' ha prcinesto^ 
e nu altre semo scoazzc» 

Isid. La fenimio? 

Lue. Puinetta el 1' ha tegnua più d’ un' ora. « 

Pas. E Meggiotto quanto ghe xela stada ? 

Lue. Ma nu anderemo da chi s' ha d’ andar. 

Pas. E se faremo fare giustizia. 

Isid. No savè gnentc. Senti. 

Pas. Cossa voravclo dir 7 

Lue. Cossa ne voravelo infenocchiar ? 

Isid. Vu altre se parte inleressada, no podc 
servir per testimonio. 

Lue. No xe vero gnente , no *c vero gnenle, 

No semo interessa , no ze vero gnente. 

Pas. E anca nu volemo testimoniar. 

Isid. Fenila una rolla. m 
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Pus. E 8e fa remo sentir. 

Lue. £ savereino parlar. 

Jsid, Sieu maledette ! 

Caia. Lustrissimo. 

Jfid. Costa gh’ è ? 

Com. Xe vegnù el lustrissimo sior cancellier. 
Pas. Oh ! giusto elo. 

Lue. Anderenio da elo. 

Jsid. Andè , dove diavolo che volè. Bestie , 
diavoli , sanatassi ! ( parte. 

Pus- Mare de diana! che ghe la faremo tegnir. 

( parte. 

Lue. Viva Cocchi etto ! che gbe la faremo por* 

( parte. 


Fias dui,’ atto sccqhoo. 
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SCENA PQIMA. 

Strada con cm , come nelle altre leene. 

Beppe solo. 

N 

xl o m importa ; che i me chiape , se i me 
vo’ cbiapar. Anderò in preson , no m’ im- 
porta gnente ; ma mi retirà no gbe roggio 
più star. No muoro contento , se a Orsetta 
no gbe dago una slepa. E a Marmottina 
gbe roggio taggiare una recchia , se cre- 
desse d' andare in galla , se credesse. La 
porta xe serà. Lucietta , e mia cugnà 
le sarà andae a parlare per mi , e per mio 
fradelo Toni, e cnstie le sarà andae a par- 
lare per Marmottina. Sento zente , sento. 
Me pare sempre d’aver i zaffi alla schina. 
Zitto, che riè Orsetta. Vie, vie che te voggio ' 
ginstare. 


SCENA II. . 

libera , Orsetta e Checca col ninzoletta 
sulle spalle e detto. 

Lib. I3cppe ! ( amorosamente. 

Ors. b!l mio caro Beppe ! 

Bep, In malora , ia ! 
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Ors. Con chi la gh' astu 7 
Lih. A chi in malora? 

Bep. In malora quante cha sè. 

Chec. Vaghe ti in roalorzega, ( « Beppe, 
Ors. Tasi (a Checea"). Cossa t’ avemiu fatto? ' 
( a Beppe. 

Bep. Ti sarà contenta , anderò in preson ; 

ina avanti eh' a gbe vaghe . . . 

Ors. No , no t' indubitar. No sarà gnente. 

Lib. Paron Vicenzo 1’ ha dito casi , eh’ a no 
se sterno a tranaggiarc , che la cossa sarà 
giusta. 

Chec. E po gh' avemo per nn el cogitor. 

Ors. Se può savere con chi ti la gh' ha al» 
manco ? 

Bep. Con ti la gh' ho. 

Ors. Co mi ? 

Bep. Si , con ti. 

Ors. Cossa t' Roggio fatto ? 

Bep. Cossa te vasto a impalare co Maripot- 
tina ? Perchè ghe parlistu ? Per cossa te 
vienlo a cattar ? 

Ors. Mi ? 

Bep. Ti. 

Ors. Chi le I' ha dito ? 

Bep. Mia cognà , e mia sorela me I' ha dito. 
Ors. Busiare ! 

Lib. Busiare ! 

Chec. Oh che busiare I 

Ors- El se vegnù a parlar con Checca. 

Lib. E po el xe andao a sentarse da to sorela. 
Ors. E cl gh' ha pagao la zucca. 

Chec. Basta dir che Titta-Nane ha liccnEiao 
Luci otta. 

Bep. L' ha licenzià mia torcia ? Fer'rsossa ? 
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Chea. Per amore de Marraottina. 

Ors. E mi tossa gb’ hoggio da intrar ? 

Bep. Marmottina no xe vegnù a parlar co ti? 
( a Orsetto. ) L’ ba parìao co Lncietta ? E 
Titta*Nane 1’ ba liccmià? 

Ors. Sì , can , no ti me credi , baron ? No 
ti credi alla to povera Orsetta , cbe te voi 
tanto ben j cbe bo fatto tanti pianti per 
ti ) che me disconissn per causa toa ? 

Bep. Per cussa donca me vicnie a dire quelle 
petazze ? 

Lib. Por scaregarse eie , le ne carega nu* 

Chea. Nu no ghe femo gnente | e eie le ne 
vuoi mal. 

Bep. Clie le vegna a cà , che le vegna ! 

( in aria minacciosa. 

Ors. Zitto, che le xe qua. 

Lib. Tasè. 

Chec. No ghe disè gnente . 

SCENA III. 

Pasqua , e Lucietta col nimoletto sulle spal- 
le e detti. 

Bue. Oioss' è ? (a Beppe. 

Pat. Cossa fastù qua ? (a Beppe. 

Bep, Cossa me seu vegnue a dir 7( con sdegno. 

Lue. Senti. 

Pas. Viè qua , senti. 

Bep. Cossa v’ andeu a inventar ?... 

Lue. Mo viè qua , presto ! (con ajfanno. 

Pas. Presto , pjverctto ti ! 
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Bep. Cosi' é ? Cossa gh'è da niovo ? v 

( 8 accosta ^ e lo prendono in mezzo. 
Lue. Va via. 

Pas, Vatte a retirar. 

( intanto le altre tre donne si cavano i 
ninzoletti. ^ 

Bep. Mo se le m' ha dito ebe non xe gnente. 
Lue. No te fidar. 

Pas. I<e tc voi sassinar. 

Lue. Senio stae a palazzo , e nu no i n' ha 
gnanca volesto ascoltar. 

Pas. Eie i le gb’ ba riceveste , e nu altre 
n’ ha caz7.ao via. 

Lue. E Orsetta \c stada drento più de un* 
ora coi cogitor. 

Pas. Ti xe processa. 

Lue. Ti xe in cattura. 

Pas. Vatte a retirar. 

Bep. Comuodo 7 A sta via se sassina i omeni? 

( a Or setta. 

Ors. Coss’ è sta ? 

Bep. Tegnirroe qua per farme precipitar 7 

Ors. Cbi r ba dito 7 

Lue. , L* bo dito mi , I’ ho dito. 

Pas. E savemo tutto , saremo. 

Lue. Va via. ( a Beppe. 

Pas, Va via. ( a Beppe, 

Bep. Vago , ria ... ma me Tayerè da pagar. 

( a Orsetta 
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SCENA IV. 

Paron Toni t detti. 

Pas. M ario ! 

Lue. Fradelo! 

Pas. Andè via. 

Lue. No ve lasse trovar. 

Ton. Tasé , tasè , no abbié paura, tasè. Xe 
vegnu a trovarme paron Vicenio , c «■! m’ 
ha dito, che 1’ ha parlà co sior caiicdier , 
che tutto xe accomodao , che se puoi ca> 
minar. 

Ors. Senti u ? 

Lib. Ve r a vera io dito? 

Cìiec. Semio nu le husiare ? 

Ors. Semio nu , che ve voi sassìnar? 

Bep. Coesa v’ insun<ea ? Cossa v’ andeu a in- 
ventar ? ( a Pasqua e Lucìetta 7 

SCENA V. 

Paron yicenTO e detti. 

V 

Or*. V ciò qua paron Vicenzo. No xegiuslà 
tutto , paron Vicenzo ? 

P’ic. No xe giusta gnente. 

Ors. Come no xe giustà gnente ? 

Vie. No gh’ é caso che quel musso nilinà de 
Marmottina voggia dar la pase , c sen2a la 
pasc no se puoi giustar. 

Pus. Oc ! sentiu ? 

J.ur. No ve r boggio dito ? 

Pus. No ghe crede gnente. 
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Lue. No xe giusta gnente. 

Pas. No ve fìdè a cammar. 

Lue. Andeve subito a retirar. 

SCENA VI. 

Titta-Nane e detti. 

Pas. Oh ! Titta-Nane cessa feu qua ? 

Tit. Fa^zo quelo che veggio , lazzo, 

Pas. (Oh ! no la ghe xe gnancora passa. ) 

Lue. No gir ave paura dei zaffi? (a Titta. 

Tit. No gir ho paura de gnente. ( a Lueiet- 
ta con isdegno. ) So stao dal cogitor; el mi 
ba raandao a chiamar; e el m’ ha dito che 
camine quanto che veggio , che no staghe 
più a bacilar. ( a paron Vicenza. 

Ors. Parlé mo adesso , se gh’ avè fià de par- 
lar. ( a Lucietla. ) No ve l' hoggio dito | 
che gh' averne per nu el cogitor ? 

SCENA VII- 
Il Comand odore e delti. 

Com. aron Toni Canestro , Beppe Cospcl- 
toni , e Titta-Nane Moiette , vegni subito 
a palazzo co mi da sìor cancellier. 

Pas. Oh poveretta mi! 

Lue. Seme sassinai. 

Pas. Che fondamento ghe xe in tele vostre 
parole ? ( a Orsetto. 

^uc. De cossa ve podcii fidar de quel Pan- 
chiana del cogitor ?( a Orsetto. 
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SCENA Vili. 

Isidoro e detti. 

TT 

Lue. ( CJ h ! ) ( vedendo Isidoro. 

Isid. Chi è , ehe me favorisse ? 

Or.f. Vela là lustrissimo. Mi no so gnente. 

' ^accennando Lucietta. 

Lue. Cossa vorli da i nostri omeni ? Cessa 
glie vorli far ? 

Istd. Gnenle ; che i vegna con mi , e che i 
no gh’ abbia paura de gnente. Son galante^ 
mo. Me son impeguà de giustarla , e sior 
rancelicC se remette in mi. Andè , paron 
Vicenzn , andè a cercar Marmottina , c 
fe de tutto de menarlo da mi ; e se noi 
voi vegnir per amore , diseghe che Io farò 
vegnir mi per forza. 

y l'c. Sior sì ; su qua , co se tratta da far 
del ben. Vago subito. Beppe , paron Toni, 
vegni co mi , che v' ho da parlar. 

Ton. ^ co vu , compare. Cò so co vu , so 
seguro. ( parte. 

Tu. (Oc! mi no me slontano dal cogiior. 

( da se. 

Bep, Orselta a revederse. 

Ors. Xcslù in colera ? ( o Beppe. 

Bep. Via , che cade? A monte , a mónte. 
Se parleremo. 

{.parte con paron Tonile paron Kieento, 
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SCENA IX. 

Isidoro t Checca « Lucietta • Pasqua , 

« Titta-Nane. 

Chec. ( Xja diga , lustrissimo ? 

( a Isidoro » piano. 

Jsid. ( Cosa’ é, 6a ? ) 

Chec. ( Gh* alo parla ? ) 

Jsid. ( Gh’ ho parlà. ) 

Chec. ( Cosa’ alo dito ? ) 

Isid. ( Per dirvela , noi m’ ha dito ni ai, ni 
no. Ma me par che i dusento ducati no 
ghe despiasa. ) 

Chec. ( Me raccomando. ) 

Isid. ( Lasaè far a mi. ) Via andemo , Titta- 
Nane. 

Tit. So qua con eia. ( in atto di partire. 
Lue. Gnanca , patron « gnanca un strazze do 
aaludo ? ( a Titta. 

Pus. Che creanza gh’avcu? (a Titta. 

Tit. Patrone. ( con disprezzo. 

Isid. Via , saludi Checebina. ( a Titta. 

Tit. Bella putta , ve saludo. 

( con buona grazia : Lucietta smania. 
Chec. Sioria , Titta>Nane. 

Tit. ( Gh’ ho gusto , che la magna 1’ agio 
Lncietta , gh’ ho gusto ; me voggio refar. ) 
Isid. ( Anca questo per mi xè un diverti' 
mento. ) ( parte. 
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SCENA X. 

' Lucietta, Checca ^ Pasqua t e Libera. 

Lue. ( jÀ.ven senlìo cossa che el gli’ ha dito? 

Bela putta el gli’ ha dito. ) 

Ptu, ( Mo Tia cossa vustù andar a pensar ? ) 
Lue. E eia? Siorìa, Titta-Nane. Sioria Titta- 
Nane, (^caricandola forte ■, che sentano- 
Chec. Coss’ è , sìora , me btirleu ? 

Or». Dighe che la se Tarda eia. 

Ijib. Che la gh’ha el so bel da Tardar. 

Lue. Mi ? Oh de mi ghe xe puoco da dire ! 

che cattire azion mi no ghe ue so far. 
Pas. Via , tasi , no te n’ impazzar. No sastù, 
chi le xe ? Tasi, (a Lucietta. 

Chec, Cossa semio ? 

Or». Cossa vorressi dir ? ( a Libera. 

Lib. Via } chi ha più giudìzio , el doperà. 

( a Ot setta. 

Lue. Oh la saTÌa Sibila ! Le putte, che gh' ha 
giudizio , parona , le lassa star i novi zzi , 
e no le tu a robar i morosi. 

Ors. A TU cossa ve rubemio? 

Lue. Titta-Naue xe mio novizzo. 

Chec. Titta-Nane v’ ha licenzi^. 

Pas. No xe vero gnente. 

Lib. Tutta la contrà I' ha scntio. 

Pa». Via , che sè una pettegola. 

Or». Tasè là , donna stramba. 

Lue. Senti , che sbrenà ! 

Lib. Senti , che bella putta 

(con ironia e collera. 

i5 
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Lue. Meggio de to sorda. 

Chec. No ti xe gnanca degna de minzonarme. 

Lue. Povera sporca ! 

Ors. Come parlislu 7 ( $’ avanzano in zt^a. 

Pas. Voleu ziogare y cha ve petuffo 7 

Lih. Chi? 

Ors. Mare de diana ! che te sflazelo, vara. 

Lue, Oh che giandussa ! 

Ors. Parla ben , parla. ( le dà sulla mano. 

Lue. Oe ! ( alza le mani per dare. 

Lib. Tirete in là , oe ! ( spingendo Pasqua . 

Pas. Cosa* è ste spenze 7 ( spingendo Libera. 

Ors. Oe , oe ! ( H mette a dare , e tutte due 
si danno gridando. 

Tutte. Oe , oe ! 

SCENA XI. 

Paron Fortunato e dette. 

For. ermeve , fermeve , donne , donne fcr- 
meve. ( le donne seguono à darsi , gri- 
dando sempre. Fortunato in mezzo , Jinchè 
gli riesce di separarle , e caccia le sue 
in casa. 

Lib. Ti gb’ha rason. ( entra. 

Chec. Ti me 1* ba da pagar. ( entra. 

Ors. Te voi cavar la petta , vara, (entra. 

Pas. Maledetta ! Se non me fava male a sto 
brazzo y te voleva collegare per terra. 

( entra. 

Lue. E va y savè sior carogne , ae no gbe 
fare far giudìzio a colie y ve trarò sulla te- 
sta un de quei pitteri y ch( spazza, ( entra. 
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For. Andè là , pulì maledie ! Donne , donne 
sempre baiinc , sempre cbià. Dìse be e pro- 
verbio. Dona datio , dona malano , dauo , 
inalano. ( entra in casa. 

SCENA XII. 

Camera in una casa particolare. 

Isidoro , e Titta-Nane. 

Isid. egnì con mi , no abbié suggizion ; 
qua no semo a palazzo , qtia no scmo in 
cancelleria. Semo in casa de urr galantuo- 
mo , de un venezian , ebe viene a Cbiozza 
do volte all’ anno , e co noi ghe xe eto , 
el me lassa le chiave a mi, e adesso de sta 
casa son paron mi , e qua s* ba da far sta 
pase , e 8* ba da giustar tutti ì pettego- 
lezzi, perche mi son amigo d* i amici « e a 
vu altri Cbiozzotti ve voggio ben . t 
Tu . Per so grazia , siò cogitor. 

Isid. Ycgni qnà , za che semo soli . . . 

Tu. Dove xeli sti altri ? 

^sid, Paron Vicenzo xa andà a cercar Mar- 
mottina , e el vegnirà qua , che za el sa 
dove che l’ha da vegn ir. Paron Toni l'ho 
mandà da mi in caiicelaria a chiamar el 
mio servitor , peccliè voi che sigilcmo sta 
pase con un per de Raschetti. E Beppe, co 
v’ho da dir la verità, el xe andà a chiamar 
donna Libera , e paroQ Fortunato. 

TU. E se Marmottina no volesse vegnir? 
l*id. Se nbl vorrà vegnir , lo farò portar. 
Orsù za che semo soli , respondeme a ton 
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sul proposito , che v’ ho parlà. Checchina 
Te piasela ? La voleu ? 

Tit. Co gh’ ho da dire la giusta vcritae , 
la me piasc puoco , e fazio conto de no 
la Toler. 

Jsid, Come! No m’avèmiga dito cusì sta- 
mattina. 

Tit. Cossa gh‘ Roggio dito ? 

Isid. M’ avèdito : no so, son mezzo impegnà. 
M’ aver domandà cossa la gh’ ha de dota. 
Mi v’ ho anca dito che la gh’ aveva dusen- 
to e passa ducati. M' ha parso che la dota 
ve comoda , m’ ha parso che la pula ve 
piasa. Cossa me scambieu adesso le carte in 
man ? 

TU. Lustrissimo , mi no ghe scambio gncnte; 
lustrissimo. L' abbia da sacre che a Luciet. 
ta , lustrissimo , xe do anni , che ghe faz* 
zo r amor , e me son instizzao e ho fatto 
quel che ho fatto per zclusia , e per amor, 
.e la gh’ ho licenzia. Ma la gh'abbia da sacre, 
lustrissimo , che a Lucietta ghe veggio ben, 
gbe veggio ; e co un omo xe instizzao noi 
sa quello ch'a se diglie. Stamattina Lucietta 
r averave mazzà , e za un puoco gh' ho 
voleste dare martello ; ma co ghe penso , 
mare de diana, lustrissimo , no la posso las- 
sare , e ghe voggio hen , ghe voggio. La 
m' ha affrontao , la gh’ ho licenzia ; ma me 
schioppa el cuor. 

Isid. Oh bela da galantomo ! E mi bo man- 
dà a chiamar donna Libera, e paron For- 
tunato , per parlarghe de sto negozio , e 
domandarghe Checca per tu. 

TU. Grazie , lustrissimo. ( con dispiacere. 
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Jsid. No la Tolè donca ? 

Tu. Grazie alla so bootac. ( come sopra, 

Jsid. Si , o no ? 

Tit, Co bo respeto , mi no , lustrissimo. 

Jsid. Andeve a far squartar, che no me n’ 
importa. 

Tit, Comuodo parlela , lustrissimo ? So povcr 
omo , so un povero pescaore } ma so galau- 
tomo , lustrissimo. 

Jsid. Me despiase , perché gh* averave gusto 
de maridar quela puta. 

Tii. Lustrissimo , la me compatissa, se no 
ghe fassc affronto , gbe yorave dir do pa- 
role , phc vorave dir. 

Jsid, Disè pur : cossa me voressi dir ? 

Tit. Caro lustrissimo , la prego , no la se u’ 
abbia per mal. 

Jsid. No , no me n’ arerò per mal. ( Son cu- 
rioso de sentir , cossa che el gh* ha in te- 
sta de dirme. ) 

7 ^t. Mi parlo co tutto el respeto. Baso dove 

■ che zappa e siò cogitor ; ma se m’ avesse 
da maridar , no voria che un lustrissimo 
gh’ avesse tanta premura per mìa muggier. 

Jsid. Oh che caro Titta>Nane ! Ti me fa da 
rider , da galantomo. Per cossa credista 
ghe gh* abbia sta premura per quela puta ì 

Tit. Che cade? AfSn de ben, che cade ? 

( ironico. 

Jsid. Son un zovene onesto , e non son ca- 
pace ... • • 

Tit. Eh via che cade ! 

Jsid. ( Oh 1 che galiotto ! ) ■ 
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SCENA XIII. 

Paron Vicenzo e detti, poi Tomolo, 

Vie. 1^0 qDa , lustrissimo. Finalmente 1' ho 
persuaso a vegoir. 

Isid- Dov’ elo ? 

yic. El xe de fuora : che lo chiame ? 

Isid. Chiamelo. 

Vie. Toffolo , vegnì a nu. 

Tof. So qua , pare. Lustrissimo. ( a Isidoro 
salutandolo. 

Isid. Vien avanti. 

Tof. Lustrissimo siò cogitor. ( salutandolo 
ancora . 

Isid. Dime un poco , per cossa no vustn dar 
la pase a quei tre omeni , coi quali ti ha 
*avii stamattina quella contesa? 

Tof. Perchè, lustrissimo, i me vuol roazzar. 

Isid. Co i te domanda la pase , no i te vuol 
mazzar. 

Tof. I xe galiotti., lustrissimo. 

Ttt. Olà , olà ! ( a Tqffolo minacciandolo * 
acciò parli con rispetto. 

Isid, Quieteve (a Titta. ) E ti parla ben, o 
te farò andar in tun camerotto. 

Tof. Quel che la comanda , lustrissimo. 

Isid, Saslu che per le pierae, che ti ha trat- 
to , ti meriti anca ti d' esser processa, e 
che stante la malizia , co la qual ti xe ve- 
gnù a querelar , ti sarà condanà'in te le 
spese ? 

Tof. Mi so povcr omo , lustrissimo ; mi no 
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, posso spendere. Vegnì qua, mazzemc; so |k>- 
ver'omo, mazzerae. ( a F'icenzo, e Titta. 
Isid. ( Costà el par semplice ; ma el gh’ ha 
un fondo de malizia de casa del diavolo. ) 
f^ic. Daghe la pase , e la xe fenia. 

Tqf. Voggio esser seguro dola mia vita. 

Isid. Ben , e mi te farò assicurar. Titta-Na- 
ne , me deo parola a mi de no molestarlo? 
Tit. Mi si, lustrissimo. Basta che el lassa star 
Lucielta , e che noi bazzega per qucle con- 
trae. 

TqP Mi , fradelo, Lucietta no la gh’ ho gnan- 
ca in mente, e no ziro colà per eia, no ziro. 
Isid. Per chi ziristù donca ? 

ToJ". Lustrissimo , anca mi so da mandar. 
Isid. Mo , via di suso. Chi gh* astù da quelo 
bande ? ^ 

l'of. Lustrissimo . . . 

Orsetta ? 

Tof. Madc. * ^ 

Isid. Checca Tursi ? 

^qf. Ah , ah ? bravo lustrissimo, bravo. ( ri- 
dendo. 

Tit. Ti xé nn bnsiaro. 

Tof. Per cossa bnsiaro. 

Tit. Perchè Checca m’ha dito; e dona Libe- 
ra e Orsetta m’ ha dito cl>e ti t’ ha sentao 
da Lucietta , e che ti gh’ ha pagao da me- 
renda. 

Tof. Per fare despetto l’bo fatto. 

Tit. A chi ? 


I*td. Quietcvc ( a Titta ) . Distìi 
che ti ghe voi brn a Checca ? 
Tof. Mi si ; da putto. 


dasseno 
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Tof. Mare de diana, se la tiorare i 
Isid. E eia mo te vorala ? 

Tof. Vara cbio è ! Per cossa no m'arcraTcla 
da voler ! Lo m’ ha dito dele parole , la 
ni’ha dito , che no le posso mo gnanca dir. 
So sorda m’ h a descazzao , da resto • • • ® 
co metto pcota a Vigo la poderò mantegnir. 
Isid, ( Mo el sarave giusto a proposito per 
Cbecchina. 


SCENA XIV. 

Paron Toni , un senatore con /laschi , 
e detti. 

Ton. X e qua el scrvitor , lustrissimo. 

Isid. Bravo ! Metti zoso quei Baschi , e va 
de là in cosina , e vardà in quel armeret- 
to , che gh’è dei gotti. ( servitore parte, 
Ton. ( Com’ da , pàron Vicenzo ? ) 
yic. ( Ben , ben. S'ha scoverto delle cosse.... 
Anderà tutto' ben. ) 

Isid. Toffolo , allegramente , che voi che fo- 
rno sto matrimonio. 

To/". Magari , lustrissimo ! * 

Ton. Oli TofTolò , con chi ? 

Isid. Con Checchina. 

Ton. E mìo fraddo Beppe sposerà Orsetta. 
Isid. Bravi ! Titla-Nane sposerà Lucietta. 

Tit. Se la vegnirà co le bone , può essere che 
mi la spose. 

Itid. A monte tutto. No gh’ha da esser pun- 
tigli. Avemo da far ste nozze, e vegni qua 
tutti , e sposeve qua. Provederò mi i con- 
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filli , e cciii'i'cmo « faremo un festin , e 
stai'inio allegri. 

Tof. Parò Toni , aliegri. 

Ton. Aliegri , parò Vicenzo. 

yic. Aliegri. 

Isid. Viva , Titta-Nane , anca ru aiegri. 

Tit. So qua , SO qua » no me cavo. 

Isid. Via , fe’ pase. 

Tof. Pase. 

Ton. Fase. 

I0J'. Amigo. 

Tit. Amigo. 

ToJ". Parò Vicenzo. 

yic. Amici , amici. 

SCENA XV. 

Beppe , e detti. 

Tof. j^migo, pase, parente, amigo. 

- ( sidta , ed abbraccia Beppei 

Bep. Fermete. Oh che strepiti ! Oh che sus- 
suri ! Fradelo , no ve posso fenir de dir. 

Isid. Coss’ è sta ? 

Bep. Le ha criao , le s’ ha dao, lo s’ ha pe- 
tuflao. ^ parla delle donne, 

Isid. Chi ? 

Bep. Mia cugnà.Pasqua,Lucietta,donna Libera, 
Checca , Orsetla. So andao per andar , co- 
me che m'ha dito c siò cogilor. No le ip'lia 
voieslo in cà , no le m’ ha voleste. Orsetla' 
m'ha kcrrao el balcon in tei muso. Lucietta no 
voi p>ù Tilta-Nane. Le cria che le l’avcrze, 
e ho paura che le se voggia tornar a dar. 


( abbraccia Toni. 
( abbraccia Tqjffòlo. 

( abbraccia Titta. 
( abbraccia Toffbto. 
( abbraccia Vicenzo. 
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Tit. Sangue de diana ! Com' eia ? Sangue de 
diana ! ( parte. 

Ton. Veggio andar a defender mia muggier. 

( parte. 

Bep. Se daremo , le daremo , faremo custion, 
te daremo. ( parte, 

yic. Fcrmeye , fermeve ; no rtè a precipitar. 

( parie. 

Taf. Che i lassa star Checca , oe ! che i la 
lassa star. ( parte. 

l$id. Sieu maledetti , sten maledetti , sieu 

maledetti ! ( parte. 

SCENA XVI. 

Strada con case, come altre Tolte. 

Lucielta e Orsetto , eUle finestre delle loto 
case , donna Pasqua di dentro. 

Lue. C^oss’é? No ti voi più mio fradelo ? 

No ti xe gnanca degna d' averlo. 

Ore. Oh ! gbe vuol poco a trovare de meggio. 
Lue. Chi trovcrasta ? 

Ors. Rido. 

Lue. Ghe mancRerave puoco , che no te fàtse 
la rima. 

Ors. No se salo , che li xe uoa sbocca ? 

Lue' Si, se fusse co fa ti. 

Ors. Tasi sa , che son una putta da ben. 

Lue. Se tale ti fossi , tale ti operarcssi. 

Ors. Via , sussurante. 

Lue. Catta baruffe. 

Pas. Lncietta, vien drento , Lucietta. 

( di dentro chiomandota forte. 



Digìtlzeo by Google 


ATTO TEBZO 1^5 

Lue. Ti gh‘ao(krà via ve’ de sta coatrà. 

Or$. Chi 7 

Lue. Ti. 

Pas. Lucictta? ( di dentro. 

Ors. Chiò « vara. ( si batte nel gomito. 

Lue. Va al taco. (.ai ritira. 

Or*. Povera sporca ! Con chi crecUstu aver da 
far ? Mi si , che roe inariderò ; ma ti ? No 
ti troverà nissua } che te voggia. Uh ! quel 
povero desgrazià , che te voleva , el stava 
fresco ; el gicra coazà co la ceoletie. No 
te voi più y ve'. Titta'Nene , no , ve’ , noi 
te voi più , ve’. 

Lue. ( toT'na al balcone. ) Mi no me n’ im- 
porla , che anca se el me volesse , mi no 
lo veggio. 

Or*. La volpe no voi eeriese. 

Lue, Sì y sì y el sposerà quela sporca de to 
sorda. 

Ors. Oe! parla ben. 

Pas, Lacietta. ( di déntro. 

Lue. A mi se ghe ne veggio y no me n’ a- 
manca. 

Ors. Eh! lo so y che ti gh’ha el protettor. 

Lue. Tasi sa , che ti farò desdire. 

Pas. Lucietta , Lucietta. (- di dentro. 

Ors. Oh che paura !■( burlandosi di Lucietta. 

Lue, Te farò vegiiir l’angossa. 

Ora. Marameo, squaquara, marameo. 

Lue, Vago via , perchè no me degno. 

, . ( si ritira. 

Or$. Va via , va via , no te far smattar. 

• C si ritira. 

Lue. Meggiotto. 

( toma chiamandola col suo soprannome. 
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Or5. .Panchiana. ( torna e fa lo stesso. 

Lue. Toffe. - ( si ritira. 

Ors. Malagrazia. ( si ritira. 

Lue. Mo che bella zoggia ? ( torna. ) 

( con ironia , e disprezzo. 
Ors. Mo , che bocoletto da riosa ! 

( torna , e lo dice con ironia ) c disprezzo. 

SCENA XVII. 


Titta~Nane , poi Toni , e Beppe , 
e dette. 


Tit. Goss'c? cossa aslù dito dei fatti mii ? 

( a Lucietla. 

Lue. Va in malora. Va a parlare con Checca. 

( parte. 

Ors. No ghe tende , che la ae una matta. 

' (a Titta. 

Ton. Che muodo xe questo de strapazzar ? 

( a Orsetto. 

Ors. Via , che sè tutta zente cattiva. 

( a Toni. 


Bep. Orsetta , Orsetta. 

Ors. Vatte a far squartar. 

Ton. E ti no star più a vegnir 
che no te roggio. 

Bep. E no bazzegare qua oltra ; 
volcrao. 

Tit. Giusto , mo per questo , mo ghe roggio 
vegnir. 

Bep. Se a Marmottina ghe I’ ho prometue , a 
ti , mare de diana ! te le darò , vara. 

( entro in casa. 


( parte. 
per casa , 
( a Titta. 
che no te 
( a Titta. 
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Tit, Chiò sio canelao. 

{/a un atto di disprezzo. 

Ton. In tarlana da mi uo ghe stare a vcgnir, 
provedite de paron , che mi me provederò \ 

de omo. ( entra in casa. 

SCENA XVIII. 

Tilta-Nane , poi paron Vicenzo , poi , 

Toffolo , poi Isidoro. 

Tit. Cjorpo de una gaggiandra ! qualchedun 
me r ha da pagar. 

Tic. Ti Ita-Nane, com’ eia ? 

TU. Petto de diana ! petto de diana ! Arme 
fora , arme. 

Vie. Va via mallo. No star a precipitar. 

Tit. Veggio farme piccare , ma avanti , san- 
gue de diana! gbe ne veggio colegare tre , 
o quattro. 

ToJ". So qua. Come xela ? 

Tit. Arme, fora arme. 

Tof. Mi no so gnente. ( corre via , e s’ in^ 
cantra violentemente con Isidoro urtando- 
si , ed Isidoro dà una spinta a Tojfolo , 
e lo getta in terra. 

Isid. Ah bestia ! 

Tof. Ajiito. 

Isid. Con chi la gh* hastu ? (a Toffolo. 

Tof. 1 me voi dar. ( alzandosi, 

Isid. Chi è , che te vuol dar ì 

Tof. Titta-Nane. 

Tit. No xe vero gnente. 

Isid. Va via de qua subito. ( a Titta. 
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yic. Noi la gh' ha co do , iustrissinio ; cl la 
gh' ha co Beppe , e co parca Toni. 

Isid. Va via de qua , te digo. ( a Titta. 

Vie. Via t Bodemo , cognè obbedire , cogné. 

( a Titta. 

Isid. ( Mencio via , paron Vicenzo , e le- 
gnilo con vu , e trattegnive sotto el portego 
in piazza , dal barbier , o dal marzeretto , 
che se ve vorò , se ghe sarà bisogno , ve 
manderò a chiamar. ) (a Vicenzo. 

Vie, ( Sarà obedia , Instrissimo. ) Andemo. 

( a Titta. 

Tit. No Toggio vegnir. 

Vie. Andemo co mi , no te dubitar. So omo, 
so galanlomo , vie co mi , no te dubitar. 

Isid. Via , va con do ; e fa quel te dise pa- 
ron A''icenzo ; e abbi pazenzia , e aspetta 
che poi esser , che ti sii contento , e che 
tc fazza dar quanta sodisfazion , che ti voi. 

Tit. Me raccomando a da , lustrissimo. So 
povcr omo, so galantomo , siò cogitor , me 
raccomando a da, siò cogitor, lustrissimo. 

( parte. 


SCENA XIX. 

Isidoro , e Toffolo. 

M . 

i so cossa ghe voria per giu- 
starli. Un pezzo de legno ghe voria. Ma 
averave perso el derertimento. ) Vico qua, 
Toffolo. 

Tof. Lustrissimo. 

Isid. Vustìi che parlemo a sta putta , c che 
vedemo se se poi concluder sto raaridozio? 
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Tof. Magari , lustrissimo ! Ma bisogna parlate 
con donna Libera so sorda , e co so cugnà 
parò Fortunato. 

Isid. Sarali in casa sta zeiite ? 

Tof. No so y lustrissimo. Adesso , s« la vuò 
che chiame . . . 

Isid. Andemo drento piutosto. 

Tof. Mi in cà no gbe posso vegnir. 

hìd. Perché no ghe pustù vegnir ? 

Tof. A Chio7.za , lustrissimo y un putto don- 
zelo noi ghe può andar dove glie xc dde 
putte da maridar. 

Isid. E pur so che tra vu altri se fa conti- 
nuamente r amor. 

Tqf In slrày lustrissimo , se fa 1’ amor ; c po 
la se fa domandar ! e co 1’ ha domandà y 
se pò andar. 

Isid. Chiamemole in strada donca. 

Tiìf Olà , parò Fortunato ghe seu ? donna 
Libera , olà. 


SCENA XX. 

Donna Libera , e detti y poi poron 
Fortunato. 

Isid. ( fjh ! co sla sorda no me ne veggio 

impazzar. ) 

Lih. Cosa’ è ? Cessa vustù ? - 
Tqf. Qua è siò cogitor . . . 

/Ab. Lustrissimo , cossa comandelo ? 

Isid. Com’ela ? No sé più sorda ? 

Lib. Oh ! lustrissimo no. Ch’aveva una llus- 
sion. So varia. 

Isid. Cusì presto? 
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Lib. Da un momento all' altro. 

Isid. Anca ri , che gieri (ieventada sorda , per 
no dir . . . 

Fort, Tissimo. ( ad Isidoro. 

Isid. Ho gusto che sia qua anca compare Bu- 
rataora. Son qua per dirve ^ se marideressi 
Checriiina. 

Lib. Magari , lustrissimo! Me la destrighcria 
voioiiticra. 

Fort. Mi , utissimo , gh' ho promesso cento 
ucati. 

Lib- E altri cinquanta gbe li averemo sunai. 

Isid. E mi gbe farò aver una grazia de altri 
cinquanta. 

Lib. Sielo benedetto! G’ baio qualche partio? 

Isid. Yardé : ve piaselo quel partio ? 

( accenna Tqffolo. 

Fort. Toflao ? Toffao ? Catta bau (Te , calta 
bauffe. 

Tof. Mi no dago impazzo a nissnn , co i me 
lassa star . . . 

Lib. Con un po de baitelo , come 1’ ala da 
mantegnir ? 

Tof. No mcttcroggio suso peota , no mette* 
roggio ? 

Lib. E dove la mencrastu , se no ti gb* ha nc 
tetto , nc cà ? 

Fort. La ustù menare i baitelo la novizza a 
dormir ? 

Tnf. Ve podi tegnire i cento ducati , ve po- 
dé tegnir , e Tarme le spese a mi , e a mia 
muggier. 

Isid. Sì licn ; noi disc mal , el gb’lia più giu- 
dizio che no credeva. Podè per qualche lem* 
po ti’gnirlo in casa. 
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Lih- Mo per quanto , Uistriseimo ? 

Isid. A conto de sti cento ducati, per quanto 
' voressistù , che i te facse le spese ? 

Tof. No so ; almanco sié anni. 

£‘ort- Puffeta ! pufleta ’• Siè anni ! pufleta ! 
Isid. Ti vorrcssi l»en spender poco. 

Tof. Che la fazza eia , lustrisimo. 

Isid. Via, per un anno ve comoda ? 

( n Libera. 

JÀb. Cessa diseu , paron ? (a Fortunato. 
Fort. Fc vu , paroiia j parona fc vu , parona. 

( a Libera. 

Tof. Mi st'igo a tutto, lustrissimo. 
hid. Cliiamé la putta. Sentimo cessa che la 
di se. ( fl Libera. 

Lib. Oc ! Checca. 

Fort. Checca , Checca. ( chiama forte. 

SCENA XXI. 

Checca e detti , poi Lucietta. 

Chec. So’ qua : cessa volcu ? 

Lib. No ti sa? 

Chec. Eh ! ho scotio luto. 

Fort. Brava ! E tà a .pionare , brava 1 
Isid. B cusi , coB-sa disc ? (a Checca.. 

Chec. La senta una parola. ( a Isitioio. 
Isid. Boti qua. 

Ckee. ( De Titta-Nanc no ghe xc .speranza ? ) 

( a Isidoro. 

Isid. ( El m’ hfl dito un no latito fatto. ) 

( a Checca . 


I 
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Taf. ( Anca in recchia el ghe parla ? ) 

( con sdegno^ 

Chec. ( Mo per cossa ? ) f ^ Isidoro. 

I$id. ( Perchè cl xe inoamorà de Lucietta. ) 

( a Checca. 

Tof. Lustrisiimo *iò cogilor ? 

Isid. Cossa gh’ c ? 

Tof. Voravc sentire anca mi , vorave. v 

Uid. Via , disfrigheve. Lo voleu , o no lo 

. voleu? {a Checca. 

Chea. Cossa discUf sorela ? ( « Libera. ) Cosaa 
diseu , cugnà ? ( « Fortunato. 

Lih. Cossa distù ti? Lo vustù. (a Checca. 

Chec. Perchè no ! 

Tof. Oh cara , la me vuole , oh cara J 

( giubbilando. 

Isid. Fioli , co gh’ intro mi in te le cosse , 
mi no veggio brui lunghi. Destrighemose e 
marideve. 

SCENA XXII. 

Or setta e detti ^ poi Beppe. 

Ors. (jomuodo ? Checca s’ ha da maridar 
avanti de mi ? Mi che xe tre anni , che 
80 in donzelon , no m’ averò gnancora ^ da 
maridar ì e custia , che xe la minor , s ha 
da sposar avanti della maggior ? 

For. Si bé , si bè , e gh’ha rason , sì be. 

Chec. Gh* astu invidia ? Maridete. Chi te lien 
che no ti te maridi ? _ 

For. Siò si , siò sì , maridete , se It 
maridar. 
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Lib. Ti Io gh’ !wcvi cl novizzo. Per cossa io 
xestu andà a desgastar ? ( a Orsetto. 

Fot. Ah! Per cossa 7 ( « Orsetto. 

Isid. No gierelo Beppe ci so novizzo ? 

( a Libera. 

Lib. Sior si , Beppe. 

Fòr. Beppe. 

Isid. Aspettò. Beppe ghe zelo in casa 7 

( alla sua casa. 

Bep. So qua, iustrissimo. 

Isid. Per cossa se» andà in colera con Or- 
setta ? 

Bep. Mi , lustrissimo? L’ è stada eia che m’ha 
strapazz.io ; l' è stada eia che ra’ ha dc- 
scazz?<<'. 

Isid. Sentiu , siora ? 

Ors. No sala che ia colera orba , che no se 
sa dele volte quel che se diga ? 

Isid. ScDiiu ? No la xe più in colera. 

( a Beppe. 

Bep. Anca mi son ano, che presto me la lasso 
passar. 

Isid. Via donca , la xc giuslada. Se no volè 
che Checca se marida prima de vu , c vu 
deghe la man a Beppe avanti de eia. 

( a Orsetto. 

Ors. Cossa diseu , sorda? (a Libera. 

Lib. A mi ti me domandi ? 

For. Fala bela , Orsetta. Fala bela, fala bela. 

( eccita con allegria Orsetta a maritarsi. 
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SCENA XXllI. 

Lucietta e delti. 

Lue. Come , puoco de bon « sior omo «enza 
reputazion , arcressi tanto ardir de «po^ar 
colia che n’ ha strapazza ? ( <» Beppe. 

Isid. ( Meggio da galantotno ! ) 

Ors. Cossa xe sta culla ? 

( a Lviciettu con collera. 

Lib. Oe ! no se femo in vissere. 

L'or. Olà , olà , olà. 

Bop. Mi no so cossa dir, mi no so cossa far; 
mi me voi maridar. 

Lue. Mi prima m' ho da maridar ; c fin clic 
glie so mi in cà , albe cagna no ghe n’ ha 
da vegnir. 

Jsid. Mo perchè np la marideu 7 f a Beppe. 

fiep. Perchè Titta-Nanc la gh’ ha licenzia. 

Isid. Va là , Tolfolo ; va in piazza sotto el 
portego dal bavhier; dighe a paron Vicenzo, 
che el vegna qua , e eh’ cl mena qua Titta- 
Nane , c che i vegna subito* 

Tof. Lustrissimo sì. Checca » vegno ve’ , ve- 
gno. ( parte. 

J.uc. ( Cò Checca xe novizza co Marmottina, 
mi de Titta-Nane no gh’ ho piò zelosia. ) 

( da se. 

Isid. Ghe xe caso , done , done , done , che 
no digo altro , che voggiè far pasc , che 
voggic tornar a esser amigbe ? 

Lue. Se eie no gh’ ha gncntc co mi , mi no 
gli' ho gnente co eie. 

Isid. Qjssa discu ? ( a Lib. a Ors. e Checca. 
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Ors, Mi da là a là no gli’ è altro. 

Lib. Mi ? Co no con tirada per i cavei , no 
parlo mai co niasun. 

Jsid. E vu , Checca ? 

Chec. Uc diana ! A mi me piase stare ih paté, 
co tuli. 

Jsid. Via donca paciBcbeve , baie ve. 

Ors. Mi sì. 

Lue, So qua. 


SCENA XXIV. 

Pasqua e detti , 

Pas. Gessa ? cossa fasta ? Ti vo" far pasc ? 
con custie 7 co sta zcnie? 

liid. Oh ! vegnireu vu adesso a romper le 
scattoie ? 

Pas. Me maraveggio ) le m’ ba strapazza. 

Jsid. Quielevc anca vu , fenimola. 

Pas. No me veggio quielar ; me diole ancor 
sto brazzo. No me veggio quietar. 

Ors. ( Magari 1’ avessio strUp'ià ! ) 

SCENA XXV. 

Paron Poni e detti. 

Jsid. Q ! paron Toni. 

T'ori. Lustrissimo. 

Jsid. Se no fare far giudizio a vostra mug- 
gier • • • * , * 

Ton. Ho sentio , ho sentio « lustrissimo , ho 
sentio. Animo ; fa pasc. ( <i Pasqua. 

Pas. No veggio. 
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Ton. Fa pase. ( minuccKindoia. 

Pas. No , no voi’j'io. 

Ton. Fa pase te digo : fa pa?c. 

( tira fuori un legno. 

Pus. Sì si t inario , fatò pase. 

( mortificata s‘ accosta. 

Isid. Oh bravo ! Oh bravo ’ Òh co bravo ! 

Lib. Vie qua , Pasqua. 

Pas. So qua. ( * abbracciano. 

Lib. Anca vu , pule 

( tutte s’ abbracciano e si baciano. 

Isid. Brave ! e viva j e thè la dura fin che 
la non se rompe. 

SCENA ULTIMA. 

i 

Paron f^icènzthy Titta- Nane, Toffoto e detti, 
poi servitore. 

Vie. Semo qua , lustrissimo. 

Isid. Oh ! vepnì qua , Titta Nane, adesso xe 
el tempo , che mi ve faz?.a cognosscr , se 
ve voi ben , e che vu fe cqgnosser che sè 
omo 

Vie. Gh’ho tanto dito anca mi aTilta-Nanc, 
che el me par mezzo a segno ; e gl»’ ho 
speranza che el farà tute quello che vuol 
el lustrissimo siò cogitor. 

Isid. Via donca , mandò a monte*4uto. Tornò 
amigo de tuli, c dispoiic'c a sposar Lucictla. 

TU. Mi, lustrissimo? No la sposo, gnanca 
se i> me picche 

Isid. Oh bela ! 

Lue. ( Mo no xele cosse da pestarlo co la cl 
baccalà ! ) 



ATTO TERZO 187 

Pas. Oe ! senti : se ti credessi che t' avesse da 
toccare Checca , vara ve: la s’ha da spo- 
sare co Toffolo. ( a Titta-Nune. 

Por. E mi cento ucati e dago. 

TU. Mi no ghe ne penso , che la se spose co 
chi la vuol. 

lùd. E perche no voleo più Lucielta ? 

( a Titta. 

TU. Fcrchè la m’ha dito : va in malora , la 
m' ha dito. 

Lue. Oh , vara ve ! E a mi cossa m’ astù 
dito ? 

Isid. Orsù chi voi, voi; e chi ne voi, so danno. 
Vu altri a bon conto , Checca e Toffolo , 
deve la man. 

Tqf. So qua. 

Chea. So qua anca mi. 

Ors. Sior 110 , fermeve , che m' ho da maridar 
prima mi. 

lud. Animo , Beppe , da bravo. 

Bep. Oh ! mi no me farò pregar. 

Lue. Sior no , se no me marido mi, ti no t'ha 
da maridar gnatica ti. (a Beppe. 

Pas. E la gh’ ha ra&on Lucietta. 

Ton. E mi cossa sopgio ? Mi no gh’ ho da 
intrar? A mi no s’ha da parlar? 

Isid. VoJeii che ve U diga ? Andò al diavolo 
quanti che sè , che son stuffo. 

'( in atto di partire. 

Chec. Via , che noi vaga, (a Isidoro. 

Por. Tissimo. ( a Isidoro. 

Ors. Che el se ferma. ( n Isidoro. 

Por. Tissimo. ( a Isidoro fermandolo. 

Lih. Che cl gh’ abbia pazenzia. ( « Isidoro. 

Isid. Per causa vostra tutti i altri torà de 
mezzo. C a Lucietta, 
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Lue. Via , lustrissimo , che noi me morlìBca 
più (lavantazzo. Per causa mia no veggio 
che toga de mezo nissun. Se soti mi la cat- 
tiva , sarò mi la desfortunà. Noi me vuol 
Titta-Nane? pazenzia. Coesa gh’ Roggio fatto! 
se ho dito qualcossa , et m’ ha dito de pezo 
do. Ma mi ghe veggio ben , e gh' ho per- 
dona ; e se elo no me vuol perdonare , xe 
segno che noi me voi ben. f piange. 

Pus. Lucictta. ( con passione. 

Ors. Oe ! la pianze. ( a Titta-Nane. 

Lib. La pianze. ( a Titta-Nane. 

Chec. La me fa peccao. ( a Titta-Nane. 

Tit. ( Maladio ! Se no me vergognasse ! ) 

Lib. Mo via, possibile che gh’ahhiè sto cuor? 
Poverazza ! Vardè , se no la farave muover 
i sassi. ( a Titta-Nane. 

Tit. Cossa gh* astù ? ( a Lucietta rusticamente. 

Lue. Gnente. {piangendo, 

Tit. Via, animo, (a Lucietta. 

Imo. Cossa vustu ? 

Tit. Coss’ è sto fiflar ì 

Lue. Can , sassìn. 

( a Titta-Nane con passione. 

Tit. Tasi. ( con imperio. 

Tmc. Ti me vuol lassar? 

Tit, Me farastù più desperar ? 

Lue. No. 

Tit. Me vorastù ben ! 

Lue. Si. 

Tu. Patron Toni , donna Pasqua, lustrissimo, 
co bona licenzia. Dame la man. 

( a Lucietta. 

Lue, Tiò. ( gli dà la mano. 

Tit. Ti xe mia rouggier. {sen$pre ruvido. 

Isid. eh bella. Oe ! Saasuga 1 {al servitore. 
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Lustfissimo. 

Isid. Va subito a far quel che t'ho dito. 

Ser, Subito, i parte. 

tsid. A TU , Beppe. Sotto , vu. 

Bep. Mi ? La Tarda co che facilitae. ParoU 
Fortunato , dona Libera , lustrissimo , co sd 
bona grazia. ( dà la mano a Orsetto. ) Ma* 
rio c miiggicr. 

Ors. Oh adesso uio , maridete anca ti, che 
no me n* importa. ( a Checca. 

Pid. Toffolo , chi è de volta ? 

Tqf. Mi prima barca. Parò Fortunato j don' 
na Libera, lustrissimo , co so bona licenza^ 
( dà la mano a Checca. 

Chea. Oe , la dota. ( a Isidoro. 

Isid. Son galantomo, Te la prometto. 

Chec. Tiò la raan, ( a Toffolo 

Tqfi Muggier. 

Chec. Mario. 

Tof. E viva. 

Tort. E viva allegrainenle. Maggier , anca tìiì 
so in gringola 

Set. Xc qua tutti, co la comanda, {a Isidoro. 

Jsid. Novizzi allegramente. V ho parecchia urt 
poco de rinfresco ; gh' ho un par de sona- 
dori ; vegni con mi , che vo ebe se dever^ 
timo. Andemo , che baieremo quattro fur-' 
lane. 

Ors. Qua , qua balemo , qua. 

Isid. Si ben , dove che volò. Animo , portò 
ftiora delle careghe. Fé vegnir avanti quei 
soriadori : e ti Sansuga và al casin, e por-' 
ta qua quel rinfresco. 

Tmc. Sior sì , baleino, Jevertimose , za che sc^ 
•no norvizzi ; ma la senta , Ittslrissinio, ghe 
Cola. Vol.XXXU IO 
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Torave dir do parolette. Mi ghe son obbligà 
de qael cbe l'faa fatto per mi , eanca-ste 
altre oovizze el ghe ze obbligae ) ma me 
detpiase che el ze foresto, e col va yia de sto 
liogo , no vorave cbe el parlasse de nn,e 
che andasse fuora la nomina , cbe le Chioz- 
zotte zè barnfiaote ; perché quel cbe I’ ha 
risto e sentìo , ze stà nn accidente. Scino 
doue da ben , e semo donc onorate ; nia 
semo aliegre , e volemo stare aliegre, e vo- 
leiao baiare , e volemo saltare , e voletno 
tutti possa dire : c viva le Chiozzotte, 
a viva le Chiozzotte. 


FINE DELLA COHMEDI4. 



la 

SPOSA SAGACE 

COMMEDIA 

DI CIIIQUE ATTI IK VERSI. 

RapprtienUia par la prima volta io Vaaaaàa 
Bali' autuDBO dell'anno Ì7S8. 
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PERSONAGGI, 


l)on Pour.iRPio, fiuimien. 
Potma Barbara, sua figliuola. 
Jl COISTE rf’ AeTOMARB. 

Il DUCA {li Belfiore. 

Il CAVALiER Ferrante. 

I.I3ETTA , c(uneì iera, 

Maruno 1 

? seivitovh 

ftloSCHINO J 


F<3 scena si rappresenta in Paleimo in casa di don 
Policarpio , in una camera d’ udienAa. 



ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Donna Barbara « LiseUa. 

Bo". svegliato Mariano ì 

Bis. Credo di ai , signora . 

L* bo chiamato due volte. 

B<^. ^ E non si vede ancora? 

Lis. Chi sa che di bel nuovo non si sia addormentato? 
Tre ore non saranno che a riposare è andato. 

L’ alba ancor non si vede: Davver lo compatisco , 
E se ho da dire il vero, ancor io ci patisco. 
Bar. Ma quando la padrona vi prega di un servizio, 
Non si può per un^orno soffrire un sagrifizio ? 
Una serva , mj staffiere son cosi delicati ? 

Lis. D’ ossa c di carne umana siamo noi pur formai! ; 
E compatir conviene. 

Bar. Oh ! via , cara Lisetta , 

Sofiri per questa volta , e un buon regalo aspetta. 
Ho bisogno di te , bisogno ho di ; 

Voglio s^retamente confidarvi un arcano. 

Lis. Dite pure , signora , sapete il mio buon cuore. 
Bar. Ma vorrei che presente ci fosse il servitore. 
Vanne, che si solleciti. 

Lis. Tornerò a richiamarlo. 

Propriamente dal sonno sento ch'io dormo e parl<v 

( parte. 
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SCENA JI. 

Donna Barbara , poi Mariano. 

Bar. Cerio la comptisco la povera Liscila , 

Ma il copte ip sulla strada impaziente aspetta. 

E prima che si desti il padre e la famiglia , 

L’ afTar , di cui si tratta , sollcdtar consiglia. 
Ecco con mio rossore a qual risoluzione 
Mi guida , e mi trasporta la mia disperazione. 
Ecco a qual passo ardito ridurmi io son forzai.^ 
Da un genitor dappoco , da una matrigna ingi ala. 
jlfr/T. Eccomi qui , signora. ( soiniaccliìoso. 

Bar. Mariano, ho da parlarli... 

Dov’ è la cameriera , eh’ <5 venuta a chiamarli ? 
Mar. Lisetta mi ha svegliato , poi nella sala c andata, 
E sopra di una sedia la vidi addormentata. 

Bar. Ma questa èun' insolenza. Possibile che un giorno 
Superare non possa... Aspettami, ch'io turno.Qior/e, 

SCENA III, 

Mia’iiato , poi donna Barbara , e Lisetta. 

Mar. da bel dir la padrona. Tutto il dì fatichiamo. 
Due ore dopo gli altri a riposare andiamo. ^ siede^ 
E quando non si dorme, in piè non si può stare , 
E un’ora innanzi giorno non ci possiamo alzare. 

f sbadigliando.. 

Io non so questa notte che novità sia questa . . . 
Sento cascarmi il cuore... non posso alzar la lesta, 

^ si oddurmenta. 

Bar. Svegliati per «n poco , poi tornerai sul letto. 

f n Lisetta, 

Mariano ..Eccolo li , che tu sia malcdetlo! 
Mariano? (" forte. 

Mar. Si signora, (“ svegliandosi , ed alzandosi 
iippetuosmentc. 
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Bav. \ ia non iacciani più fccnc. 

C a nati due. 

La cosa è di premura, ascoltatemi bene. 

JUJtir, Parli pure , comandi, C stn^nandosi gli occhi. 
Bar. Tanto di voi mi fido, 

Che un grandissimo arc.ano vi svelo e vi confido. 
Ma pria di pak-sado voglio che v’ impegnate 
A perpetuo silenzio , e vo’ che lo giuriate. 

A/m’. Giuro al eie! ch’io non parlo. 

Lis. Prometto al cielo anch'io. 

Bar. Se fedeli sarete , saprò 1’ obbligo mio ; 

ATa se per ignoranza mancaste , o per malizia , 
Colle mie mani stesse mi saprò far giustizia. 
Mar. Per me non vi è pericolo, 

Lis. Non manco .al giuramento. 

j?ztr. Uditemi, figliuoli . . . Vi svelo il mio tormento. 

f siede. 

Amo perdutamente , ne spero il mio riposo , 

Se il niio tenero amante min conseguisco in sposo. 
Ad onta di quel foco , che arde d entrambi il core. 
Pavento la matrigna , pavento il genitore. 

11 padre poco o nulla comanda in queste soglie, 
Dispone a suo talento la sua seconda moglie. 
f Lisetta si appoggia tillo schienale della sedia 
e si fiddormenta. 

Ella , eh’ è nata danaa , pretende di volere 
Soprasfar a mio padre , eh’ è ric ''0 ISnanziere. 
Arbitra della casa, arbitra del marito, 

Di posseder credendo un merito infinito , 

Le visite coltiva , coltiva i cicisbei , 

E guai se uno mi guarda ; li vuol tutti per lei. 
l'inor quarti r partiti a me son capitati 
Con arte , e con malizia gli ha tutti attraversati. 
K intanto passati gli anni senza speranza alcuna, 
Con tutta la mia dote , di ritrovar fortuna. 

Sol colla cara sposa il padre si consiglia, 

E r ultimo di tulli son io nella famiglia. 

Fra ramo'-.che mi sprona, c il trattamento indegno, 
r^iitrai risoluta nel periglioso impegno. i 
So etw ciò non convieoe a giovane ben nata , 
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Ma ragion non conosce un’alma innamoraU. 
Si f maritarmi io voglio. Dormi , Lisetta ? 

Lis. Oihò. 


C tvegliandosù 

Bar. Cosa ho detto finora? 

C Mariano si addormenta in piedi barcollando. 
Lis, Jn verità noi so. 

Bar. Dunque cosi mi ascolti? a Lisetta. 

Lis. Perdon f^r carità. 

Bar. Usi colla padrona si bella inciviltà? 

Quel che Bnora ho detto, l'averò detto invano. 
Lis. Mi darei delie pugna. 

Bar. Parlerò con Mariano. 

C voltandosi a Marti ino, lo vede addormentalo. 
Povera me! Mariuuo? f destandolo. 

Mar. Seguiti pur. 

Bai'. Vigliacco ! 

Mar. Per carità , signora , datemi del tabacco. 
Bar. Piglialo, e se più dormi... 

f gli dà una tabacchiera d" argento. 
Mar. No certo , intino a sera, 

Se ho tabacco, non dormo. 

Lis. ( A lui b tabacchiera ? ) 

da se. 

Bar. E tn se più ti vedo... f a Lisetta. 

Lis. Sto ad ascoltarvi intesa , 

£ per star più svegliata ne prenderò una presa. 
Favorisca .(^ chiedeiido tabacco oMariano con ironia. 
Mar. Padrona. ( le offre d tabacco. 

Lis. La scatola. 

( chiedendo la tabacchiera. 
Mar. Perchè ? 


Là. Di che avete paura? 

Mar. ( Ha da servir per mc .)^ ia se. 

Bar. Via , prendeste tabacco. Sv^liati or mi parete. 
Ascoltatemi duncnie , e il «lesir mio saprete. 

11 cavalier che adoro , è il conte d’ Altomare , 
Che alla conversazione da noi suol frequentare. 
Finch’ ci fu la matrigna a coltivare intento , 
Lodavasi di lui la grazia cd il talento ; 
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Ma tosto clic le parve all’ amor mio inclinato , 
Fu da lei , i'u da tutti deriso e disprczzato. 
lu grazia mia sotl'erse tutte l’ ingiurie e 1' onte ; 
Qiiantocréscean gii ostacoli, più si accendeva il conte . 
Ad ambi il nostro fòco a simular costretti , 
Ammutolendo il labbro , giocavano i viglictti. 
Mi capite? f m t/tie, 

Jas. Ho capito. 

1!m\ Stanotte in conclusione 

Ho potuto col conte parlar dai mio balcoue. 
Dissemi eh’ ei doveva dopo domati partire. 
All'annunzio impi-ovviso mi sento illanguidire, 
Mancanmi le parole per il dolor clic ni’ auge , 
A siijgliiozzar principio , egli sospira e piange. 
Oiurauii eterna fede , dal mio doli'r coninHisso , 
Pregami eh’ io favelli , io favellar non po^so. 
Meoj tornar s’ impegna , lo giura e mi cunlurta; 
Dicogit allor tremando : idolo mio , seti morta. 
Egli pria di partire m’ olire la fé di sposo ; 
lo non ri6uto il donQ , che d’ accettai’ non oso. 
Mille pensieri ho in incnte.Vcngo a svegliar Lisetta. 
Faccio destar Marianci. Egli alhalcon mi aspetta. 
Turno e gli dospcranza Mi anima al passo csfreino. 
Fe vi acconsento, io palpito, s'egli mi lascia, io tremo. 
Da un lato anioi’ mi sprona , dall’allio il mio peri- 

Da voi chiedo .soccorso , da voi chiedo consiglio. 

^ ai due. 

TÀ'i. Coiivien l'Cnsaie al modo... ^ a donna Barbara. 
Bar. Il modo è periglioso. 

Figlia non dee in tal guisa pi-oincttere allo spo>o; 
Ma a tanto mi trasporla 1’ animo duro c stiano 
iJi una m.Ttrigna ingrata, di un genitore insana- 
In brevissimi istanti ecco quel ch'io ho pensato, 
Dalla liuesfra al coitte l'ho già comunicate. 

Egli non disapprova la mia proposizione , 
i irniata ho in questo foglio di me un’olihligazione. 
{'•liso mandarla al conte, che voi glie la )x>rtiatc, 
Che carta e calainajo al cavalicr rechiate ; 
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Ch'egli con altra simile s’imjiegni al mafrimoDio, 
E che voi due dobbiate nervir di testimonio. 
Lit. Peretó, signora mia, non far eh’ ei venga su ? 
Pria che nessun si desti, vi son tre ore e più. 
Voi potete col conte trattar con libertà. 

Bear. Ah no , non lo permette la fama, c P onestà ! 
Lis. Di pass ggiare al fresco il conte sarà stracco. 

( a doma Bcaitara, 

Che dite voi , Mariano ? Datemi del tabacco. 

(" a Mariano. 

Jtfor.Penso anch’io...conlicenza.Vadoe ritorno presto. 

^ a donna Barbara, 
JÀt. Datemi del tabacco. ( a Mariano. 

Jhar. Servitevi di questo. 

^ ne mette un poco in un pezzetto di Joglio^ 
e lo dà a Lisetta e parte. 

SCENA IV. 

Donna Barbara , e Lisetta. 

Lis. Olhe impertinenza é questa? 

^ vuol correr dietro a Mariano. 
Bar. Non mi lasciar, Lisetta. 

Lis, Vo’ veder dove corre. 

Bar. Ch’ egli ritorni aspetta j 

Per qualche sua fàcceuda sarà forzato andare. 

Lis. Villanaccio insolente. Va’ pur j possa crepare. 
Bta^. Credi tu che 1’ amore non m’abbia persuasa 
Di far aprire al conte , ed introdurlo in casa? 

Ma no , famor finora tanto non m’ha acciecata ; 
So quel che si conviene a giovane onorata: 

A costo anche di perdere l’amabile consorte 
Non soffrir/) cli’ei ponga il piede in queste jiorfe. 
Farmi di sentir gente. 

Lis. Sarà Mariano , io credo. 

Bar. Sì, Mariano ritorna. Ab, giusto cicl,che vedo! 
Lis. Cosa vedeste? 

Bar. Il conte. ( agitata. 
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A«. <^iiel briccon di Mariano. 

Bar. Voglio fuggir. 

Bis. Fcnnatevi. Voi vicelate invano. 

S’ ei rimane deluso , se lo trasporla amore , 
Potrebbe la famiglia sentir qualche rumore. 
Alfìn non siete sola , lo riceviamo in tre. 

Non abbiate paura, bdatevi dì me. 

Bar. Ah che il troppo fidarmi guidotnmia questo passo. 
Non mi tradir, Lisetta. 

Bis. Zitto , parlate basso. 

SCENA V. 

Il corUe , Mariano e dette. 

Con.^h qual grazia maggiore,beila, sperar poss’io’... 
Bar. Questa grazia signore, non vien dal voler mio. 

un arbitrio, è un inganno dì un servitore audace. 
Con. Dunque di rivedermi tanto, crude], vi spiace? 
Chi son io , che vi possa tema recar o sdegno ? 
Chi più dell’onor vostro dee sostener l’impegno! 
Allor che alla mia sposa vengo ad offrir la mano. 
Di chi mi aperse il varco voi vi lagnate invano. 
Bar. Conte , ve lo confesso, son dal rossore oppressa; 
Se l'accordano i servi, vergogna ho di me stessa. 
Presto,prendete il foglio. Sé é ver che voi mi amate, 
Promettetemi fede, sottascrivete e andate. 

Con. Tutto per compiacervi , tutto farò , mia vita. 

f va al tavolino a sottoscrivere. 
Ecco soscritto il foglio, che a giubilar m’invita. 

f rende la carta a donna Barbara. 
Bis. Se da voi si allontana , che vale una scrittura? 
Non può coi testimoni sposarvi a dirittura? 

f .a donna Barbara. 
Mar. Dice bene Lisetta. Talora un foglio é vano. 

Alla nostra presenza porgetevi la mano. 

Bar. ( Ab mi stimola il cuore ! ) f da se. 

Con. E ben che risolvete? 

f a donna Barbara. 
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Lh. S’i’gli poi vi abbandona , di lui vi lagocrrfc? 
Oliando s‘ ha l’occasione , conviene approGttarsi 
IVr non avere in seguito cagione di lagnarsi. 
Non è vero? ( a donna Barb(u-a, 

Bar. Ho capito. 

Mar. E quando si è fuggita , 

Torna dilGcilmente la sorte inviperita. 

Dico ben ? fa donna Barbara. 

Bar. Dici bene. 


//«. Dovria venirvi irr cuore 

La matrigna contraria , l’ incauto genitore. 

Non è cosi ? 

Bar. Pur troppo. 

Mar. E dir, se nn tal partito 

Mi, fogge dalle mani , chi sa , s' io mi marito ? 
Parlo mal ? 

Bar. Non mi oppongo- 

Con. E un amator sincero 

Piu di me non vedrete nell' amoroso impero. 
Pronto a soffrir per voi mille tormenti e pene , 
Pronto a morir, mia cara, se aneli? morir conviene. 
So che tai nozze un giorno odioso mi faranno 
A I vostri, ai miei congiunti per un opposto inganno; 
Quelli perchè non veggono in me l’argento e l’oro, 
Questi perchè sol amano di nobiltà il decoro. 
Àia più del sangue illustre,più d’ogni altra ricchezza 
Amo in voi la virtiide congiunta alia licUezzii. 
No, non curo la dote, che il padre a voi contr.asta, 
Bramo la vostra inano, il vostro cuor mi bast.-r. 
Nè offesi i mici congiunti sai'an da un tale affètto, 
Contenta di sua sorte un cavalier cadetto. 

Se una simile brama in voi sperar mi lice , 
Godrem la nostra pace , vivrem vita felice, 
ili. Con vostra permissione, vi aggiungo due parole : 
Ad ispuntar principia dall’ orizzonte il sole , 

E se non vi spicciate , si levcran dai letto. 

Mar. E die il padron mi chiami prestissimo mi aspetto. 
Bar. Quali angustie al mio seno! 

Con. Donna Barbar. 1 , ilo intesov 
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Non « , qtial mi credeva , il vostro cuore acceso. 
Mancano solameli le due gionii al partir mio. 

Se più non ci vedremo... 

Bar. PiùnoD vederci?... 

Con. Addio. 

f mestamente in atto di partire. 

Bar. Ah conte... 

Lis. Poverino! Piange, signora mia. 

C a donna Barbara. 
Mar. Se altro non comandate , bondi a vossignoria. 

f a donna Barbara in allo di parine sdegnato. 
Bar. Fermati. a Mm iasio, 

Lis, Siete pure... (" a donna Barbara. 

Con. Eh lasciatela in pace! 

Ella è saggia abbastanza ; chi la consiglia è audace. 
Cotanta ingratitudine io mi avrò meritata. 
Bar.Ah no, conte, ascoltatemi, no, non vi sono ingrata. 
Se la mali mi chiedete della mia fede in .segno, 
Ecco ( mi trema il cuore), ecco la mano in pegno. 
Con. Idolo mio... ' 


Lis. Sposatevi. . ^ 

Con. Non proverò il marfclloT. 

Mar. Fate la cerimonia, e datele l’anello. (" al conte. 
Con. Cara , se vi degnate , ve l’ oflerisco in dono. 
C levandosi V anello dal dito , lo presenta a 
donna Binbara . 

Bar. Si, da voi l’ aggradisco. 

Con. Siete mia. 

Bar. Vostra sono. 

Ora , che abbiamo fatto quel che s’ aveva a fare, 
Signor , r ora s' avanza , ve ne potete andare. 
Bfw. K vedervi partire dovrò dopo due giorni?- 
Mai'. Andiam, i ne il catenaccio a rifèrmare io torni. 

^ ni conte. 

Con. Parto per voi, mia cara, vado alla reai corte. 
Per ottenere iin grado da migliorar mia sorte. 
Lis. Sento passar la gente , sento abbajare i cani. 
(■on. Addio , sposa diletta , ci rivedrem domani. 
TÀs. Oggi potete dire: non lo vedete il sole ?^ al conte. 

Gold. rol.XXXI. |8 
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Biir. Voi veniretc al solito... _ ( al conte. 

Mar. Non facciam più parole. 

^ u! conte. 

Con. Verrò cogli altri unito sino alla mia yiartenza. 

Ma quanto ha da costarmi 1’ usata indilTcìenza ? 
Lìs. Si muovono qui sopra. 11 guatteio si leva. 

C additando U stolto della camera. 
Bar. Io pur con tutti gli altri farò quel che io faceva. 
Con. E se talun vezzeggia , e se vi parla audace ? 
Bar . Sarò, per occultarmi , una sposa sagace. 
Mar. Servo di lor signori. (" in atto di partire. 
Con. Fermati , vengo anch’io. 

f a Mariano . 

Ah! il mio marlir prevedi f a donna Barbara, 
gar. Non dubitate. 

Con. Addio. 

C parte con q/Pizione. 

Mar. L’ ha finita una volta. Stato saria fin sera. 
Lis. Vo’dell’allro tabacco. f a Mariano. 

Alar. In carta? 

In tabacchiera. 

Mar. Mi creda in verità , 'signora mia compita. 
Che quella taliacchiera è un pochino impedita.(par<e. 
Lis Compatisca , signora , se son troppo sfacciata. 
Dica , fa tabacchiera glie Tua forse donata? 
Bar. Si , Mariano la merita, con te so il mio dovere. 

Eccoti sei zecchini ; spendili a tuo piacere. 

Là. Grazie alla sua bontà, grazie alla mia signora. 

( Ma vo’ buscar, s’io posso, la tabacchiera ancora.) 
Bar. Lisetta mia, son sposa. 

Con VOI me ne consolo. 
Bar. Consolazion meschina, se ora principia il duolo! 
La pace mia non veggio, consolazion non spero. 
Finché de’ miei sponsali non svelasi il mistero. 
Per or debbon celarsi, sa il ciel fino a «jual giorno. 
Sa il ciel quando lo sposo a me fara ritorno. 
Ma più del suo distacco , più della sua partenza 
Deggio pria eh’ egli parta , temer la sua presenza. 
So ch’è geloso il conte, so che che d’ognun sospetta, 
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Ed io sarò con li.Ui a conversar costretta. 

Anzi piihbJicaiJiente le labbra e gli occhi scaltri 
Dovranno osai linczze a lui meno degli altri. 
Wa ri son nell’imjtegno , e ci stari), il pioltsio. 
i’iiigei non è dilètto, quando il motivo è onesto. 
S;x)sa son io del conte, sarà quel ebe sarà: 
Esitò negli incontri la mia sagacità. parte. 

Lis. È ver, son donna anch’io, ma son del vero amica, 
11 tingere alle donne costa poca fatica. 


Fise deli.’ atto paino. 



\ 

\ 


I 
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ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA, 

Lisetta e Moseìùno. 

Lis. IVIoschino, la padrona... 

AIos. Qual padrona?... 

Lis. La moelie. 

Quella che più di tutti comanda in queste soglie, 
Vuol che sunitamente andiate alla cucina, 

E le portiate un brodo. 
jy!os. Ha preso medicina ? 

Lis. Prese la medicina che di pigliare è usata. 

In letto ogni mattina si bee la cioccolata 
Con cinque o sci biscotti , e prima di pranzare, 
Altre tre volte almeno è solita maugiai-c. 

E mangia bene a pranzo, e mangia meglio a cena, 
E ha di galanterie la tasca ognor ripiena. 

Ora per ajutarc , cred’ io, la digestione , 

Vuole ehe le si porli un brodo di cappone. 
Jilos. Andrò a prepaiarlo. 

Lis. Portatelo prestino: 

Sapete che servita vuol es.>cr appuntino. 

Ella colla sua llemnia suole anuojar la gente, 

E poi nell’ as|)cttarc suol essere inipùziciite. 

A/oj. Quante caricature ha mai questa signora ! 

E una cosa ridicola , ed il padron 1' adora. 

Lis. Siccome è nata iiolHle , ed ci non è gran cosa. 
Gli par non esser degno d’ averla per isposa. 
Mas. E lascia eh' ella faccia quel che le pare e piace ; 

Venga chi sa venire , ei lo sopporhi e tace. 

Lis. Anzi ha piacer clic sia servita c corteggiata , 
Ma la povera donna in questo è CQrbellata. 


-- j 
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Par che abbia all’ appetenza cinquanta cicisbei , 
Ma quelli che qui vengono, non vengono per lei. 
Mos.ho so, per d >cna Barbara vengono tutti quanti, 
• Chi per la sua bellezza, e chi per i contanti. 
Nessuno si dichiara ; ciascuno ha soggezione , 
Temendo di scoprire 1’ occulta inclinazione. 

Là. Eh! non passerà molto, che si verrà a scoprire... 

Basta , io so un certo fatto, ma non lo posso dire. 
Mos. Ditelo a me , Lisetta. Sapete eh’ io non parlo. 
Lis. Lo direi, ma non posso; giurai non palesarlo. 
Mos. Pazienz.i! Lo conosco io qucsfocculto amante? 
Lts. Lo conoscete certo. 

Mos. E il cavalier Ferrante ! 

Lis. Oibò. 

Mos. 11 signor Fabrizio? 

Lis. Nemmeno. 

Mos. Il signor conte ? 

Lis. Qual conte? 

Mos. 11 conte Orazio? 

Lis. No. 

Mos. Quel di Chiaramonte.’ 

Lis. Oh! per 1’ appunto ! 

Mos. Aspetta. I conti sono tre, 

Sarà quel d’ Altomare , 1’ ho ritrovato affé. 

Lis. Via , va’ a prendere il brodo. 

Mos. L’ho trovato, Lisetta? 

Zù.Va’a riscaldare il brodo, che la padrona aspetta. 
Mos. Vado : il conte alla giovane spiegò il suo 

(sentimento ? 

Lis. Non sono una pettegola ; non rompo il giura- 

( mento. 

Mos. Brava ! del giuramento dei sostener l’ impegno: 
(Senza che altro mi dica, sono arrivato al segno. ) 

( parte. 
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SCENA II. 

Lisetta , poi doiuia PetroniUa. 

Lia . P overa me ! 1’ ho fatta. Ma io, che cosa ho 

( detto? 

Moschiiio ha concepito un semplice sospetto. 

Io non ho detto nulla. Rimorso non rat sento 
D’ aver per questa parte violato il giuramento. 
È ver eh’ io non doveva vantarnii di sapere ; 
Ma in certe congiunture d illicite è il tacere. 
Spero che al scoprimento si leverà ogni ostacolo. 
Se ho da tacere un pezzo , se non crepo , è un 

miracolo. 

Farmi che a questa volta sen venga la padrona : 
Presto , presto , allestiamole la solita poltrona. 
Se non la trova in pronto , colla sua melodia 
Va dietro fin a sera a dirmi villania. 

Eccola per 1’ appunto. 

Pel, Lisetta. 

Lis. Mia signora. 

Pet. Ho domandato il brodo, e non si vede ancora. 
Lis. Or or lo porteranno. 

Pet. Or or lo porteranno ! 

Che casa maladetta ! non san quel che si fanno. 
Lis. Signora , io non ho colpa .... 

Pel. A te non dico niente. 

Sempre mi vuol rispondere codesta impertinente. 
Lis. Ma perche mi mortifica ? 

Pel. Vi hanno mortificato. 

Spiumacciate il guanciale. 

Lis. Eccolo spiumacciato. 

f toma a scuotere il guanciale. 
Pel. Seder comodamente certo è una cosa buona j 
Mi piace estremamente il letto , e la poltrona. 

( siede. 

Lis. Ma perdoni , signora , la troppa libertà ; 

Se non farà del molo , si pregiudicherà. 
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Prt. Oh! del moto ne faccio!Tre,o quattro yoltr al di 
Vado nella mia camera, e poi ritorno qui. 

I' .Oli di rasa a piedi non mi conviene andare. 
Ias. Fcrcbè non va più spesso a farsi scarrozzare.* 
Vvi. ('ibò ! con questi sassi la vita si rovina. 

Mi faccio volentieri condurre in portantina. 

Li^. Non so, com’ ella faccia, signora, in verità, 
^.iosi .senza far moto , mangiar com' ella fa. 

Vet. Ed io mi maraviglio di voi, si in mia coscienza, 
f.lie ardite di parlarmi con questa impertinenza. 
lÀs. Pel doni ; io lo dicca ... 
iV. Chetatevi, insolente. 

(iuard.ite in anticamera, mi par di sentir gente. 
Z..5 ( in certe congiunture il sangue mi si sonda : 
Non le dovrei badare , ma non pos.so star salda. 

( da se , e parte. 

SCENA III, 

Donna Petronilla , poi •Lisetta. 

Pel. Sanno ch’ioson flemmatica, vedon la mia bontà, 
Onde tutti costoro si prendon libertà. 

E non vien questo brodo, e non si vede alcuno, 
• lid io non posso stare col stomaco digiuno. 
Saran-due ore e piu , che ho preso il cioccolato; 
ii a ristorarmi spesso lo stomaco ho avvezzato. 
Là. E il padrone, signora, che prima d’ uscir fuore 
Vorrebbe riverirla. 

Pit. Venga ; mi fa favore. 

>./j. (Non credo che si veda fuori di queste soglie 
Far tanti complimenti fra il marito e la moglie.) 
Pct. E questo maladetto brodo viene o non viene? 
y..'. Subito, si signora, 

Pi‘t- Ma ho da soffrir gran pene ! 

y ir. ( Si 'vede che a patire non é mai stata avvezza; 
Solistica la rende la troppa morbidezza. ) f da 

( te e parie. 
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SCENA IV. 

I 

Donna Petronilla , poi don Policarpio. 

Pel. P cr dirla , mio consorte mi ha sempre ris- 
pettata , 

Si é sempre ricordato che nobile son nata. 

Quando può star con me , si gode e si consola \ 

Ma dica quel che vuole , mi piace dormir sola. 

Poi. Servo , signora moglie. 

Pel. Serva, signor manto. 

Poi. Come passò la notte ? , 

Pei Benissimo ho dormito. i 

Poi. Quando si dorme bene , segno è di sanità. 

Con lei me ne consolo. • 

Pef. ■ 'Grazie alla sua bontà. 

Poi. Che vuol dir cosi sola? 

pg!_ Non è venuto ancora 

A favorir nessuno. 

Poi, Veramente è a buon’ ora. 

Pel, E voi si presto uscite ? 

Poi, Volea ... ma non mi preme. 

Giacché non vi c nessuno, discorreremo insieme. 

PeL Avrò piacer ; sedete. , . . ^ , 

Poi, Degl’interessi miei | sied\ 

Poco tempo mi resta da ragionar con lei. 

Il di vi è sempre gente , la notte non mi vuole; 

L’ ora non so trovare di dir ^attro parole. 

Pel. Quando mi vuol parlare difficile non e ; 

O io verrò da lei , o lei verrà da me. 

Comanda qualche cosa? 

Poi. L’ora è un poco avanzata; 

Non voglio incomodarla. 

Pel, Le son bene obbligata. 

Poi. Ora qui son venuto per una co^ sola ; 

Per favellare un poco di questa mia figliuola. 

Barbara é da marito , e se le par , signora , 

Vcdreni di collocarla. 


V 
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P„ attosecondo , 0 , 

m Dice l»uc, ,i i t“po 

, , . , di maritai J,i , 

Prima di darle stalo, convien meglio educarla. 
S»i vede chiaramente la trista cdnc.iaioti * 

Che diedele una madre di Lassa cotldizic^e. 

E sciocca, non sa nulla, d’ogni buon garbo è spoglia 
Trovar non isperate un cane che la vo<>lÌJi 
Poi. Eppure qualcheduno l’ha fatta domandare. 
Fet. Gente r avra richiesta dell’ordine volgare • 

O qualche vagabondo , oppur qualche spiantato; 
Che sol della sua dote si sarà innamorato. 

Signor don Policarpio, so che vossignoria 
Vorrà nrima di farlo, l’approvazione mia. 

Fol. Oh . cosa dice mai ! non moverò una spilla 
Senza comunicarlo a donna Petronilla * 

Peu D’istruir vostra figlia io prenderò i'impegno; 

Ma ci yorran diecanm pria di ridurla a scemo! 
Poi. Dieci anm ? Sarà vecchia. ° 

. Esporla non conviene, 

jknza un mento al mondo, r con un poco di caldo. 

vi' rv 1 • , ragion; dice bene. 

1 et. Quando poi non voleste che fosse maritata 
Con un di basso rango, come sua madre è nata. 
Ma dopo che una dama venuta è in queste soglie, 

D un cavaliere anch’ essa potila divenir moglie! 

E a VOI la vostra figlia dev’ essere obbligala , 
Vcg^cndo fi sua casa per me nobilitala. 

Poi G.n trenta mib, scudi, e il vostro parentato 
Si pofna per mia figlia trovare un titolato ; 

Ma ...1 di quei titolati, che haii stabili e denari, 
^(m di quei che hanno feudi ne’spazj inimagiuuri! 
^et Come sarebhe a dire il conte d’ Alloinim-. 

1 o/.Un conte, c.ie non conta.Noii glie la voglio dare. 

Di trenta nula scudi fi) dote è comodissima, 
loi se non ho altri figli, un dì sarà ricchissima. 

! et Lon una moglie al fianco voi nc avrete un dì. 
i il. Credo sarà difficile fin che fàreui cosi. ' 
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SCENA V. 

Moschino , che porta il brodo , e detti. 

Pet, i sei fatto aspettare , asino mal creato. 

a Moschino placidamente. 
Mos, Ho sempre in questa casa da esser strapazzato? 
Pet. Sentite , come parla ? ("a don PoUcarpio. 

Poi. Taci , non si risponde. 

Pet. La servitù di casa per me non si confonde. 

Che fai che non ti muovi ? fa Moschino. 

A! OS. Son qui per ubbidirla. 

Pet. Costui non sa far nulla, f a don Policarpio. 
Poi. Farò io per servirla. 

Dammi quella salvietta. ( prende la salvietta di 
mano a Moschino , e la stende dinanzi a donna 
Petronilla. 

Pet. Grazie, consorte mio. 

Mos. f le presetUa la tazza. 

Pet. Gli puzzano le mani. 

f a don PoUcarpio parlando di Moschino. 
Poi. ■ Dà qui , che farò io. 

Pet. Il brodo veramente mi par più saporito , 
Quando si gendlmentc mel dà it signor marito. 
( va bevendo il brodo a sorsi levando , e ris 
mettendo la tazza nel tondo tenuto in mano da 
don PoUcarpio. 

Poi. Quando servirla io posso, internamente io godo; 

Ma da me non vuol altro, che una tazza dibixDdu. 
Pet. Caro don PoUcarpio , che cosa ho da volere? 
Poi. Se qualche volta almeno . . . 

Pet. Picchiano ! va' a vedere. 

f a Moschino , che parte. 
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Donna Pelronilla , don Polìcarpìo , poi Moschino. 
che torna. 

Poi. Cjara la mia sposina, dopo che vi ho pigliata 
Oh! l'è passata pur male! 

Pel. Ahi ! mi sono scottata. 

Poi II brodo é troppo caldo. 

Pel. Sia maledetto il cuoco ! 

Poi. Vedrò io col cucchiaro di raffreddarlo un poco. 
va col cucchiaro scuotendo il brodo per raffred- 
darlo. 

Mos. Signora, è il signor duca, che vorrebbe inchinarla . 
Pet. Venga pure, è padrone. 

Mos. ( E il marito non parla. ) 

C da se^ e parte. 


SCENA VII. 

Donna Petronilla , don Polìcarpìo , poi il duca 
di Belfiore. 

Poi. Chi è questo signor duca? ( mescolando il brodo. 
Pet. È il duca di Belfiore, 

Un cavalicr gentile , che ha un bellissimo cuore, 
Che ha per me della stima. 

Poi. Vuole il brodo, signora? 

^ mezzo arr-ibbùtio. 

Pet. Non vedete che fuma ? mescolatelo ancora. 
Po/. Bene, come comanda. f seguita a mescolare. 

Due. Signora , a voi m’ inchino. 

Pet. Serva. 

Poi. Servo divoto. 

Pet. Da sedere al dnehino. 

Poi. Chi è di là ? C. chiamando. 

Pet, Maladetti! non sanno i dover suoi. 
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Poi. Servitori una sedia. f chiamando. 

Pel. Portategliela voi. (" a don Policaifuo. 

Due. No , farò io . . . 

PeL Fermatevi; fai duca) favor ite, signore. 

fleua la tazza ai meato a don PoUcarpio. 
Mi farà la finezza il duca di Belfiore. 
presenta il tondo colla tazza ed il cucchiaro al duca. 
Poi. Perclièaltìi quest’incomodo? f adonnaPetrnmlla. 
Due. Servirla è mio dìvcrc. 

f mescolando il brodo. 
Poi. Ehi , Moschino. f chiamando. 

Mas. Comandi. 

Po/, Portagli da sedere. 

f Moschino dà da sedere al duca , e parte. 
Due. Par che sia raffreddato. 

Po/. Anch’ io lo crederei. 

( vuol prendere la tazza. 
Pet. Mi favorisce il duca. f a don Policmpio. 
Poi. Quello che piace a lei. f siede. 

Pel. Ora non si può bere, eh’ è troppo rafli-eddato. 
Poi. Ma ! vuol tutto a suo modo. 
pgt. Oh! ini avete seccato! 

Poi. Non parlo più. , „ t- 

Pet. Chiamate. ( a don Pohcarpio. 

Poi. Vuol forse riscaldarlo ? 

Pet. E se cosi volessi? 

Poi. Comandi pur , non parlo. 

]?j,j f f chiamando. 

Pet. Nessun qui risponde; di già vi sono avvezza. 
Caro signor consorte , mi faccia una finezza , 
Vada con questa tazza ad ordinare al cuoco, 

Che dentro a un pentolino me lo riscaldi un poco. 
Poi. Qualcheduno verrà. , 

Pet. Se ella non fa il piacere , 

Pria di due ore almeno non lo potremo avere. 
Sdegna di favorirmi ? 

Poi. Subito me ne vo ; 

Ma quando anch’io la pr^o,nonroi dicadi m.{paru. 


i 
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Dorma Petronilla , ed il dura 

Pel. Epoi coixipiacÉntissimo.Non èegli ver,’duchino? 
Due. Fa il suo dover. 

Pct. Si cerio ; mi vuol ben, poverino; 

Tutto quel eh' io desidero, mi accorda e mi concede. 
Due. ( Donna Barbara ancora comparir non si vede. ) 

f da se. 

Pet. Stale ben , signor duca ? 

J)uc. Bene per ubbidirvi. 

Pel. Volete che giuochiamo ? vorrei pur divertirvi. 
Due. Facciamo una partita , se comandate. 

Pel. A che ? 

Due. All’ ombre. 

Pel. Air ombre in due f 

Due. Si può giiiocar in tre. 

Pet. Bene, aspettiamo il terzo. 

Due. Il terzo noi l’ abbiamo. 

Chiainate donna Barbara , e principiar possiamo. 
So che sa giuocar bene. 

Pet. Oibò , non ne sa niente. 

Due. Perdonate , signora , giunca perfettamente. 
Pet. Dunque per quel eh’ io sento, voi la stimate a^ai. 
Non vorrei , signor dùca , ci fossero dei guai. 
Quando una sciocca simile voi d’ apprezzar mostrate, 
Veggovi del mistero , e sospettar mi fate. • 
Z)uc.Non può la mia condotta rendervi alcun sospetto. 
Tralasciam di giuncare. 

Pet. Possiam fereun picebettOb 

Due. Tutto quel che vi piace. 

Pet. Chiè diU ? vi * nessuno.* 
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SCENA K. 

* 

U co'olùr foTanUf e detlL 

C.v. Serrirò io madmu, se non risponde alcano. 
Pel. Oh ! caralier , venite. Ora che siamo in tre , 
F->ssiam gioocar alf ombre. 

Cfti'. S" bada giuocar? perche? 

La sera o la ntaltina sentesi in ogni loco 
>Mle conversazioDÌ a intavolar il gioco. 

Par che divertimento mieliore non vi sia , 

E il gioco non è altro che ona malinconia. 

Io non la w capire , che compiacenza è questa 
Star ovile carte io mino a rompersi la testa , 

E gridar col compagno , e fare il sangue verde» 
E maledir chi vince, e canzjnar chi perde. 
(>uesto é piacer ? piaoanc è andare in compagnia 
Ora ad una Incanì cd ora a un’ osteria. 

Far preparar talvolta la cena ad un casino , 
Far che serva da cuoco l’oste del Pellegrino v 
E ridere, burlare e bere una bottiglia 
Di vin di Fonlignac, di liquor di vainigha. 

PeL II cavaliere è fatto secondo il genio mio 
Q;undosì mangia c beve, sempre ci sono aneli io. 

E voi , diKa? 

Due. PiT dirla , lo non ci son portato. 

Ma fa quel che fan gli'altri. 

Cm». • II duca è innanwrato, 

E chi lo vuol vedere , il duca eccolo li. 

Vicino ad una dama a iàr ci ci ci ci. 

Due. (Quanto è sciocco s’ei crede, ebe ami la maritata!) 

^ Jii ie. 

Pet. Cavalier, favorite. , 

^ inyiiandoto a sedare ddraltra parte presso dt 
Coi». Eh ! se siete occupaU. 

( Mi preme donna Barbara. Quella è la gioja mi» ) 

(rfi se. 

Pet. (Povero cavaliere! Del duca ha gelosia, (c/js*’.- 
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Via , cavalier , sedete. Vi stimo tutti due. 

Saprò usar a ciascuno le convenienze sue. 

Due. ( Io per me la dispenso. ) 

( Poco di lei mi preme. ) 
l*ct. Non potran favorirmi due cavalieri iiisicme ? 
Dtic. Non vo’ altrui dispiacere. 

C/,v. Torto non fo all’ amico. 

Prt. ( Con questi due gelosisono in un brullo intrico.) 
Cav. Osjpi, per quel eh’ io vedo, siete impiegata bene. 
Due. Ma se vi cedo il posto . . . 

Cuv, So quel ebe mi conviene. 

^cggo là donna Barbara. Signora, favorite. 

Siete desiderata. f verso la scena. 

Pei- Cavalicr , cosa dite ? 

C av. Perdonate , signora , io non oficiido alcuno , 
Siamo due galantuomini. Una dama ptr uno. 

Dtic. La chiamate per me ? ( al cavaliere. 

Dav. Per voi ? Per me la cbiamo. • 

Pet. ( Vuol di me vendicarsi. ) • (da s<\ 

Due. ( Che sappiasi ch’io l’amo! ) 

( da se. 


SCENA X. 

Donna Barbara e detti. 

Bar. ^Eccomi. Chi mi vuole ? 

Pet. Credete ai lai bri suoi ? 

Andate , donna Barbara , si burlano di voi. 

Bar. Si burlano di me ? 

Pav. Non signora ; al contrario’ 

/'uc. Cbi ardisse di burlarvi , sarebbe un temerario* 
Pet. E pur per un pretesto vi han fatto venir qui* 
Bar. Mi burlano , signori ? ci ho gusto in verità. 
Di già me lo figuro , perché mi avran cliiamato; 

( con allegria. 

Colla signora madre alcun sarà sdegnato. 

Dovrei per un di loro servir di comodino. 

Ecco quanto posa’ io sperar dal mio destino. 
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Son ani, non me ne olicndo. Ci sto placidamente. 
Dice il proverbio: è meglio qualche cosa, che niente. 
Pel. Si può sentir di peggio ? Figliuola , in Tcrità, 
Voi le studiate apposta queste bestialità. 

Signori , compatitela ; non sa piu di cosi. 

Cav. (Eh ! ne sa quanto basta. ) 

Due. (So che il cuor mi rapi. ) 
Bar. Dirò delle sciocchezze , e lascerò burlarmi. 

Di già , voi lo sapete , non penso a maritarmi. 
E se non mi manto , int isiebir dovrò ? 

Che burlino , che scherzino, ed io li goderò.(sie</e. 
Pet. È un po’ troppo il coraggio. 

Bar Per me così l’ intendo. 

Cav. ( Non vi perdete d’ animo. ) 

C sedendo presso donna Barbara. 
Due. ( Signora , io vi difendo.) 

( sedendo presso donna Barbara. 
•Pet. Si accomodin, signori. 

« (a/ duca , e al cav. con ironia. 

Cav. Io faccio il mio dovere. 

Lascio al duca il suo posto. 

Due. Lo cedo al cavaliere. 

Pet. Dunque per uno sdegno , per un’idea sì pazza , 
Por volete in ridicolo la povera ragazza: 

Donna Barbara, andate. 

Bar. Eh no ! signora mia , 

Non lo fan per disprezzo , lo fan per allegria. 

Se una vera finezza sperar- non mi conviene. 
Lasciatemi godere questo poco di bene. 

PeL Vi farà un bel concetto questo costume ardito. 
Bar. Nè anche perciò, signora, non perderò il marito. 
Due. E pur Io meritate. 

Car. Eppure ad ogni patto 

Prendere Io dovrete. 

Bar. Eh ? quel eh’ è fatto, è fatto* 

yVt. (Ora con queste smorfie mi .•ulegiierei sulsodo. 
Sono un poro annojafa.) Ehi, non è caltio il biodo? 

l'v/so la ueiirt. 
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SCENA XI. 
Moscimto e detlì. 
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Mos. iSignora ... 

Pet. Questo l)ro(lo noi vogliono più portare? 

Mos. Vorrebbe riverirla il conte d’ AJlomarc. 

Jfar. (Eccolo. Aflè ci siamo. ) 

Pel. ( t^b e vuol questo sguaj.ifo? ) 

Ma... ditegli che passi. (A tempo è capitato.) 

^ Moschlno parte. 
Due. Cavalier , perchè stale da lei cosi discosto ? 

f acceiuiurido dorma Petroiiìlla. 
Cay. Duca, perche lasciate d’andare al vostro posto? 

^ acccnando dorma PetrcriiUa. 
Pel. No, no, non ho bisogno della lor compagnia. 
( Ora li voglio fare morir di gelosia. ')( da se, 

SCENA Xll. 

Il conte d’ Altomare , e delti. 

Con, Servo di lor signori. 

Pet. Conte , vi riverisco. 

Con. (Donna Barbara! Comellra quei due? Non ca> 
. pisce. ) fda se. 

Bar. (Dissimular con^ iene, per non sco])iir l’arcano.) 

(' da se. 

Con. (Temo l’indiflerenza di sostenere invano.)^' dase. 
Come , signori miei ? si la con versazioiie , 

E donna Petronilla si lascia in un cantone? 
Cav>, Questo appartiene al duca. 
tfuc. S’aspetta al cavaliere. 

Pel. Presso di donna Barbara han piacer di sedere. 
Bar Certo , questi signori di me si prendon gioco. 

D ottàandalelo a lei. (' al conte. 

Coll ( Ah mi si accende il foco ! 

Pel. Conte, aliln lo confèsso, c sostener ni’impeguo, 
Che voi siete di tutti il cavalier più degno. 
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So che vi feci un torto dando la preferenca 
A chi mi ha guadagnalo coll’arte e l’insistenza. 
Conosco or più che mai le vostre qualità , 
Venero il vostro sangue , la vostra nobiltà. 

£ se di me vi cale , come vi calse in prima , 

Vi protesto, signore, venerazione t* stima. 

Non oflérisco amori ; tanto rpn si concede 
A femmina onorata , che altrui giurò la fede. 
Ma se dell’amicizia pago di me sarete, 

Ad csclusion d'ogni altro, mio cavalier voi siete. 
Cat>. Amico , io vi compiango. ^ al duca. 

Due. Duoimi dei dolor vostro. 

f al cwaliere . 

Bar. ( Se l’accettasse il conte, sarthbe il caso nostro.) 
Con. Signora, io lo confesso, soii di tal grazia indegno^ 
Tardi voi mi oilèrilc un sì onorato impegno. 
Dal regno di Sicilia partire ho risoluto , 

E sono il mio congedo a prendere venuto. 

Pet. Favorir mi potrete fino che qui restate , 

E il posto sarà vo.stro ancor quando tornate. 
Con. ( Ah! non ho cuor di fingere !) 

^ da se, guardiuìdo donna Barbara. 
Pet. Cosa vuol dir signore 

Guardate donna Barbara ? forse vi sta nel cuore 
Bar. Se per me il signor conte avesse inclinazione, 
Direi ho già fissata la mia risoluzione. 

Sia fòrza di destino , sia genio , o sia virtù , 
Quello ch’c fatto , è fatto , non mi marito più. 
A un cavalier prudente , a un cavalier accorta 
I.e grazie di madama ponno esser di conforto ^ 
£ se dubbioso ancora a me rivolta il ciglio, 

A accettar l’impegno l'esorto c. lo consiglio. 
Pet. (Dunque costei non 1’ ama. ) ( da se. 

Con. {da se) (Comprendo il suo concetto. ) 
Pet. Conte , che risolvete f 

Con. Le vostre grazie accetto. 

Due. Mi rallagro , signora. a donna Petronilla.) 
Cav. Viva , signora mia. 

{ a dorma Ptlronilla. 


•V »v 
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Pet. (Lo IO che cipatiscono.Parlanp«riroDÌaVVa<e. 

Spero che così presieda ooi non partirete.(^/<;onle. 
Con. parto dopo domani. 

P^i’ Per me non resterete? 

Con. Un afiar mi sollecita. 

Conte , perdon vi chiedo , 
Ai colpi di fortuna si ingrato k> non vi credo. 
Vi offre una conduntura da voi desiderata , 

£ voi ricuserete la sorte inaspettata ? 

Se avete vera stima per chi vi parla e prega , 
Se conoscete il bene , la grazia non si nega. 
Pe/.(Non credo donna Barbara per me tanto impegna- 

( ta ; 

Dubito ch'ella sia del conte innamorata. 

Con. Signora mia , conosco la grazia che mi fate ; 
Resterò a’ cenni vostri , per fin che comandate. 

("a donna PelroniUa. 
Bar. ( Resterà il caro sposo per compiacere a me. ) 

( da se. 

Pet. . ( Sono in qualche sospetto, Li voglio tutti tre.) 

da se. 

Due. Ora son fuor d’impegno. ( a donna Petronilla. 
Cav, Ora vedervi io godo 

Favorita dal conte. f a donna PetroniUa. 

SCENA XIII. 


\ 


\ 

\ 


Don Policarpio coi brodi y e detti. 

Poi. Ecco' , signora , il brodo. 

Con. Servo a don Policarpio. 

Poi. Signor conte garbato , 

La riverisco tanto. Non l'aveva osservato. 

Pel. Chi è, che mi favorisce? C volendo bere il brodo. 
Poi. Che ? non ci sono io ? 

Con. Compatisca , signore , questo è l’obbligo mio. 

f oli leva la lazza di meno. 
Poi. una gran contidenza ! 

Bar. Non sapete nicnlc T 
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L’i donna l’cUoiiilla è il latalicr serTriile. 

<' a Jon Pclicarjiiri, 
pel. Lditc ? che si cangi per or non vi è pericolo,' 

P a doti Policwf'iv. 

Ecco qiicsli signori la metloiio in lidieolo. 
L'hanno chiiuuata apposta , e iin stigli ticchi miei 
Fingendo di lodarla , si burlano di lei. 

Due. Signor, non son capace. ’ 

C(H>. Signor, cosi mn c. 

Pel. Che impertinenza è questa ? una meni ita a me? 
Poi. A lei lina mentita, eh’ è il fior di nobiltà? 

E voi , seìoica, ignorante, andate via di qia. 

Se cervei, se giiiclizio col tempo non farete. 
Tutù vi burleranno , e in casa invecchierete. 
Par. È vero, io lo conlesso, non ho quel gran talento 
Che ha la signora madre, ma pure io mi contento. 
Dite ben , signor padre , non mi mariterò. 
Pazienza ! io mi contento di star come ch'io sto. 
S<t vogl iono burlarmi , mi burlino cosi , 

E dii sarà il burlato noi vedrcpo un di. fyarle. 
Pel. Ison sa dir che sciocchezze. 
poi Non ha un grano di sale. 

i OH, ( S' ingannano di molto , e la conuscon male.) 

P da se. 

Due. Un cavalier d’ onore , signor , nel vostro tetto 
Venir non è capace a perdervi il rispetto. 

f a don Policarpio. 
Cav. lo non uso , signore, tal costumanza ardita. 

P a don Policarpio. 
Pel. Oh ! via , signori miei , làcciamo una pai tita. 
Se il cavalier non gioca , faremo aU'oinbre in tre. 
Il conte , ed il duchino faiorirao con me. 

< on. Perdonate, signora, s’ora non mi trattengo , 
Vado fier unaliàre presto mi spiccioe vengo. ^ oat'le. 
Pel. Via, signor cavaliere, meco sia compiacente, 
Car. Sono aspettato in piazza. Scrvitor riverente. 

P porte. 

J’et. Dunque col signor duca giocheremo a jnc< hello- 
/^ut.TrUtcutrini non posso. umilio il mio rispetto, 

( palle. 
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P«t. Tutti mi lasciali soia? 

Poi. Soa qui , signora spoM; 

Di già che siamo soli, farem noi qualche cosa. 
Pet. Cosa Torceste fare ? 

Poi. Io mi rimetto in Id. 

Pet. Di già, voi Io sapete, quai sono i piacer miei. 
Solo tre cose al mondo mi daii soddisfazione } 
11 mangiare , il dormire e la conversazione. 

Per la conversazione sarete persuaso. 

Caro don Poiicarpio , che voi non siete al caso. 
Per mangiare a quest’ ora voi non vi dilettate , 
E per dormir non serve , ci siate o non ci siate. 

(pane. 

Poi. Adunque non son io, per quello che a lei pai'e, 
Nè buono da dormire , né buono da vegliare. 
Questa signora moglie , che mi è costata tanto , 
Per compiacer lo sposo per verità è un incanto. 
Ho speso quel che ho speso. Vanno i quattrini a volo; 
£ poi che cosa faccio? Mi tocca a dormir solo. 


Fina dcu.'atto sscoimo. 
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lì-ì 


SCEMA PRIMA. 

Martano • Mosc/tino. 

Mar. Dove tcn vai , Moscbino ? 

J/(\r. Vado a girare un’ora 

Le solite ambisriafe a far per la signora. 

Si-nti , se non è pazza : na manda ad invitare 
1 1 conte , il cavaliere , e il duca a desinare, 

E tutti tre SUI! stati da lei questa mattina. 

Non glie lo potea dire ? Guarda che testolina ! 
Mar. ticrto che la padrona ha un bel temperamento. 
Si sente delle voglie venire ogni momento. 
Trova si’mpre q.ialcosa da dir, da comandare. 
Mos. Credo lo faccia apposta per farmi sg.ambettarc. 

Q( laudo siamo alla sera , son rillnito e stracco. 
jSVm .Aucli’iojjjer dir il vero...Moschin,prendi tabacco? 
ojfcremlagh tabacco colla scatola a' argento eh' eb^ 
oe da d ^nna Barbara. 

Mos. Qualche poco; Marìano, lasciami unpo’vedere, 
Li non ne ho più veduto di queste tabacchiere. 
È d’ argento ? 

Mar. D’argento. Ti piace? 

Slas. È bella molto, 

ÌVon vairà per lo meno tre zecchini? 
ddar. Sei stollo? 

Ne varrà ben aei, . 

J\Jos. Davver ? Chi te l’ ha d.vla ? 

Mar. Vorresti saper troppo. Mi è stala regalata. 
Da chi ? 

M<ir. Non posso dirlo. 

Mas, Sarebbe bella alle ! 

io teeo mi confido , tu ti contidi in me, 
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Ci abbiamo contìdato qualcosa di più gi-osso. 
Marian , tu mi fai torto. 

Alar. Questa volta non posso. 

AIos. Mi faresti pensare a qualche baronata. 

AfaP. Che vuol dir? 

Afos. Che so io , che l’ avessi rubata. 

Alar. Moschin, ti compatisco, perchè siam buoni amici; 
Non ardirebbe un altro di dir quel che tu dici. 
Sai eh’ io son galantuomo. 

AIos. Hai ragionami disdico. 

Ma se non ti confidi , non mi sei buon amico. 
Alai'. Se dirtelo potessi, avrei tutto il contento; 

Ma non posso. 

AIos. Perché ? 

AIm\ Perchè vi è il giuramento. 

AIos. Questa è bella davvero ! Hai di tacer giurato 
Il nome cd il cognome di chi fi ha regalato? 
Alar. Io non giurai tacere del donatore il nome , 

Ma la cagion del dono , le circostanre e il come. 

AIos. Celami la cagione , per cui ti fu donata , 
ISTa confidami almeno la man che te 1’ ha data. 
Al(a'. Che ci pensi un pochino; non so lien, se in rigore 
Sia obbligato anche il nome celar del donatore. 
Sai eh’ io son delicato. 

AIos. Ed io, se non Io sveli. 

Penso che qualche inganno nel tuo mister si celi. 
Altir. Ma mi faresti dire delle bestialità. 

Sono un uomo d’onore , e tutto il mondo il sa; 
E il dato giuramento serbando fedelmente , 
Quello che posso dire , dirò liberamente. 

Ho avuto questa scatola, perchè in un matrimonio' 
Fatto segretamente servii di testimonio. 

Mos. Ora ti compatisco. Queste son quelle cose. 
Che anche ai più cari amici deonsi tenere ascose!. 
Ho piacer della scatola. E il tabacco? è stupendo^ 
Ne niglio un' altra presa , e poscia te la rendo. 

f prende tabacco , osservando bene la 9<‘atnla 
Oh cospetto di Bacco! Marian, non ti stupire/ 
Se lutto il gran segreto son venuto a scoprire. 
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Là scatola conosco , ho capito ogni co-i.r; 

Dunque la padroncina segretamente è s^ìosa 7 
Afor. ò>nie! Non so niente , e prima di parlare , 

Pria di mancar di fede , mi farei scorticare. 

Dammi la tabacchiera. Ora mi scalderei. 

Ve n* ha simili a quella. Non 1’ ho avuta da lei. 
ifos. Non ti scaldar, Mariano. Tu sei un uoro da bene; 

Ma a caso qualche volta nascon di queste scene. 

Anche Lisciti istessa, che come te ha giurato. 

Senza voler parlare , l’arcano ha palesato. 

E combinando insieme quel che da entrambi ho udito 
Donna Barbara è moglie, e il conte è suo marito; 

Ma sono un galantuomo, non dubitar di me. 

Pria lo sapeste in due, or Io- sappiamo in tre. 

J^far, Giura di qon parlare. 

Afoi. Marian , non so che dire; 

Giurerei , ma se giuro , non mi vorrei pentire. 

Anch’ io son come gli altri, ho degli amici anc'hio, 

Potria qualclie cosetta scappar dal labbro mio. t 

Noi altri servitori abbiam questo difetto : 

.Facciamo a non parlare un sforzo maledetto. 

Mariaa , se mi vuoi bene , lasciami in libertà. 

Che ci pensino dessi. Sarà quel che sarà. 

SCENA n. 

Mariano , poi Lisetta. 

Mar. Io non ho detto nulla. Chi mai potea pensare, 

. Che questa tabacchiera s’ avesse a ravvisare ? 

Ma negar io poteva la man , che me l’ha data , 

E per me la faccenda sarebbe ancor celata. 

Lisetta ha fatto il male. Ella svelò il mistero. 

È donna , e tanto basta. . . Eccola qui davvero. 

Lis. La padana vi chiama. ^ mostranai)SÌ alterata. 

Mar. Che vuol? {mostrandosi sdegnato. 

Lis. Far colazione, {come sopra . 

Maj\ Cosa le ho da portare? ( conta sopra . 

Lis- Un'ala di cappone. ( ecwm sopra. 
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Mar. La cioccolata , il brodo, ed II cappone ancora? 

peonie sopra. 

YUs. via , la farete al solito aspettar più di im' ora ? 

( come sopra. 

.Mar. Ma ebe maniera è questa ? 

Là. Uomo senza giudizio. 

Mttr. A zac? 

Là. Per causa. vostra nascerà un precipizio. 

Mar. Oh bella ! A che proposito ? 

Lis. Vi Ik) perduto il concettò. 

Me l’ha detto Meschino quel che gli avete detto. 
A/a/’. Brava, brava , signora 1 Voi siete la prudente. 

Io ho chiacchierato , voi non diceste niente ! 

Lis. Co.sa può dir Mobilino ? Nonsououna ciarliera. 
Mot'. Ed iò che cosa ho fatto ? Mostrai la tabacchiera. 
Lis. £i r avrà conosciuta. 

Mar. Certo , non ci pensai ; 

Ch'egli la conoscesse, non lo credeva mai. 

Lis. Non avete prudenza. L' ho detto in verità , • 
Che quella tabacchiera un dì ci scoprirà. 

La conoscono tutti , e voi , che che non è , ’. 

La tii-eretc fuori. Consegnatela a me. 

Mai'. No, no , non vi è pericolo, non farò più il 

( .sproposito. 

Là. Consegnatela a me, ve la terrò in deposito. 
Mar. La porrò nell’ armadio. 

Là. E se la trovan poi ? 

Mar. Vi c lo stesso pericolo , se la consegno a voi. 
Là. Ho dei luoghi s*'greti , dove nessun ci tocca. 
Mar. La scatola mi piace , e nessuno me la scrocca^ 
Là. Se voi a me L don.aste , vi avrei 1’ obbligazione. 
Mar. Pr>'sto , che la'padruiia mi aspetta col cappone. 

parte. 
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SCENA m. 

lÀMtUa , poi don PoKearpio. 

son quella eh’ io sono, se a lai ìi'tabacchiera 
Non faccio dalie roani sparire innanzi sera. 

Me la son messa in testa, non già per il valore. 
Ma veglio superarla per un punto d’ onore. 
poi. Andate un po’ a vedere che cosa ha la signora , 
Che grida come un’ aquila. 

jjs. Vuol mangiare a quest’ ora. 

Poi. 11 ciclo le conservi e la vista e 1’ udito , 
Come la mia signora sta bene d’ appetito. 

Fra un’ ora , o un’ ora e mezzo andremo a desinare. 
Ha preso il cioccolato , e adesso vuol mangiare ? 
Lis. S' ella la lascia fere , caro signor padrone , 

Se troppo si nutrisce , non avrà successione. 

Po/. Succcssion? Si davvero si vederan po^nti , 
Se una scala divide i nostri appartamenti. 

Là. Perdoni , mi fe rìdere. Non é il padron ? 

. Poi. Padrone ? 

Non posso andare in camera senza sua permissione. 
&doinie , vuol dormire , e quando eh’ ella è desta, 
‘ Oche le viene il granchio, u che le duol la testa. 
Non vuole ch’io le parli, non vuole eh’ io la tocchi} 
£ se me ne lamento , tosto mi salta agli ^chi. 
Lo conosco benissimo , eh’ è senza convenienza 
Ma per non strepitare lo soflro con pazienza. 
lù. E contentarla in tutto il procurar non vale : 
Povero il mio padrone, voi li spendete male. ( porte. 

SCENA IV. 

' Don PoUcarpio solo. 

Oh se li spendo male! Perchè rimaritarmi, 

Se non avea da prenderla un po’ per consolarmi? 
Giacché mi sono indotto a far la baggianata , 
Almen più compiacente F avessi ritretvata. 
^aato per me era meglio sposare una ragaua, 
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Che foste meno nobile , e forse meno pasxa ! 
Oh! mi dicevan tanti: voi siete un uomo ricco. 
Con una oK^lie nobile farete mampor apicco. 

Se avrete dei ligliuoii , saranno piu stimati. 

Oh! oli! circa i Rgliuoli , siam mHì e oorhdiati. 
Per me saria lo stesso la moglie aver difMota. 

£ quando ch’io son morto, va lafomiglìa ^inta. 
^iacemi della figlia , che ha un cervel sdagui ^ , 
E non posa’io sperare di far buon parentataH . 
Per altro s’ ella fosse fatta come intend' io , 
Vorrei a una mia morte tutto la.sdarle il mio. 

E se de' figli maschi il del non mi provvede ^ 
Vorrei vedere almeno un nipotino erede. 

Ma é sciocca e senza garbo , e fino i cicisbei 
Pella signora spasa si burlano di td, ' ‘ i 

K ■ 

SCENA V. • " * 

U Duca e detto. 

Puc.Servitore umilinimo. ( a don Pohearpio., 
Poi, Padron mio riverito. 

Due, Eccomi ad accettare il suo gentile invito. 
Poi. Non tu nulla , signore. 

Dttc. So ben che m queste porte 

Le erazie son comuni fra il sposo e la consorte. 
Se donna Petronilla m’ invita a desinare , 

La moglie ed il marito mi convicn ringraziare. 
Poi. Viene a pranzo da noi ? 

Due. L' Invito mi fu fatto 

Or or dai vostro servo. 

Poi. Non ne so nulla aflTatto. 

Due. Lo saprà la signora. Tutto è di già lo stesso. 
Sono a entrambi tenuto. Signor , con suo permesso. 
(yaametiere sopra una teaiala$pad(t,edilcappdlo. 
Poi. Si accomodi, p.idrone , con tutta libertà. 
D>*c. In casa degli amici so aneli’ io come ti fa. 
Poi. In casa degli amici , signor , chi sa il trattare 
Le faodullc onor.>te non viene a corbellarle. 
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Due. Sirte , don Polirarpio ,«iete in error «larToro. 

■ Anzi, giacché tdaui soli, vi svelerò un mistero. 
Signor , la vostra figlia . . . 

SCENA VI. 

lì Cavitlurre e detti. 

Cav. Servitore obbligato. 

Poi. Che comanda , signore ? v. ™ cavaliere. 

Cm>. Vengo al pranzo invitato. 

Poi. Da chi? 

Cav. Dalla padrona. 

Poi. Ed io che cosa sono ? 

Cca>. E deir uno e dell' altro è generoso il dotie. 
Poi. Io sono un nom sìncero , vo’ dir la verità. 

Non ci ho merito alcuno. 

Cai'. . Effetto di umiltà. 

Due. Cavatevi la spada, mettete giù il cappello. 

Fate come hofalt'io. (ai ccH'aliere. 

Poi. (Anche quest’ altro è bello.) 

(^da se, accennando il dui^a. 
Cav. Ecco accetto il favore , che mi vien accordato 
Dal padrone di casa. ( ripone la spada, edil cappello. 
Poi. ( Ed io non Ito parlato.) {da se. 

Due. La padrona di casa andate a n ver ire, 
Perché a don Policarpio qualc^ cosa ho da dire. 

( al cav, 

Cav. ( Temo eh’ ci mi prevenga , e d’ impedir mi pre- 
me ...)( <ia se. 
Parlate pure ; andremo a riverirla insieme, (ài dura. 
Dite. Udite una parola. ( a don Policarpio , tirane 
dolo in disporle. 

Poi, Eccomi , son da lei. 

(a/ duca accoUan^osi.,^ 
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SCENA VU. 

V Conte , e detti. 

Con.Serro , don PoUcarpio , serro , sigm»! miei. 
Poi. Si presto, signor conte , anch’ élla è ritornato. 
Con. Del generoso invito, proteslonii obbligato. 

Poi. Viene a pranzo, ancor ella ? 

Con. Le vostre grazie accetto. 

Po/.( Senza eh’ io sappia nulla, oggi si la banchetto.) 

... **•) 

J>uc. (Ora non vie più tempo, la cosa La i suoi riguardi . 

{da se. 

Poi. Cosa voleva (lirtni ? ( «/ duca. 

Puc. Ci parlorem snl tardi. 

( « dm Policat'pm 
Poi. Non si cava la spada ? GU altri liun fatto cosi^ 
. . {al conte. 

Con. Andiam dalie signore. 

La mia signora è qui, 

SCENA Vili. 


Dorma Petronilla e detti. 

■F**' Bravi , signori mici, avete fatto bene.. 
Quando si vicn da noi , sollecitar conviene.. 

Qui si pranza per tempo. 

Poi. Oggi si pranzerà 

Più tardi dell'usato. ( a donna Petivniffa 

Pet. Vi è qualche novità ?. 

(« don Policarpio. 

Poi. Lo dico, perche or ora faceste colazione. 

Pet. Oh} che cosa ho mangiato? Un’ala eh cappone^ 
£ un perzetto di pane , cosa che mi ha servito. 
Per confortar lo stomaco e aguzzar l’ appetito. 
Poi. U ciel vi benedica. 1 
Pet. Fate avvisare il cuoco, 

E. da che si dà in tavola, noi sederemo un pneot. 
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Con. Servitevi , signora. (/e dà una t'-ilìa. 

Pet. No , per me non C' buona. 

Mi piare di star comoda. £)ov' è la mia poltrona ? 
Ca%>. Eccola. (^'a a prender la poltrona. 

Due. Viiigo anch’io. (Va ad ajuiare a poi'- 

lar la poluvna. 

Con. ' . Questo si aspetta a me. 

( va per premier la poltrona, 
pet. (Bdia CQsaé il vederli a gareggiare in tre.) (da se. 
Ora sto ben. Sedete ; in pié non si ba da stare. 
Cay. (Non convien disgustarla.) 

(siedk vicino d donna Petronilla. 
Due. ( Convien dissimulai-e. ) 

(siede vicino a. donna Petronilla. 
Pet. Conte. ( teneramènte. 

Con. II posto è occupato. ( mostra dispiucetv. 
Pet. ( Ha lé lagrime agli occhi.) 

( da se. 

Poi. Mettete quella sedia dinanzi a* suoi giiitx^rhi. 

. ■ (al conte 

Pet. Una volta per uno. ( td conte. 

Con. (Davver poco mi preme. ). 

( (ta se. 

Poi. Dunque venite qui. Ragioneremo insieme. 

( al come , e siedono da un canto d c^iue , e 
don Policarpio. 

Pet. Cavalieri , se avrete per me della bontà , 
}>clla mia discretezza nessuno si dorrà. 

• jPo/. La mia signora sposa ha un animo compito. 

■ t^.iicl che noti può vedere , è il povero màrito. 
Pet. Se di me vi dolete , skte del ver nemico. 
poi . _Eh signora con.«orle ! so io quello ebe dico.. 
Pel. È pazzo il poverino. ( piano al diteti ed td- cav. 
Due. » Fa torlo a .sua Ivintà;'^ ' • 

< ( piano a donna Petronilla. 

Cttv. Con tma moglie simile che desiar mai sa? 

’ (piano a donna PeUxnillà. 
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SCENA IX^ 

Domia Barbara e <kuL 

Bar. ti permesso , signori ? 

( tutù tre i cavalieri si (dzano,. 
Pel, . Eccola. ' ( con isdsgtio. 

PvL , - Che volete Z» 

(a donna Barbara. 
Due. Favorisca, (^esibendo ìa sedia a donna Barbara,' 
Cw. ' S'accaiaòdì:. (^esibendo Insedia a 

donna Barbara. 

Pel. ' Fermatevi , e sedete. 

( al duca e al cavaliere , facendoli sedere per forza. 
Bar. Caro il mio signor padre , non mi puòpiùvedei’ej 
Che cosa mai le ho fattoi Mi lasci un po’ sedere. 

‘ ■ {a dm Policarpio, 

Poi. ( Poverina! Per dirla, mi fa coinpassione.)(rf« se. 
Bar. Permette un pocoJiuo ? (a don Poìicarpio. 
Pel. Via , -vi do permi.s.sione. 

Con. Eccovi la mia sedia. (a doiuia Barbosa. 
Bar. E voi ? • 

Con. , Nc prendo un’altra. 

- (va a prendere wi edita sedia. 

Bar. Appresso il signor padre. 

( siede vicino a don Poìicarpio. . 
Pel, (Come sà far la scaltra. ) 

( dxt se. 

Con. Se permette , la sedia all.t sua sedia accosto. 

■ " (n donna Barbarà. 

Bar. Eh ! caro signor conte , questo non è il suo posto. 

. 1 cavatici- non mancano , quando sono impegnati. 

( accennando donna Petronilla con finto sdegrtò. 
Con. Non vedete, signora? Sono i luoghi occupati. 
Bar. Per me vi parlo schietto, non fo dacomooina, 
Id sto col signor padre , non voglio alcun vicino. 
Poli (Cara la mìa figliuola , .siate un po’pìù civile , 

' (3on chi vi usa rispetto, mostratevi gentile. ^ 
Siete un po’ troppo ruvida} seupa vi cambicptle, 
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Credetemi , figliuola , non vi inanìerete. ) 

(^piatto a donna Barhara,^ 
Bar. Io parlo come penso , e tratto come soglio, 
il conte dav vicina, signore, ia non lo Voglio. 

(a don Policarpio ^ forte. 
Pel. Non vuol vicino il conte; di già si dichiari ; 

Ma se vi. andasse il duca , non parleria cosi. 

Bue. Per evitar le liti andrò , se il permettete. 

(^a donna PetroniÙa , aliandosi . 
Con. Anderò io , signora. 

(a donna Petronilla, ahandosC 
Pet. Jfermatevi, e sedete. 

( al dufia , ed al caoatiere ftcendoli seder per fòrza. 
Poi. Omtc, non le badate. Sedete, io vel permetto^ 
Con. Non vorrei dispiacerle. 

(^sedendo vicino a donna Bariara, 
Bar. ( Che tu sia benedetto.) 

{piano al conte. ^ 
Bue. Spiacemi donna Barbara vedere un po’ alterata. 
Cav. Verrà forse quel tempo , che sarà consolata. 
Bue. E non tarderà molto. 

Pet. Dico, signori miei , 

Volete parlar meco , o ragionar con lei? 

{al duca ed <d cavaliere.. 
Vi burlano , sapete ? (a donna Baibara. 

Poi. Non crederei tal cosa. 

Bar. Che mi burlino pure, aitili... ( son vostra sposa.), 

{piano (d conte. 

Con. lo non burlo, signora, {a dònna Barbara. 
Pet, Credete ai detti sui ? 

( a donna Barbarti, 
Bar, Burlata anche dal conte? (a donna Petronilla., 
Pel. Si certo anche da lui. 

( a dotata Btwbaia . 
Bar- Oh cheburlino gli altri,n<m me ne importa un fko: . 
Non ho riguardo alcuno, in faccia ve lo dico. 
Signor conte carissimo , cogli altri io tacerei , . 
Ma un’ insolenza simile da voi non sofirirai. 
Questo pen^-Ttlkoo ucciatd dal pensiero» 
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Non vo’ che mi b*ii liate.(Vo’che facciam davvero.) 

( queste u.'time parole piano al conte. 
Poi. Ha ragione mia figlia. Anch’ io noi .soflrirò; 

• ( al conte. 

Con. Signor , ve lo protesto. Io non la burlerò. 

( a don Polkccpio. 

SCENA X. 

/ 

Moschtao e detti. 

A/bs.jE in tavola , signori. 

Pet. Presto , presto a mangiare. 

(jj alza , e si alzano tutti. 
Con. Permette eh’ io la serva? (pjff’re la mano a donna 

( Barbara. 

Bar. Eli! lasciatemi stare. 

( mostrando di scacciarci gU stringe la mano. 
Poi. ( Ma che figliuola Ruvida ! ) ( se. 

Pet. Andiam, meco venite. 

(rfù mano al duca., ed al cayalietv. 
Conte »p€r questa volta, non so che dir. Sotlrite . 

( parte col duca , ed il cavaliere. ^ 
Con. Almcn per questa volta. 

( offre la mano a donna Barbara, 
Bar. Voi mi movete a sdegno. 

Voglio andar da me sola. 

Poi. Puh ! che testa di legno. 

( a donna Barbarat 
Bar. Dite a me ? ( fl don Policarpio. 

Poi. Dico a voi. Non si accetta un favore? 

Bar. Lo fo per ubbidire al signor genitore. 

( fa una riveretiz^t a don Policarpio , e poi dà 
rnatìo al conte , e varie con lip. 

Poi. Cosa ti par, Moscliino, di questa mia ragazza ? 

Non par , ch’ella sia nata da im birbone di piazza? 
Mo$. Eb! signore , è più furba di quel che voi credete. 
Poi. Eurba codesta sciocca ? 

AIos. _ eh’ io so , non sapere. 
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Pth. Narrami qualcbc cosa. 

Ci parlerem stasera. 

Ho saputo un negozio di certa tabacchiera. 
Andiamo, andiamo a tavola, che nonsi dia scspetto. 
Oh ! le donne , signore . . , saprete un bel casetto. 

( parte. 

Poi, Che sotto la finzione vi fosse un qualche ingiinno ? 
£ii ! ho gli ocelli nella testa. A me non me la fkaao. 


Flirt cnt’ATTo twzq. 
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ATTO QUARTO 

■ \i 

SCENA PRIMA. 


Mariano , e Lisetta. 


Lis. Cjose, Mariano mio, ch« fan crepar di ridere . 
Se non venia a sfogarmi , io mi sentiva uccidere. 
Si vede in donna Barbara della malizia il frutto j 
Gli altri non sanno nulla , ma noi sappiamo tutto. 
Mar. Come sa finger bene ! A chi non sa 1* arcano. 
Il conte d' Altomare par che le sia un estrano. 
Lii- Quanto pregar s* è fatta a stare a lui dappresso! 
Mar. L’ ha dovuta pregare perfino il padre {stesso. 
Lis. Se il conte qualche cosa vuol darle per finezzza, 
Ella ricusa il dono, e il donator disprezza. 
.Un’avversione al conte negli occhi suoi si vede, 
E poi sotto la tavola fii giocolare il piede. 

Mar. Che scoprir si dovesse per certo io dubitai. 

In lei cotanto spirito io non credeva mai. 

Lis. Che dici dì quel brindisi ? Si può sentir di più? 
Afar. Mi hafiitto tanto rìdere. Ci hai badato anche tu? 
Lis. Se ci ho badato? E come ! Prese in mano il bicchiere. 
Disse, vo’ far un brìndisi, portatemi da bere. 
Poi disse : alla salute di chi non mi ha burlata , 
E dié sotto la tavola al conte una pedata. 

Mta\ Stimo che la matrigna sta colle luci attente, 
E con tutto il sospetto non ne s’ accorge niente. 
JLù. Vedo che donna Barbara a tutto è preparata, 
Ma godrei di vederla un poco imbarazzata. 
Questo per me sarebbe un bel divertimento. 

«ito : un pensier bùuarro nù viene in sulfiioowBto, 
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Ella una tabacchiera ti diè senza pensare , 

E tutti , se la vedono , la poimo ravvisare. 
Facciamole una burla in mezzo della gente , 
Facciam veder la scatola cosi per accidente. 

Il padre , e la matrigna diran : chi ve 1’ ha data? 
Noi ci confonderemo , ella sarà imbrogliata. 
Vcdrcm cosa sa dire , vedrem cosa sa fare , 
Dammi la tabacchiera , e lasciami provare. 

Mar. Bella, bella davvao ! Tu l’hai pensata bene. 
Quando si può godere godersela conviene. 

Per luelterlu in cimento trovata hai la maniera. 
Ma fuor delle mie mani non va la tabacchiera. 
lis. Mariuii , tu mi fai torto. Che ! dubiti di me? 
Mar. Ti conosco , Lisetta , non me la cucchi afiè. 
Lii. Veramente villano ! 

M(ar. Son incivile , il so ; 

Ma la scatola è mia. 

ÌAs. So io quel che farò. 

sMttr. Cosa farai , Lisetta ? 

Z,K. Lo vederai , di botto. 

Vo'dircadonna Barbara, che il giuramento hai rotto. 

SCENA U 

Moschino e detii. 

Mas. Che fate qui voi altri ? Domandano il caflis. 

Non si vede nessuno , e gridano con me. 

Lis. Andate a prepararlo. ( a Mariano. 

Mar. Lo zucchero ammannite. 

( a Lisetta. 

Mos. Ehi, che scene graziose! (a Mariano e Lisetta. 
Mar. . Di che ? 

Lis. Non so che dite. 

Mos. Donna Barbara e il conte fan bene i fatti suoi. 
Mar. Come ? 

Lis. Non so niente. 

Mos. Che servo? infra di noi 

Parliam iiberaaicntc. Con me si può parlare. • 
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tJs. Chiaccfaicron ! f a Mariano. 

Mar.' Linguacciuta! f a Lisetta. 

Mos. Ui più non si può farej 

Certo cTie ncmincn io me ne sarei avveduto , 

Se da voi la faccenda non .ivcssi saputo. 

^ a Mariano e Li^a. 

Mar. Io sono un galantuomo , non ho detto mente. 

f p<a'te. 

hit. Da me non lo sapeste. Mariano c un imprudente 

( parte. 

• SCENA III. 

Moschir.a^ poi don Policarpio. 

Mos. X.ia cosa apertamente non ha scoperta alcuno. 
Hanno scnz’ avvedersene parlato un po'per uno. 
Ed io, che sono accorto , i detti Ito confrontato, 

' E hitta la faccenda bel bello ho rilevato. 

Po/. Eccolo qui davvero. esce dalla porta pimi piano., 
ftuardando $e altri lo vede. 

Mos. ( Gran Moschin per capire!) 

f da se. 

Poi. Moschin, narrami un poco quel che volevi dire. 

Mos. Mi fe’ quasi paura. 

Poi. Son venuto pian piano, 

Per non esser veduto. Confidami l'arcano. 

Mos. Signore un'altra voi t.t. 

Poli No , no , sono in sospetto. 

• Parlami, e un buon regalo, se parli, io ti prometto. 

Mos. Non so che dir, mi viene con tanta proprietà, 
•Che mi trovo forzato a dir la verità. 

.^ignor , la vostra figlia , che non vi pare accorta, 
È furba come il diavolo , c fa la gatta morta. 

« ■ Einge di non curarsi di ritrovar marito , 
Eppure il matrimonio l’ha messa in appetito, 

E sa cbn artifizio l’ amante aver presente , 

( E burlarsi di tutti . e alcuno non sa niente. . 

Poi. Oh, che fi venga il bene ! Non lo credeva mai. 

Mos. Ascoltate , signore , che cosa io penetrai , 
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Io so clic coir amante parlato ha jcri sera , 

So clic a ocrtc persone donò una tabacchiera , 
E queste di tacere lo so che hanno giurato , 

Ma io ciò con ostante la cosa ho rilevato. 

7’q/. Presto, narraini tutto. La cosa come andò? 

Chi è r amante scado ? 

Mosy Tutto vi narrerò. 

Vi dirò deir amante il nome ed il cognome. 

Di quel ch’è succeduto, vi dirò il quando e ’l come. 
L’amante è per l’appunto. . . 

SCENA IVy 

n Duca e detti. 

Dac. Signor, con permissione. 

Poi. (Diavo!, non ho potuto sentir la conclusione. ) 

{da se. 

Vi prego di la^ciaimi un poco in libertà .^ al duca. 
Due. Ho una cosa da dirvi, che preme m verità. 
Poi. Or ora son da voi. 

Due. Se non la dico subito, 

Signor, qualche disgrazia clic si frapponga io dubito. 
Poi. Disgrazie! Che può essere? As|>e(t<iOìi, Mosebìno, 
Va giù nella mia camer.a. Tieni questo zecchino. 
( Eh ! io son uomo accorto. So far coi servitori.) 
Mos. Anderò ad aspettarvi. f parir. 

Poi. (Sono pieno di timori.)f da u. 

Due. Ora che siamo soli , prcndomi la licenza 
Di farvi , mio signore , del cuor la coniidenza. 
Voi sapete chi sono , nota è la mia famiglia. 
Desidero in isposa aver la vostra figlia. 

E senza farla chiedere per via d’altro soggetto. 
Da voi vengo in persona con umile riatto. 

. Sarà , sé l’ accordate , felice il mb desmo. 

Pel. ( Questi sarà l’ amante, clic vulca dir Moschioo.) 
Duca , per verità , resto sorpeso un poco , 

Voi con secondo fine veniste in questo loco : 

E par che non convenga a un cavalier d’ onore 
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Sotto vel d’ amicizia venire a . far 1* amore. 

Due. Quando qua m'ialrudusiiii, io non ci av.ea pcn sa to. 
Trattando colla giovane , mi sono innamorato. 

E se colle mie nozze mi o l'ro a pagar l’erroie. 
Credo , don Policarpìo , non farvi disonore. 

Po/. E vero , io lo contesso , siete un gran cavaliere} 
Qaesta buona fortuna incontro con piacere. 

Ma ! lo sa la figliuola ? 

Dujc. Di lei mi comprometto. 

Spero , non mi ricusi. 

Po/. (Si , Moschin me l’ha detti.) 

Ma perche, signor duca, meco non ispiegarvi 
Piuttosto che con altri parlare, e confidarvi ? 
Perchè la tabacchiera donar furtivamente? 
Pcixtiè venir di sei’a ? 

Due. Signorc, io non so niente; 

Po/. Oh via,1asciamo andare. Quello che è sfato, è stalo. 
Due. (Temo dal cavaliere d’essere soverchiato .)(' da se. 
Poi. Ho intèso il genio vostro. Pai-lci-ò alla figliuola. 
Due. Non vi è tcrapò da perdere. Datemi la parola. 
Poi. Ma perchè su due piedi ? 

Due. ' Perchè se ciò si sa , 

Vostra moglie , signore , opponer si vorrà. 

Odia la vostra figlia , (jiianto odiar si può mai; 
Per questo il mio pensierc finor dissimulai. 

Da donna Petronilla a dii' più volte ho udito, 
Che invano donna Barbara punte sperar marito} 
Ch’ ella assolutamente comanda in questo tetto , 
E che dovrà invecchiare fanciulla a suo dispetto. 
Poi. Ed io non conto nulla? 

Due. Sigqor, se il ver vi dico, 

Vi domando perdono ; voi nhn istinia un lico. 
Poi. Oli aisjH'Uo di Bacco * Farò veder chi sono. 
Taccio , laccio , ma poi anch’ io cangierò tuono. 
Non vuol elle si mariti ? Non vuole ad onta mia? 
' Non ini calcola un fico ? Còsa crede ch’io sia ? 
Volete la figliuola ? 

Due, Non ve la chiedo iu vano. 
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P(A, Barbara sarà vostra. 

Dm. Uavver? 

Poi. Vi do la mano. 

Dm. Signor mi consolate. 

Poi, Xj’afTare c bell’ e fatto } . 

Stasera infra di noi si stenderà il contratto. 

Per or non dite nulla, lo lo dirò alla sposa, 

E quando sarà fatta , pubblìeherem la cosa. 

Dm. Basta clic' non si [K'hetri per or da vostra inoclie. 
PoL Io son, corpo di Bacco! padrone in queste soglie; 
Procurerò con lei salvar la convenienza; 

Ma poi se non le piace ... 

Dm. Amico, con licenza ; 

Vo jier non dar sospetto. 

Po/. Genero, vi saluto. 

Dm. OiTro tutto me stesso al suocero in tributo. 

patte. 

SCE^A V. 

Don PoUcarpio , poi dorma PetrontUa. 

Poi Non mi calcola un fìco?Pazienza ^ già Io so. 
Che meco si compiace di dir sempre di no. 

Ma se per me da lei non posso sperar nulla, 

Non vo’cbe mi precipiti aimcn quella fancitd^ 
Ho saputo ogni cosa senza sentir Moschino. 

Mi dispiace d’ aver giltato uno zeccbiiio. 

Mìa figlia è fatta sp^ , c se la moglie mia . . 
Pel. Serva , signor consòrte, 
poi. ■ Bondì a vossignoria. 

Pet. Favorisca d’ andare di là d.-dia figliuola. ' 

Ci son quei cavalieri, non la 'lasciamo sola. 

Pòi. Perchè non ci sta ella ? ' ' 

Pet. Perche non son sì matta 

A prendermi tal briga ; ci pensi ehi l’ha fatta. 
Poi Certo che chi l’ha fatta , n chi l’ha fatta fare 
Per lei un qualche giorno ci doverà pensare. 

Pel, Cosa vuol dir , siguorc , che mi pare alteralo? 
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PoL Barbara é da marito , e con vien .darle stato. 
Pet. £ perchè me lo dice con aria prepotente? 

Che SI mariti pure , a me non preme niente. 

So che sarà dilHcilc ti'ovarle un buon partito. 

Poi, No , non sarà diUi.'Jle , si troverà il marito. 
Pel. Voglia il ciel, clic lo trovi, per me non vedo l'ora.. 
Anzi per lei m' indegno di inaneggiartni ancora. 
Farò tutto il possibile , perchè sia collocata. 

( Oi questo spia negli occhi meglio è sia lilicrata.) 

C da se^ 

Poi. Manco mal, che una volta voi mi diceste di ù. 
.Vi vorrò assai più bene , parlandomi cosi . 

Cara consorte mia , non mi stimate un fico ? 

Pel. Chi vi ha detto tal cosa ? 

Poi, £h! so io quel 

SCENA VI. 

Doluta Peovnilla. 

Certo, a dir quel eh’ c vero., non Io calcolo molto. 
Ma come ho da stimare un uom che pare un stolto? 
Sempre con delle smorfie intorno a me lo veggio, 
£ con noi altre donne l' importunar fa peggio. 
Ora di contentarlo vaglio mostrare in questo } 

I.a sua diletta figlia a maritar m’ appresto. 

Non già per far un bene nè al genitor né a lei, 
Che j)er questo motivo io non mi moverei j 
Ma questa signorina comincia a poco a poco 
Nella conversazione a avei-e il primo loco. 

Vedo che i miei amici , vedo che i cavalieri 
Le corrono d' intorno , la trattan volentieri. 

£ prima ebe s’ avanzi la cosa maggiormente 
È non eh’ io me ne liberi di questa impertinente.' 
Farmi che più d’ogiii altro ai duca sia indi nata, 
Ma non vo’ ccriameote che a lui sia maritata. 
Ch<> si mariti pure , anzi nc avrò piacere : 

Ma chi vogl'io dee prendere; vo darle il cavaliere. 
Questi é il UKao che sliuiofra gli altri amici uùeifc. 
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È un cervellin bisbetico , buono appunto per lei* 
Gli ho detto cbeqiii venga, dovrebbe esser venuto" 
Fissarsi in donna Barbara anch'egli ho veduto. 
Credo che non le spiaccia , e quando sia cosi , 

I Stabilirò il contratto. Appunto egcólo qui. 

. SCENA vn. 

1/ CwaUere e delta. 

Cat>. Eìccomi a' cenni vostri. . 

Pel, Tardi, signor, perchè? 

Cou. Mi sono tialtenuto a bevete il calle. 

A beverlo , siguoca , siete di là aspettata. 

Pel. 11 cafiè uua ujì piace , berò la cioccolata. 

Cav, Dopo il pranzo? 

Pel. Si certo , giova alla digestione. 

Cosi da qui a tre ore potrò far colczione. 

Cau. Signora , il vostro stomaco davver poco riposa. 
Pel. Lasciuin queste fandonie, parliamd’un’altra cosa. ■ 
Cavaliere, mi pare che non vi spiaccia molto 
Àlirar di donna Barbara furtivamente il volto. 
Non è egli ver? 

Signora...^ mostrando di ver^ognai^i. 
Pel. lo son del vero amica. 

Se in me vi confidate , non vi sarò nemica. , 
(^ciy. Certo se voi credete ch’io fossi cosi ardito 
Di |)urlar quella giovane . . . 

J*et. Siete un signor conmito. 

So che del vostro cuore voi le faceste un dono. 
Cavai ier, palesatevi, ch’io di ^ià vi perdono. 
Via ditemi: l'amate? La verità sol bramo. 

Cav. Quando ho da dir il vero, ve k) confesso, io l’amo. 

[ Pet. Bravo! cosi mi piace. Voglio saper di più... 
C<ty. Signora , non vorrei che mi tiraste giù. 

Pel. Povero l^nibolino! Svelatemi ogni cosa. 

Son qui per ajutarvi, la pmidcicste in isposa ? 
Ca%>. Perche no? 

f fv . .. Lo sapete qual sia la di lei dote? 
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CaVf Soqticlche le destinano, c quel che sperar puote. 

Pe/. Facciam questo negozio ? 

Ci»>^ S’ia non vi dico unno,' 

Temo che mi diciate ; ed io non ve la do. 

Pel. Stupisco che f>ùmiate di me si mal concetto. 

. Chiedetela in consorte , ed io ve la prometto. ] 

Cav. Ma il padi-e suo ? 

Pet. Per ora lasciamolo da banda. 

Io, sono in questa casa , che piiole e che comanda. 

. n contratto di nozze aecordiain fra di noi, 

E al signor Policarnio glielo dii'em di pòi. 

Cav. Non vorrei ebei discorsi fra noi riuscisser vani. 

Pet. No , 80 io que^ che dico. ^ 

Cav. Son nelle vostre mani. 

Pet. Cavalier , ritornate in compagnia degli altri 

• Non facciam che sospetti fio, pcrcnè son furbi e scalui. • f 

Lasciatemi operare. Ho sentimenti umani. 

Cov. Altro non vi rispóndo. So-n nelle vostre mani. 

' C parie.’’ 

SCENA MII. 

Dorma Petronilla , poi don Poìicarpio, 

Pet. So che don Poìicarpio desia di maritarla. « 

' ■ Per moglie a un cavaliere egli non può negarla. 

E circa donna Barbara , il dir d’ una fanciulla , 

Quando cosi è disposto, non contasi )>er nulla. . t 

Poi. Posso venir? con t^eUazione. 

Pet. Fa grazia. 

Pa/. Se no, comandi pure. 

f mostrando di ritirarsi. < ' 

Pet. Cosa servono adesso queste caricature? ( ' ' 

Meglio avreste fatto a star colla figliuola. 

Con tre giovani al tianco vipar che stia ben sola? 

Poi. Barbara nel suo quarto a ritirarsi è ita , 

Il duca e il cavaliere giocano una partila. 

Il conte alla finestra parla non so con chi, 

, Ed io per riverirla sono venuto qui. 
fet. Daner don Poìicarpio , mi fate v^uir luate. 
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-Po/. Lo so, signora Olia, ch’io sono nn animale. 
Che non lui può vedere, che non mi stima un fico. 

*• l’*»o detto c lo ridico: 

Codesta aflcltazione un corbellar si chiama. 

Po/VLT ““ dama. 

.Via, donna Petronilla, state unpoduo più buona» 

pfj> c. i -I ì ® **da poltrona? 

jPeL ve la porto. ^ *’a a prendere la pnUrona, 

Poi » rv r*d' « c mi viene, r ridendo, 

Pet P?;’«»-acciaJ Non mi volete bene. 

Perche mai dite questo? 

a ’ .1 . , . Perche se al genio mio... 

Aspettate un pochino, voglio' sedere anch’io. 

^ « «>>'«' « S”*nr. 

Poi muove il vomito.) ( da se. 

p” ■ r» ' Sentite una parola. 

Pni poco della vostra figliuola, 

v";, * sm ^1 aspettava, temete che a dirittura... 
Via , non duo niente, non abbiate paura. 

Parliam della figlinola. Penso di maritarla. 
p 'i d’accordo, è lien di collocarla. 

F non *scrch>, di dote èprovvedutat 

b. non c tanto sciocoa. * 

finì tjt *0 ancor io eh’ è astuta. 

Po/, Ma non sapete tutto. 

» /’ T • . ®o forse più di voi. 

Poi Lo sapete che anch’ella ha gli amoretti suoi? 

rS cJ» lòX^èr- ' " 

r’I Che vi per del blende. 

"pt./' D L che sia buonissimo. 

PoL Pare anche a me un figliuolo dahbene e prude»- 

Voi, cui le case nobili tutte saran benMok-T°" 
Vi pare che le meriti trenta mila di dote? 

N„n illustre non vi dirò ch’ei si», 

Aon si può per esempio mcticrc colla miaj 


y 

f • ; 


f 


Di- itized by Googlf 



ATTO QUARTO ■ a^5 

Ma però in ogni modo « nato cavaliere, 

E il padre della sposa non è che un finat;zicre. 
Senza una buona dote sperar non si potrà, 

Cb’ei voglia cult tài nnzze sporcar la nobiltà. 
Poi. Sporcar la nobiltà ? 

Pel. Alnien non crederei , 

Ch' ei fo«e cosi sciocco , come son stati i mici . 
PoL Ounijiie per me vi siete sporcata in questo loco?. 

Consolatevi almeno, che vi li<^ sporcata poco. 
Pet. Ciò non coiilude nulla. 

Poi. Conclude qualche cosa. 

Pet.Dunque per quel ch’io sento^arbara é presto sposa. 
Poi. Per dir la verità temea che vi op[K)rieste ; 

Ora che 1' approvate , farem le co;se preste. 

Pet. Come sjicsso s’ inganna la gente scimunita ! 

Temo non I’ accordassi , cd io glie 1’ ho esibita. 
Poi. Quando? picrcbè mi ha detto; noi dite al la signora. 
P et. Credo non sia per anche passala una mezz’ora,' 
PoL Prima , o dopo di me ? ’ 

Pei. ‘Non so se prima, o poi; 

Io so che immantinente glie l'ho promessa. C voi? 
Poi. Anch’ io diedi parola , che si farà il contratto. 
Pet. Dunque per quel ch’io sentori matrimonio è l'atto. 
Poi. Manca una cosa sola. 

Pet. Cosa mancar vi può ? 

Poi. Sentir s’ella è contenta. 

Pet. Eh ! non dirà di no. 

Po4,Anch’io son persuaso ch’ella dirà di si. 
Tanto più cIm st parlanp notte, e^^nche di di. 
£ so di un certo fatto, di certa tabacchiera. 

Basta ; è ben cif^ si sposino. 

Pet. , Facciamolo stasera. 

poi. Mandiamola a chiamare. 

Pft. , Subito. Chi è di là ? 
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SCENA IX. 

JMoschino e detti. 
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Mos. C^oraaodi. 

Pet. Dite a Barbara, che tosto vcn^ qua. 

Mos. Polca ben aspctlars’i. f a donPolicaifjio. 
poi. No , non son più venuto , 

Perché quel eh* io voleva , senza di te 1 m> saputo. 
Mos. Dunque si sa ogni cosa. 

Poi. Dico di si , va via. 

Mos. Anche del matrimonio ?... 

Poi. Cliiama la fìglia mia. 

Mos. (Anch’io per dire il vero me l'era immaginata. 
Che non polca la cosa restar molto celata.) 

^ da se e pane. 

Pet. Disse di matrimonio ? Che cosa dir vorrà ? 
Poi. Oh bella! É un servitore. Ei parla come sa. 
Qualcosa ha inteso dire de’ suoi segreti amori. 
Dice di mati'imouio? Che sanno i servitori? 


SCENA X. 

Donna Bai-bara e detti. 

Sor. Sun qui. Che mi comandano ? 

Poi. . Figliuola mia, sedete. 

Pel. Che impor ta?in due parole quel che si vuol, saprete. 
■ Ora vi diamo parte , che io vi ho max i tato. 
Ecco tutto il discorso. 

Bar. (" con tunnvrazìone. J Le son bene obbligata ! 
Poi. Certo, con buon amore olla vi fa da madre. 
Ed io fo le mie parti. 

Bar. Grazie a lei, signor parb«. 

Pet. Meglio del mio costume a giiidi(»r pcusatc. 

lo non vi son nemica. Vi ho provveduto. Andate. 
Bar. Mille ringraziamenti al di lei cuor pietoso. 
Ma si potrebbe in grazia saper chi sia lo sposo? 
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Poi’ Un rhc so che vi |}iace. L’amico di jer sera. 
Bar. Signor, non vi rapisco. 

‘ Poi. Quel della tabacchiera. 

Bar. Finor non so chi sia. 

Pei. E tal che il genitore 

Degno di voi lo crede. 

Poi. E il duca di Bel dorè. 

Bar. Davver? confusa. 

Pel. Che cosa dite? 

f alzandosi impeiuosamenie contro didept PoHcarph. 
Poi. Non lo doveva dire? 

f a donna Petronilla., alzandosi. 
Pct. Il duca di BelGorc ? fa don Policarpio. 
PoL Cosa VI fa stupire? 

f a donna Petronilla. 
Pet. Come! io ho donna Barbara al cavalicr concessa , 
£i la chiese in isposa , ed io glie l’ho prome-sa. 
Poi, Oh ! questa sì davvero é un’altra fanfaluca! 

Non sarà una mcz’ora, eh’ io l’ho promessa al duca. 
Pet. E deve ad ogni costo valer la mia parola. 
‘■poi. Ed io son neil’impegno di dar la mia figliuola. 
Pet. Se non l’ha il cavaliere, nascerà un precipizio. 
Poi. Nasca quel che sa nascere, s’ha a far lo sposalizio. 
Pet. lo son chi sono alfine. 

Poi. E son chi sono anch’io. 

Pet. E ho dato la parola. 

PoL E vi e l’impegno mio. 

Bar. Posso parlar , signori ? 

Poi. Dite voi ; chi vorreste? 

f a donna Barbara. 
Pet. A lei non si domanda. Che novità son queste ? 

f a don Policarpio. 
Poi. Chi é quel che c qui venuto ? . i . 

• f a donna Barbara, 

Bar. Quando ? 

Poi, Dov'è Mosdùuo? 

f guardando intorno. 

Pii. Hd promesso, e son àarm. f a don PoUct^o. 

Poi, Ed io sono un facchino? 

f a donna PeOvruda. 
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iiar. Signori , se a ]^>arlarc voi non mi cottlradìfe. 
Spero trovare il modo di terminar la lite. 
poi. Parlate, signorina, citi c «juelli che ha donato 
La scatola? 

Jìar Che scatola ? 

Poi. Moschin , dove s’è andato? 

f ceìxw.do Meschino. 
Pel. Lanciamola parlare , sentiamo il suo concetto; 

, fu don Poticarpio. 

Ma vi avviso per bene non perdermi il rispetto. 

• fa donna Barharxu 

Bar. So il Inió dover, signora, so quel che mi conviene. 
Verso una cara madre , che là per il mio bene; 
Ed egualmente io serbo con riverenza , o amore 
La stima ed il rispetto dovuto al genitore. 

L’uno e l’altro di loro con alma generosa 
Gareggiano in volermi di un eavalier la sposa. 
L’un mi propone il duca ricco di nobiltà , 

£ tal che potria fare la mia felicità. 

L’ altra del cavaliere procurami il partito , 

, Ch’è un giovane brillante , ch’c un nobile marito. 
E ognun tenacemente a procurar s’impegna 
Per me quella foi tuna , di cui ne sono indegna. 
Ahi se ricuso il duca, il genitore offendo; 

il eavalier ricuso, ingrata a lei mi rendo. 

ÀI padrè ed alla madre di soddisfar non lice, 

E in mezzo a tanti beni io resto un’ infelice. 
Eerdo miseramente dell’ amor vostro i frutti; 

. E resto senza colpa ridicola con tutti. 

Non è dover , che il padre ceda le sue ragioni; 
Dee sostener la dama le oneste pretensioni. 

Ed io se non rispondo al generoso invito , 

Di me più non si parla , mai piu non mi marito. 
No, il duca non si lagni, che il padre abbia mancato. 
Dalla dama non dicasi il eavalier burlato. 

A me diasi la colpa; dicasi ad ambidue 
La sposa non consente ; le nozze sono sue, 

Per evitar , signori , che nasca un precipizio , 


' / 
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Son pronta di me stessa a fare im sacrifizio. 
Per V umile rispetto , per il filiale amore 
Supero 1’ avversione , sacrifico il mio cuore. 
Cessino fra di voi, cessin gli sdegni e Tonte, 
Eccomi al duro passo : darò la mano al conte. 
Poi. Cara la mia ngliuola , piango per tenerezza. 
pel. No , cedere alT impegno saria una debolezza. 
Al cavalier la sposa promessa ho questo loco; 
L’ ha da sposar , se andasse tutta la casa a fuoco. 

parte. 

Bar. La casa in precipìzio per me non si riduca. 

C a don Policarpio. 
Poi. Vada in cenere il mondo, hai da sposare it duca. 

^ pnrt'’. 

Bar. Più non si può lacere; dee terminar lo scherzo; 
E fra due litiganti dee trionfare il terzo. 


Fiac nzi.1.’ arro quaito. 
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A T T O Q U I N T O 


. SCENA PRIMA. . \ 

Donna Bail/am e Liisiut. ■ ... ...J!. 

■ ' 

Us. Io ri dirò di dove il ?palR è derivalo. 

Io nou ho detto niiHu , Mwiau hoi« ha parlato. 
Ma 8C saprr volete , vi parlerò sincera ; • 

Tutto il male e venuto da quella tabacchiera. 
Bar. Qual tabacchiera ? 

Lis. Quella che a Mnrian donaste. 

Che fosse conosciuta , allor non ci jvensaste ; 

Ed egli che giudizio moltissiiuo non ha , 

La mostra a questo e a quello per ]X>inpa è vanità. 
È stata conosciuta da qualche servitore ; 

Moschin principalmente ne ha fatto del rumore. 
Se chiedono a Mariano, come l’ha avuta, e d'onde, 
TJon sa dir: l’ho comprata; si perde e si confonde... 
£ se il padron la vede , son certa , son sicui-a , 
Che gli fa il giuramento rompere a dirittura. 
Certo, signora mia , fin che in man di Mariano 
Resta la tabacchiera , il timor non è vano ; 
Onde per evitare qnalcbc maggior periglio , 
Levargli quella scatola, signora, io vi consiglio ; 
E se ricompensarlo vorrete in qualche cosa , 

Non mancherà poi tempo di essere generosa. 
Bar. Marian dove si trova 7 
lÀs. Or or se ne va via. 

Bar. Chiamalo. 

Im, ; Si Signora. ( La drf>Kchiei» è«if; ) 

’ * • ' (da ie e pirtf. 
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SCENA II. 

Donna Barbara , poi Lisetta. 

Bar. eggo che facilmente tutto sarà scojwlo. 

Ma il fatto tlella notte vo’ almen tener coperto : 

E se la tabacchiera non sa celar Muriano , 

Dice bene Lisetta , leviamglicla di mano. 

Vado pensando al modo di rimediare a tutto 
Ma più che vi rillctto , mi pare il caso brutti^ 
Scoprire è cosa facile, di' io sono maritata. 

Ma temo in cento modi restar pregiudicata. . 

11 padre ceilamenfe meco sarà sdegnato, 

,< Da 'donna Petronilla acceso e stuzzicato. 

Se le mie leggerezze a luì si rcndon note. 

Capace é di scemarmi gran parte della dote. 

Ma io procurerò che qualehe via mi si apra 
Per salvare ad un tempo i cavoli c la capra. 
li$, Mariano or ora viene , badate ben , signora , 
Fate trovar la scatola , e eh’ et la metta fuora. 
Bar. Per ftjrza , o per amore darla gli converrà. 
Li*. Volete ch’io vi dica un’altra novità? 

Bar. Oh cicli che cos’ è stato? 

Li*. 11 padrg e la consorta 

f ntrambi sono usciti- or or da queste porte. 

Ila , per quello almeno che dicono le genti ^ < 

£ andata a raccontare il caso ai suoi parenti , 
Con animo di dire, con animo di fare, 

Perchè alla sua parola non vuol pregiudicare j 
Kd il padrone anch'esso, temendo qualche ingiuriti 
Dicono ch’egli è andato a prevenir la curia; 

E vuol la protezione aver della reggenza 
Per ripararsi in caso da qualche prepotenza. 

In verilà , signora , che Ridere mi fanno. * 
Bar. 'Tu ridi , ]>erchè a te non dee venirne il danno; . 
Ma io non posso ridere veggeqdo il mio periglio^ 
*¥. chiamar mi conviene li spiriti a consiglio: 
Ancht i tre caYalicri dunque tvan partiti,. • 
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f4s. Signora no , davvero. Son restati storditi , 
Scnteodo cbe di casa era uscito il padrone ; 

E la signora anch’essa. ^ 

^ar. Ma la san la c^one? 

Lis. Niilla ban finor saputo. Ad e^si b?n fatto dire, 
Che pria del lór ritorno non stes^t'O a partire. 
' forse cbe tutti due sperano al suo ritorix» 

Di sup-iar l’ impegno, pria che tranaouti il giorno. 
Il duca, il cavaliere continuano a giuocare. 

Bar. E il conte? , 

Im. Per la sala lo vidi a passeggiare. 

Anzi mi ha domandato , se può vcnip da voi. 
Bar. No no , di’ che non venga; ci rive^m ^'poi. 
Vammi a chiamare il duca , e il cavaliere ancora; 
Che favoriscan subito. 

Im. Subito. Sì signora. 

f in atto di partùv. 

Veggo venir Mariano. Fate che ve la dia. 

Bai’. Me la darà senz’ altro. 

' (La tabacchiera è mia.) 

' ' C da se y e part/fm 

SCENA 

i* Donna Barbara , poi Mariano. 

Bar. Sono in ungrandeimbroglio.Chegran gior- 

f nata è questa ! 

Voglia il ciel, che riesca quel che mi viene in testa. 
Afar. 'Che comanda signora? 

Doy’è la tabacchila , 

Cile ti donai sta notle? 
flfar. Lisetta é una ciglierà. 

Non le credete nulla. 

Par. Qui non c’ entra Lisetta , 

■ Voglio la tabacchiera , c spicciati die ho ire^. 
Mar. In lasca io non ce l’ho. Signora, io verità, 
L’ ho chiusad’ho n;iscosta , nessun non la vedrà. 
Bar. Portala ÌD'm> itinentc. 

mwA * 
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fifar. Signora mia, perché 

"Vuol krarRii una cosa , che ha regalato a me? 
Forse non me la inerito a iàr quello che ho fatto? 
Bar. Non replicar . Mui iauo , la voglio ad ogni patto. 
Odioinela colle ìiiiane j se no dal padre imo 
Ti tarò discacciare. Posso qualcosa auch' io. 
Jilar.Eii cospetto ^ Bacco ! Non me n' importa un 6co. 
Ecco la tabacchiera. So io quello che dico. 

f dù la labacchieva a donna Baiiam, 
Tcc<ì||ii altra maniera iàjrò quel che conviene. 
ÀJar.ìì * ragione, signora, eh' io son mi iiotn dabbene. 
Per altro questo é il iikmIo di mettermi in cimento 
Di trar dietro alle spalle (a tede e il giuramento. 
Ma se mai per Lisetta ... 

Bar. Vattene via , vien gente. 

/Jur. Se mi fa questo torto ... 

Bar. Vattene , iaq>crtinente. 

ÀJar. Pazienza !. quest’ è il premio , che a ben servir 

( si aspetta. 

, Ma so d’ onde proviene ; maladetta Lisetta, 

SCENA IV. 

Donna Bai bara poi LuettOf 

.9ar.X_/evandoeli la scatola a un male ho provveduto. 
Ma con un don maggiore sai’à riconosciuto. 
lÀs. Vengono i cavalieri ; e ben, signora mia , 

’ La scatola ? 

Bitr. ‘ L’ho avuta. (Mostra la tabacchiera, 
Lis. Vuol ch’io la metta via? 

Bar. Mettila nel burò. 

Li$. ' 'Me la potria donare. 

Bar. E poi ? . ‘ 

Lù. Oh !. non la vedono. (Vo’ farlo disperare.) 

Bar. So che avrai più giudizio. 

Là. ' Uh! non v’é dubbio alcuup. 

' La leiTO HcU’ armadio , non la ytdi'k nessuBO* 




/ 
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■'lo non ne facciò pompa , non tb come Abiian^. 

( Moiirà di veleno , te me la vede ìii’ màno. ) 

' • { da se e parte^ 

SCENA V. 

Donna Baiiam., poi il Duca ed il Caualia-e, 

L . ■ 

(tetta è quella sola , di cui posso fidarmi... 
Eccoli, ad un cimento son costretta a Jjj^vai'mi. * 
.Puc. Sono ai vostri comaudi. 

*1^’* ubbidirvL 
Bar. favorite, signori, gran cose* io deggio dirvi. 
Ma prima che il mio labbro vi sveli i,suoi pensieri, 

Y,i prego istantemente , parlatemi sinceri. 

Siete amici , o nemici ? • ' 

Dite- Perchè ciò mi chiedete ? 

Del cavaliere amico forse' lion nù credete ? 

Cov. Da che deriva il dubbio ? 

Bm\. Ve lo di^ò , signore- , 

Amici esser non sogliono due rivali in amore. 

Cao. È mio rivale il duca ? 

tluc. Rivai mi è il cavaliere?. 

Bar. Sì , se «acor noi sapete , alfin ^si ha da sapere. 
Cavalier , voi mi amate , mi ama il duca n(xi n^no | 

L’ uno e l' altro di voi stringer mi brama al seno. 
Chi al pàdre^ c chi alla madre spiegò le bèaiqe sue,' 
E son senza mia colpa promessa éd ambidue. 
Quella col cavaliere na del cuor mio disposto , 

. Questi mi vuole unita col duca ad ogni costò j 
E tanto fra di loro si accesero di sdegno, 

Che cercano ogni strada per sostener 1 impegno. 
Ad onta deH’amore, che il cuor vi ha lusingato,' 
L' uno o r altrò di Voi a cedere è forzato j 
E di due pretendenti , cedendo al<mn di 1 , 

Ubila cesskxi’ forcata* vi va’ dep suo" decoro. ' 
Una guerra perpetua vedrem' fra 'queste soglie 
Begnar per ctiusa vostra fra il padre e fra la inogliè. * 
Qredendo ognun di voi lOlUn't' un’ ingiustizia ’ 

< *>■ _ 
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Fra le Tostre famiglie si accende inùnictzùu^ 

Éd io, che sema colpa ritrovomi impegoaU'i^^ 
Sarò "nell’ avvenire d.i tutti abbandonata. 

Deh ! cavalieri umani , per il comun fipaeò , 
Dnitevi nel lare un atto generoso ! 

Se altra via non sapete trovar per liberarmi , 

Dite che lo faceste soltanto per. l>eflhrmi. 

Non temete per questo, che mal possa accadow; 

La matrigna, cha m’odia, ne avrà tutto il prdhtce.'- 
Di me vuol liberarsi , credendomi apprezzata • 
Giubilerà vedendpmi derisa e heilèggiata. ' 

£ il genitor , pur troppo ^itaido per ntAmra , ^ 
Cauto voi lo vedreste tacer per la paura. 

Per me , vi do licenza di farmi ogni dispetto , 
Pur troppo so'd’ avere in me più di un difetto,^ 
£ in grazia di vedermi dai labirinto sciolta , 

Dite ch’io non vi merito , ditemi sciocca e stolta. 

IL cuor dair ampr vostro questa mercede attcndài 
Chi mi disprezza ,io stimo, chi mi vuol sua ,mi 

otiéndè. 

Zluc. U soddisfarvi io questo si facile non credo. 

Io disprezzar donna Bar bara? L’adorò, c non la ccdp. 
Non può di voi disporre una matrigna ardita. 
Sosterrò la ragione a costo della vità^ 

Cfiv. lo vi amai .da gran tempo, ma non ardiadtdirlp» 
Desidero un gran bene, e sentouii oireririo.'^ ^ 

Mi vien da cui dispone olièrta quella inuno, ' 

£ dovrei rinumiarla ? No, lo sperate invano. 
Rur. Dunque che far pensate ?- ( (U duca. 

Due. Deh! non l’abbiale- a sdegno. 

Pensi don Policarpio. a sostener 1’ impegn^ 

Cas>. S' egli 'della , figliuola dispónere vulea , 
L’arbitrio alla consorte lasciare non dovei. 

Se donna Petronilla mecn fermò ih contratto , 
Avrà il poter di farlo , saprà perchè l’ha fatfo. 
E se al marito a frónte femmina sol non bas^^ 
Mi .unirò seòoio stesso contro òhi a lei contrasta. 
Due. Orsù ai vostri raggiri tronchisi ormai la strada.; 

l acciam le pretensioni decidete alla ejnida. *' 

.... 
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Cav. Si , U distìda accetto. 

I)uc. , Io ri precedo. 

• ’ ' Andate. 

Bar. No, fermalcri dico .^ al duca ) No,cayalicr, restate 
Pria di partile uditepiì , cosa voglio io narrarvi , 
Che se ragione avete , vaierà a disariuarvi. 

Due. Quel ch'èenio, non lo cedo ; son risoluto in questo. 
Cot. . Uuuna Barbara è mia , Io dico e lo protesto. 
Bar. Amili ragione avete. Sua cia^hedun «mi crede, 
Ciascun serba i suoi dritti, e quel eh’ c suo non cedei 
Ma che direste voi , se lòsse questo cuore 
Molto prima impegnato a un terzo possessore ? 
Due. (iome potrà ciò daVsi , se or vi marita il padre ? 
Cav. Non lo saprian le genti, non lo sapria la madre? 
Bar. Orsù , siamo agli estremi , ed il celarsi è vano. 
A voi ragion mi stimola a confidar 1' arcano. 

Ma nel svelarlo intendo depnsilarlo in cuore 
Di chi sa , di chi intende le leggi dell' onore. 
Siete due cavalieri, in cui non può ragione '• 
Cedere bassamente l’ impero alla passione. 

Una figlia onorata , dal rio destino oppressa , 

À voi fida l’onore, a voi fida se stessa. 

Una che agli orchi vostri non fu d'amore indegna 
A renderle giustizia due cavalieri impegna. 

É ver , se a aldo l.accio vanto legalo il cuore. 
Meco dovila saperlo la madre e il genitore ; 

Ma che sperar poicva da un padre allàscinato , 
Dal cuor di una matrigna, che mi fu sempre ingrato? 
Chi lusingar potè vanii , che le nascesti in petto 
Brama di collocarmi per onta e per dispetto ? 

E prevedendo ancóra in lei cotaf disegno , 

Chi degli alletti mici potea cangiar l’ impegno? 
Fui d’ altro amore accesa,!’ amor tnì ha coasigliata; 
E' occasion mi sedusse j la inano ho altrui legata. 
__Se dell' oncir vi cale, se cavalicr voi siete, 
Custodite r arcano. Ecco il mister. Leggete. 

(" presenta ai due cavalieri lasaittura d-'l conta 
ed essi l' osservano unUamente, 

^atf. Duca ? ' 
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2kic. Amico ? 

Ctv. Che dite? 

Due. L’ avvenimento è bello . 

Cm. e dedu U Ute. 

Due. È inutile il ducllo.' /'^'^ 

Sur. Che può tpera^ il cuore dai p-etensori $i|<n t 

{ a tutti due. 

Due. Dite voi , cavaliere. 

Cau. Lascio parlare a vói. 

( al duca. 

iPtsc. Qualor mi abbandonassi a qoeU’afdor ch’io sento, 
ì)ovrei odiare il conte , chiamarlo ad un cimento. 

Ma r onoralo impegno a tollerar mi sprona. 

L’ error di bella donna si scorda e si perdona. 

Star. Tanto sperar poteva da un cavalier pietoso. 

Il vostro, cuor, signore, wà men generoso ? ^ 

( al cayaliefVk 

Cav. L' amore, ed il puntiglio m’ arcano acceso il petto. 

Or se r impegno c vano, to’ superar l’adietto. 

Se di me vi fidate , son cavalier d’ onore , 

'Vi sai-ò, donna Barbara , ami^o e difiaosore. 

SCENA VI. 

Lisetta e deui. , ; | 

f,„Os ! signora padrona , vi vengo ad avvartirg 
Che il padrone è tornalo. I 

Due. Lasciatelo venire. 

Sar.Y, poi ? ’ 

Due. Non dubitate. 

Co». Lo piglierem di fi-ontc. 

Bar. Andiamo unitamente a ritrovare il conte. 

Due. Vi preme di vederlo? si vede che Bamate. 

Cav. Vi. pieme consolarlo? 

Bar, , Non mi mortificate, (varie 

Due. È semplice , meschina , non la mortificnianio* 

, ( pih'te' 

CenH È semplice , inno entina ! c’ insegna a quanU' 

( si'>*"^ 


I 
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SCENA VII. 

c'Ij ^Uìj Jilariano. 

Tàs. ^t^uantc diavolerie aon naU in questo di. 

Ma Iti somma delle somme la tabacchiera è qui. 
Eh cbm, signor Mariano. ('chUunattdo.'o duUa tccrta: 
Mar. Ctó c'è ? ( corpo di Bacco •) 

Lis. Vuole restar servita di un poco di tabacco? 
Mar. Ladra , me P bai rapita. 

Lis. Son giovane onorata. 

**' 51 , me r ho messa in testa, e ulUn f bo superala. 

: ’ ' SCENA VUI. 

Don Policarpìo e delti. 

Poi. A.ncbc fra voi si grida , sempre si fan rumori. 

Ora siam tulli diavoli , padroni e servitori. 

M(n\ Vo’ la mia laLaccbicra ? ( <i Lisetta. 

Poi. Che tabacchiera? parla. 

• • • . j ( fl Mearimo. 

Mar. Fate che me la renda. 

Lis. f ( Piuttosto fracassarla. ) 

Po/. Presto, la vo' vedere. (a Lisetta. 

Lit. £ ben, ebe cosa c’è? 

Era di Donna Barbara , e l’ha donata a me. 
il/<nr. A me P grea donata. 

Poi. A tc?per qu^l ragione! 

Mar. Percbèi . .(Ub se potessi . . . ) 

Poi. Concessami , briccone, 

Lis. Sì , egli è un briccone , è Veto. 

J/<tr. ' ' Tu mi farai parbre. 

(a Lisetta. 

Poi Parb , vo’ saper lutto. . . ( a .Maràum. 

Mw. ( Perchè andar a giurale.') 

C da se arrabbiandosi contro se stesso, 
poi. Quella scutolà dunque?... (Che si, ebeP indovino? 
(Che sia quella dei duca ?) Eh! dove sei, Moichino 

( dàtunands*. 
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SCENA EE.:::. 


■j;; f 'V 

7 't 


Sip «r. 


Meschino t dati. 


Poi. 


.La tabacchii;ra ..^ a Mtìac^J vkat <}«u... 

nc f a Lùeita. 
Lìt. - Cb« vuol vedere t 

La Ubaècbiera è fatta rorne Io tabacchiere. ( parù. 
Poi. iti arriverò , brkeoaa. Olirla tu ccettsrato.' 

. .. j c. ’ ' Mttrùmo. 

Mttr. Ah non posso parlare ! r 

Pai,' . - - » Perché 

Mar. Perchè ho giurato. 

^ , l.x- (^parU. 

- r SCENA 

, Dcn Pelicarpio e Meschino. , _ 

. .K. IT ^ - • oe 

Pel. .ÌX scacciarli di casa oonvifffeh’ io mi riduca. 

Uimmi, èquclla la scatola, che gli ha donato il duca? 
Mas, IJ duca? Non signore. Del duca- io noti so nuUa. 

Che co.sa ha il signor duca da far colla fanciulia? 
Pel. Non è'egli eh' è stalo ? ‘ 

Mas. Sta notte ? Signor no. . 


Signor 




Poi. Sta notte ? 

Noi sapete ? 

Pdf. " " • ' . Povero me ! noi so. ' ^ 

Narrami, cosa c stato » narrami chi è venuto. 
Mos. Senz.i’ di m^ , signore,, non 1‘ avete saputo? 
Poi. Io mi crédea...ma sento..,.se non è stato quello 
Dunque chi sajpà stalo ? . . .' 

Mos. ‘ " Nè anche un po'di cappeflb.. 

» . f guarda il suo cmmIIo con disprctto,, 

m Che dici ? 

Mós. n mio ''appello, è Yoechip'e logorato,*’ 

E .lon jeaturriattriiii. . ’ ' . 

Poi. • ‘ nE'il Mcchin ? . 



r 
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Mo$. L’ ho tnangìato. 

Poi. GbiottOD , preoditieiin altro. 

Mos. ( Buona testa ci vuole.) 

• ■ ' . ( da K. 

' Poi. Narrami quel che sai. 

Mos. Ecco in poche paurole ; 

J1 conte d’- Altomare neiia notte passata 
< Venne da donna Barbara . . . 

Pol.i. ■■ Cosa fu? 

Mot. ,< ■ • . ' • . L’ha sposata. 

Pel. Sposar la mia figliuola? Di notte in casa mia ? 
Mos. Eùto qui la padìoua. f in aito di partire. 
Poi. ' Dove vai ? r» 

Jiios. ; Vado via . {parte. 

SCENA XI. 

Pon PoUcarpio , poi dotina PetromBa. 

Poi. J.\.Itro che <^la al duèà'! E se mia moglie il sa ? 
Io non lo dicoslpto. 

Pet. ' Signore , eccomi qua. 

Parlato ho ai miei parenti, parlato ho apiù persene, 
£ tutti unitamente mi han dettò che ho ragion*. 

E senza che faedamo altre caricature , 

Al cavalier si sposi. , 
poi. 'Bène, si sposi pure. 

Pet. L’accordate anche voi? ' ‘ 

Poi. ' Id «MIO irtdifièrenl*. 

Pet. Cosa può dire il duca'! 

Poi. . _ . ‘ Oh ! aoB può dir niente. 

Pet.Dunque'delIa ragione qualcun vi avrà informato. 
poi. Sì, m certa ragione àon stato illuminato. 

JLl duca poverino , invano or la pretende. 

Pet. Dunque l’avrà quelf altro. 

Poi. Quell’altro d s'intende. 

Signor , non vel diceva? oh, io non fallo mail ^ 
• Quawo dico uoa cosa. 

Poi. , ^ Oh , Ite sapete flUù! 
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Pft. par die mi corbelliate, signor sposo garbato. 
Poi. Corbellarvi 1 pensate. Sono io il corbellato. 
Pet. Chiamiamo donna Barbara , fàcciam che si di> 

( sponga. 

Chi è di là? questa volta é van ch’ella si opponga. 
Poi. No, no , non vi è pericolo. Or mi sovviene a un 

( (ratto, 

Ch’ella ha detto piò volte: quello cb’è fatto è fatto, 
Pet. Che vuol dir? 

SCENA XII. 

Motchuio e deuL 

Mos. Mi comandi. 

Pet. Dov’è la di lui figlia? 

C a Moschmo accennando don PoUcarpio. 
Mos. È di là nella camera, che parla e si consiglia. 
Pet. Con chi? 

Mos, Con tre signori, che hanno pranzato qua. 
Pet. Ci hanno dunque aspettato? Ci ho gusto in verità. 
Chiamate donna Barbara , e dite al cavaliere , 
Ma che gli altri non sentano, che lo vorrei vedere. 

( Meschino parte. 

Ho piacer che vi siano ì cavalieri ancora ; 

Per altro mi stupisco di codesta signora , 

Che senza il genitore , e sen/.a ch’io d sia , 
Aitlisca con tre giovani star sola in compagnia. 
Star li senza custodia é una temerità. 

Poi. Eh! vi sarà qualcuno, c^e la custodirà. 

Pet. E chi può custodirla , se non ci siamo noi? 
Ho piacer di saperlo. 

Poi. Sì , Io saprete poi. 
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SCENA ULTIMA. 

Tutti. 

j?«j‘.Ejcconoi qui, signora, eccoci tutti insieme. 
Pei.Wo da dirvi a quattr’occhi qualcosa che mi preme. 
Bar. S’eila parlar mi vuole del maritai contratto. 
Parli lilieramcnte. Già quel eh’ è fatto . . ; 

Poi, È fatto. 

^ Pet. Bene, a parlare in pubblico nem ho riguardo al* 

( cuno, 

Non ho , quand’ ho ragione, soggezion di nessuno. 
Sopra di tal proposito sentii più d’ un parere , 

£ tutti hanno deciso a prò del cavaliere. 

Cav. piano, signora mia, che ho da parlare anch’io. 
Voi avete ragione , ma il duca è amico mio. 
eh’ egli di me si lagni, per certo io non concedo. 

f a dorava Petronilla. 
Donna Barbara é vostra, signore, io ve la cedo. 

C al duca. 

Pet. Come ! a me , cavaliere, si fa cosi gran torto? 
Due. L'oilèsa ad una dama, signore, io non sopporto. 
Me la concesse il padre , è ver, coi labbri suoi , 
Ma io per amicizia ve la rinunzie a voi. 

f al cas>dUert. 

Pet. II duca è un uom d’onore. Barbara è vostra sposa. 

^ al cavtuiert. 

Cav. Anch’ io so praticare un’ azione generosa. 
Corrispondo all’amico col più sincero impegno, 
Ditemi , se la sposo , un cavalieie indegno. 

Due. Un’anima onorata non cede in tal cimento. 
L’abbandono per sempre, c impegno il giuramento. 
PoH (Ci scommetto la testa, che il duca e il cavalière 
Sanno eh’ è maritata ! stiamo un poco a vedere.) 

f da ae. 

pet. Ecco , signora mia , ecco il grazioso effetto 
Del suo brillante spirito , del suo bell’ intelletto. 
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A far conversazione coi ravalieri unita 
La élla mente sublime allinc hau saporita. 

Tanto di lei rimane alcuno stupefatto , 

Che tutti r abbandonano. 

Poi. ( Io rido come un matto.) 

{. .da se. 

Pet. E voi non dite nulla? (" a don Poìicarpio. 
Poi. Ora che dir non so. 

Aspetto un certo passo , e allora parlerò. 

Pet. Parlerò io fratlaiito. Signora mia garbata , 
Cominci in avvenire a viver ritirata ; 

Ci va deH’onnr nostro lasciar che questo e quello 
Di voi fra queste mura si serva di zimbello. 

Per voi non vo privarrhi di mia conversazione, 
Nè vo’ che mi tenghiate per questo in soggezione. 
Provai di maritarvi : se non ci son riuscita , 
Andrete in un ritiro pel corso della vita. 

Poi. ( Or che ci va, sta bene. ) f da se. 

^ar. Ecco , signori miei ; 

L’ora che vi ho veduto , quasi maledirei. 

f ad duca e al cabalici e. 

Pet. Sciocca ! 

Due. Amico, a dir vero, provo un dolore interno , 
Che mi farà per essa vivere in un inferno. 

al cavaliere. 

Povera signorina, per noi perde uno statq ; 
Pagherei mille doppie a non aver giurato. 

Cav. Un impegno d’onore non vuol ch'io mi ritratti. 
Ma consolata almeno la voglio a tutti i patti. 
.-^Troviamole un marito. 

Pet. Si , le occasion son pronte. 

^ con ironia. 

Chi volete , la pigli ? 

Due. La può piglia>'e il conte. 

Poi. ( Oh ! ci siamo davvero. ) 

C’or*. Signora, io non ardisco; 

Ma la pietà mi move; se mi vuol, mi esibisco. 
Ti ir. No no, eh’ io pigli il conte, pericolo non C'è. 
Poi No no ? tiguoea , adesso tocca parlare a me 
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No^ DO, non voglio il conte ? no, no, diceste allora 
Ch’ egli è venuto in casa in questa notte ancora? 
Quando che vi ha parlato , e quando vi sposò , 
Ditemi , sfacciatella , diceste a lui no no? * 
Tet. Come! sposa in segreto? faceste un simil tratto? 
Bar. Non mi mortificate. Quello eh’ è fatto, è fatto. 

C con affettata modestia. 
A voi chiedo perdono. Lo chiedo al genitore. 
Conmesso ho un mancamento. Lo dico a mio rossore. 
Punitemi , che il merlo j ma pria che mi punite. 
Pria che mi condanniate, le mie discolpe udite. 
Se il cuor d’ una matrigna ... 

Pef- Altro sentir non voglio. 

Ho capito abbastanza, conosco il vostro orgoglio. 
Ite pur collo sposo , dove vi guida il fato. 

Se vi perdona il padre, per me vi ho perdonato. 
Bar. Dalla boutade vostra posso sperar, signore?... 

‘ ^ ("a don PoUcarpio. 

Con. Vostra 6glia è consorte d’ un cavalier d’onore. 
Poi. È ver, non so che dire. Mia figlia ha fatto male; 
Ma io , per dir il vero , son stato un animale , 
Che dovea maritarla sino dal primo di. 

Ma la signora moglie . . . 

Orsù , basta cosi. 

fa don PoUcarpio. 

Cavalieri , vi aspetto alla conversazione. 

Non avrem quest’ impiccio. 

Bue. Con vostra permissione. 

Vi stimo , vi protesto tutti gli ossequj mici ; 

Ma se ho da dirvi il vero, io ci venia per lei. 
Pet. E me lo dite in faccia ? 

C(»f. Il duca è un uom sincero. 

£ anch’io perche son tale, vo’ palesarvi il vero. 
Mi piaceva donna Barbara , e se mel permettete. 
Lascio d’ incomodarvi. 

•P**' Al diavol quanti siete, {parte. 

Poi. (Da galantuom ci ho gusto, e lo so io il perchè: 
Farà per ravTcnirt conversazioa con me. 

f da se. 
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Bar. Signor, se il concedete, vorrei dirvi una co»a. 
Poi. Dite quel che volete. 

Bar. Sapete eh’ io son sposa? 

Poi. Si , le vostre prodezze sono abbastanza note. 
Bar. Se non andaste in collera, vi direi della dote. 
Poi. No , non vi laccio un torto. Quello che ho desti- 

(nato. 

Benché noi meritate, nn di vi sarà dato. 

Bar. Tanta bontà non merita, è ver, una figliuola, 
Che al suo dover mancando... 

Mar. Signora, una parola. 

Bai’. Che cosa vuoi , Icariano ? 

Mar. La vostra tabacchiera 

In vece di Mariano 1’ avrà la cainerieia ? 

Ed ,10 povero diavolo sarò si mal trattato? 

Bar. E giusto , che ti vegga tu pur ricompensato. 
Da te conosco in parte la mia felicità. 

Ecco dieci zecchini, (^/i vuol dare una borsa. 
Lis. Signora, date qua. 

Non vo’ ch’egli mi creda di un animo sì avaro. 
Gli do la tabacchiera , ed io terrò il denaro. 
Mar. Bella finezza in vero! 

Poi. Ah schiuma di bricconi. 

Fuori di casa mia : nemici dei padroni. 

Bar. Signor , per dir il vero, sgridate con ragione. 
Ho fatto quel che ho fatto, ancor per sua cagione. 
Io non avrei ardito d’ unirmi acT un consorte, 
Se Marian non l’ avesse condotto in queste porte. 
Dopo r error commesso, dopo quel passo audace. 
Studiai per non scoprirlo di rendermi sagace. 

I.a mia sagacitade so che non merta lode, 

L’ onestà , la prudenza nemica è della frode. 
Delle mie debolezze , degli error miei mi pento. 
Domando al padre mio novel compatimento ; 

E lo domando a tutti , e con umìi rispetto , 

Del pubblico perdono un .contrassegno aspetta 
» 

FINE DELLA COMMEDIA. 


sta 



i 


, ! 





Digitized hy Cooj(lc 



Digilized by 



INDICE 





SioR Todero Brostoloh pag. 3 

Là Baroftb Chiozzottb 99 

Là Sposà Sàgàcb 191 


Digitized hy GoogU' 



\ 


Digitized by II' 




Digitized by Goo] 



NOTIZIA - 

jy alcuni libri che si vendono nello 
stesso negozio. 

Delvìncourt , Corso di 'Codice 
civile fran«ese accompagnato 
dalla nuova giurisprudenza 
civile del Regno, delle due 
Sicilie dellVAvv. P. Libcra- 
. tore , seconda ediz. io voi. 
.8. Nap. 1838. ’ " ' 

Non bisogna cor^onde-, 
■ re questa nostra ediàonè col- 
V altra che contemporanea- 
rnente sì pubblica. . yc.di il 
nostro manifesto. ‘ 
Esame critico della opera di 
Toullier, il Dritto civile, trad. 
dal francese con annotazioni 
del traduttore ; 1 voi. 8. . _ 5 o 
Crenier , Trattalo delle dona- 
zióni e de' testamenti tradotto 
ed annotato dall’Avv. Fortu- 
nato Cafaro , 6 voi. 8. 5 80 

— lo stesso in carta reale.- q 5o 

— lo stesso in carta velina 9 4o 
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